
en - 1. Product brand name Polishers: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indications for use Kerr 
Polishers are designed for the finishing and high gloss polishing of dental restorations and natural 
tooth structure. Minidentof-lex right angle mandrel should be used to connect the Minidentoflex 
composite polisher to the handpiece. These instructions are for professional use only. 3. 
Contraindications If a patient is known to be allergic to any of the components or materials 
present in the polishers (see section 4. Warnings), the products should not be used. 4. Warnings. 
Reuse Kerr Polishers are for single use only. Only Minidentoflex right angle mandrel, used to 
connect Minidentoflex composite Polishers to the handpiece, is reusable. It is therefore essential 
that this part of the device is handled with special care during use and repro-cessing. The steriliser 
should be subjected to a preventive maintenance plan according to the indications given by the 
manufacturer of the steam steriliser. The use of equipment complying with EN 285 or EN 13060 is 
highly recommended. Sterilisation with alternative methods such as radiation, hot air, 
formaldehyde and ethylene oxide, and plasma are not possible, as the product has not been tested 
for this compatibility. Shelf life Shelf life stated on the product refers to the product stored in its 
box and kept as per conditions reported on the label, if any. During use, handle the device carefully. 
Dropping, pulling or over twisting the device could damage the material. Wear Kerr Polishers are 
single use only. The products are designed to ensure that wear is not significant during its intended 
use. Miniden-toflex right angle mandrel should be used only for connecting Minidentoflex 
composite polisher to the handpiece. This mandrel is reusable. The mandrel should be examined 
prior to each use; if appearances such as scratches, oxidation or deformations are ob-served, the 
device MUST be discarded. The examination can be made with the naked eye or with the aid of a 
magnifier under nor-mal lighting conditions. Indications on label Symbols are reported on the 
label (for symbols’ meanings please refer to TAB1). Adequate revolutions per minute (rpm) and the 
correct direction of the revolutions are indicated on the label. The observation of these indications 
guarantees the effectiveness of the device and prevents potential malfunctioning such as tooth 
over heating due to excessive rpm. 5. Precautions All auxiliary devices used to clean the 
Minidentoflex right angle mandrel have to be cleaned and disinfected at the end of the pro-cedure 
to avoid / minimise the risk of cross contamination. Use of protective eye wear is recommended 
when using this system. As much as possible to prevent soft tissue injury, do not use in contact 
with soft tissues. The geometry of connection to the handpiece is as per ISO 1797-1. 6. Adverse 
reactions Allergic contact dermatitis and other allergic reactions may occur on susceptible 
individuals (see sections 3. Contraindication and 4. Warnings). Allergies Polishers are composed 
of: • Silicone rubber; • Silicone carbide; • Aluminum oxide; • Silicone oxide; • Polyamide; • 
Natural and synthetic diamonds particles; • Copper-zinc brass (shank); • Gold or nickel plating 
(shank). Whereas the mandrel that is used in conjunction with the Polishers is composed of: • 
Stainless steel; • Copper-zinc brass; • Nickel plating. Polishers should not be used on patients who 
have a history of severe allergic reactions to any of their components or materials. If skin rash, 
irritation, sensitisation or allergic reactions occurs, seek immediate medical attention. 7. 
Instructions • Kerr Polishers are single use only • Connect the Polishers to the latch-type dental 
contra-angle. As appropriate, use a dedicated mandrel to connect the pol-isher cup to the contra-
angle (e.g. Snap-On polishers). • Set the rpm as indicated on the label. Use dry or with spray 
cooling to polish dental restorations and natural tooth struc-ture, as per instructions on the label. • 
Mount the Minidentoflex composite polishers’ head onto the Minidentoflex right angle mandrel 
before connecting to the contra-angle. For proper disposal, always follow national laws. Symbols 
and meanings are reported in TAB1. 8. Cleaning, disinfection, and sterilisation instructions 
Polishers are for single use only. The product is delivered non-sterile and intended as single use for 
polishing restorations and polishing tooth structure. Kerr manu-factures products with the highest 
quality in an environment that is clean, sanitary and appropriate for the fabrication of these type of 
non-invasive health care devices. The product can therefore be used as delivered. However, should 
the user prefer, the product can be sterilised prior to single use. For this case, please consider the 
instruction from point. 10 to 13. Instructions below refer to Minidentoflex right angle mandrel only. 
To guarantee successful reprocessing of the mandrel, work thoroughly and with great care. 
Thorough cleaning and disinfection are essential pre-requisites for effective sterilisation. Cleaning, 
disinfection and sterilisation 1. Remove the mandrel from the contra-angle and remove the 
Polisher from its mandrel. 2. Dispose of the Polisher following local or national laws. 3. Remove 
from the mandrel and its surfaces any visible debris or organic matter with a disposable wipe or 
surface brush. Scrub with warm tap water and soap or detergent. Never use metal brushes or wire 
wool.  4. Inspect instruments for debris. Repeat cleaning step 3 if there is still debris. 5. Inspect the 
product prior or after reprocessing. Defective devices should be immediately discarded. These 
defects include: • Deformations (in particular of the connections either to the Polisher); • 
Appearances of oxidation; • Discolorations; • Material embrittlement. 6. Immediately soak in a 
disinfectant solution following the manufacturer’s instructions. Do not use detergents or disinfect-
ants containing strong alkalizes, strong acids, hydrogen peroxide or organic solvents. 7. 
Alternatively, to point 6, an ultrasonic cleaner with a cleaning and disinfecting agent can be used 
in accordance with the manufacturer’s instructions. 8. Rinse all parts with warm tap water. 9. 
Alternatively to points 6 to 8, a thermo disinfection at 93° C with a cleaning agent can be used in 
accordance with the man-ufacturer’s instructions. 10. Dry instruments and place in a sterilisation 
pouch for steam sterilisation following the instructions of the pouch manufac-turer. Properly 
packaged and sterilised instrument protects the sterilised goods from micro bacterial 
recontamination dur-ing handling and storage. 11. Place them in autoclave tray as per steriliser’s 
instructions for use. 12. Sterilisation: • Place parts separately in either the steriliser tray or in a 
pouch. Sterilise in a steam autoclave using distilled water at 134°C (273°F) for 3 minutes. Drying 
time 14 minutes. • Do not use chemical autoclave or cold sterilisation solutions. • Avoid direct 
contact with the metallic part of the autoclave, as the temperature there can exceed the pre-set 
temperature, which can lead to material deformation. • When the product is taken out of the 
autoclave, check the package for damage. In case of perforated package, do not use the product, 
as the sterilisation could be compromised. The sterilisation procedure must be repeated. 13. Store 
the product in a dry and dust free area. The devices can be reused if maintained with proper care 
and if they are not damaged. Over time and after several us-es/treatments the Polishers’ mandrels 
may show appearances such as scratches, deformations, appearances of oxidation, discolor-
ations or material embrittlement; at that point the device MUST be discarded. The examination can 
be made with the naked eye or with the aid of a magnifier under normal lighting conditions. 9. 
Disclaimer The instructions provided above have been validated by KerrHawe SA as being 
CAPABLE of preparing a medical device including reusable ones. It remains the responsibility of the 
dental professional/user to ensure that the reprocessing actually performed by equipment, 
materials and personnel is done as per the instructions provided above in order to achieve the 
desired result. Any devi-ation by the dental professional/user from the instructions provided above 
will be done at your own risk; KerrHawe SA will not be able to address any requests for refund or 
exchanges under guarantee of any products that have not been handled or reprocessed in 
accordance with the above instructions.

it - 1.  Nome Prodotto Dispositivi per Lucidatura : Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® 
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, 
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold 
and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal 
Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2.  
Indicazioni per l’uso I dispositivi per Lucidatura Kerr sono progettati per la lucidatura finale e la 
lucidatura a specchio dei restauri dentali e della struttura del dente naturale. Il mandrino 
Minidentoflex per contrangolo deve essere utilizzato per collegare al manipolo il dispositivo di 
lucidatura per composito Minidentoflex. Queste istruzioni sono ad esclusivo uso professionale. 3. 
Controindicazioni Il prodotto non deve essere utilizzato se si è a conoscenza del fatto che un 
paziente è allergico ad uno qualsiasi dei componenti o materiali presenti nei dispositivi per 
lucidatura (consultare il paragrafo 4. Avvertenze). 4. Avvertenze. Riutilizzo I dispositivi per 
lucidatura Kerr sono esclusivamente monouso. Solo il mandrino Minidentoflex per contrangolo, 
utilizzato per collegare al manipolo i dispositivi per lucidatura per composito Minidentoflex, è 
riutilizzabile. Pertanto è essenziale che questa parte del dispositivo sia trattata con particolare cura 
durante l'impiego e le procedure di riutilizzo. L’apparecchio di sterilizzazione deve essere 
sottoposto ad un piano di manutenzione preventiva in base alle indicazioni fornite dal produttore 
dell’apparecchio stesso. E’altamente raccomandato l'impiego di apparecchiature conformi alla 
normativa EN 285 o EN 13060. Non è possibile effettuare la sterilizzazione mediante metodi 
alternativi quali radiazioni, aria calda, formaldeide e ossido di etilene e plasma poichè non è stata 
testata la compatibilità del prodotto con tali metodi di sterilizzazione. Validità del prodotto Il 
periodo di validità del prodotto dichiarato si riferisce al prodotto conservato nella sua confezione e 
mantenuto nelle condizioni riportate in etichetta, se presenti. Maneggiare con cura il dispositivo 
durante l’impiego. La caduta, la trazione o l’eccessiva torsione del dispositivo potrebbero 
danneggiare il materiale. Usura I dispositivi per la Lucidatura Kerr sono  esclusivamente monouso; 
I dispositivi sono progettati per garantire che l’usura durante la relativa destinazione d’uso  non sia 
significativa. Il mandrino Minidentoflex per contrangolo deve essere utilizzato solo per collegare al 
manipolo i dispositivi per lucidatura per composito Minidentoflex. Questo mandrino è riutilizzabile. 
Il mandrino deve essere esaminato prima di ogni utilizzo; se si riscontra la presenza di segni quali 
graffi, ossidazione o  deformazione del dispositivo, il dispositivo DEVE essere eliminato. L'esame 
può essere effettuato ad occhio nudo o con l'ausilio di una lente di ingrandimento in condizioni 
normali di illuminazione. Indicazioni sull’etichetta I simboli sono riportati sull'etichetta(per i 
significati dei simboli, consultare gentilmente la TAB1). L’adeguato numero di giri al minuto(rpm) e 
il corretto verso di rotazione sono indicati in etichetta. L'osservazione di queste indicazioni 
garantisce l'efficacia del dispositivo e impedisce eventuali malfunzionamenti, quali il 
surriscaldamento del dente dovuto all’eccessiva velocità di rotazione. 5. Precauzioni Tutti i 
dispositivi ausiliari utilizzati per pulire il mandrino Minidentoflex per contrangolo devono essere 
puliti e disinfettati al termine della procedura per evitare/ridurre al minimo i rischi di contaminazione 
crociata. E’ raccomandato l'impiego di occhiali di protezione mentre si utilizza questo sistema. Al 
fine di evitare il più possibile di procurare lesioni ai tessuti molli, non utilizzare a contatto con gli 
stessi. La geometria di collegamento al manipolo è conforme alla normativa ISO 1797-1. 6. 
Reazioni avverse In soggetti sensibili possono insorgere dermatiti allergiche da contatto e altre 
reazioni allergiche (consultare le sezioni 3. Controindicazioni e 4. Avvertenze). Allergie I dispositivi 
per Lucidatura sono composti da: • Gomma siliconica; • Carburo di Silicio; • Ossido di Alluminio; 
• Ossido di Silicio; • Poliammide; • Particelle di diamante naturale e sintetico; • Lega d’Ottone 
Rame-Zinco (gambo); • Placcatura in Oro o Nickel (gambo). Il mandrino utilizzato in abbinamento 
ai dispositivi per Lucidatura è composto da: • Acciaio inossidabile; • Lega d’Ottone Rame-Zinco • 
Placcatura al Nickel. I dispositivi per Lucidatura non devono essere utilizzati su pazienti che 
presentano una storia di gravi reazioni allergiche a uno qualsiasi dei loro componenti o materiali. 
Consultare immediatamente un medico se si verificano eruzioni cutanee, irritazione, 
sensibilizzazione o reazioni allergiche. 7. Istruzioni • I dispositivi per Lucidatura Kerr sono 
esclusivamente monouso • Connettere i dispositivi per Lucidatura ad un contrangolo dentale con 
connessione di tipo latch-type. Se necessario, utilizzare un mandrino dedicato per connettere la 
coppetta per lucidatura al contrangolo (ad esempio i dispositivi per Lucidatura Snap-On). • 
Regolare il numero di giri come indicato in etichetta. Utilizzare a secco o con spray di 
raffreddamento per lucidare i restauri dentali o la struttura naturale del dente, osservando le 
istruzioni riportate in etichetta. • Montare la testina  dei dispositivi Minidentoflex per lucidatura del 
composito sul mandrino Minidentoflex per contrangolo prima di collegare i dispositivi al 
contrangolo. Osservare sempre le disposizioni di legge vigenti a livello nazionale per il corretto 
smaltimento. I simboli e i significati sono riportati nella TAB1. 8. Istruzioni per la 
pulizia,disinfezione e sterilizzazione I dispositivi per Lucidatura sono esclusivamente monouso. 
Il prodotto viene consegnato non sterile ed è destinato ad un singolo impiego per la lucidatura dei 
restauri e della struttura del dente. Kerr realizza i prodotti con la massima qualità in un ambiente 
pulito, salutare e appropriato alla fabbricazione di questa tipologia di dispositivi sanitari non 
invasivi. Il prodotto può quindi essere utilizzato nello stato in cui viene consegnato. Tuttavia, qualora 
l'utente lo desiderasse, il prodotto può essere sterilizzato prima del singolo impiego. In questo 
caso, osservare gentilmente  le istruzioni indicate nel paragrafo  12. Le istruzioni riportate di 
seguito si riferiscono solo al mandrino Minidentoflex per contrangolo. Per garantire il successo 
della procedura di riutilizzo, dedicare alla stessa il massimo impegno ed effettuarla con grande 
cura. Un'accurata pulizia e disinfezione costituiscono un requisito fondamentale per l’efficace 
sterilizzazione. Pulizia,disinfezione e sterilizzazione 1. Rimuovere il mandrino dal contrangolo e 
il dispositivo per Lucidatura dal suo mandrino. 2. Smaltire il dispositivo per Lucidatura osservando 
le disposizioni di leggi vigenti a livello locale o nazionale. 3. Rimuovere dal mandrino e dalla sue 
superficie eventuali detriti visibili o materiale organico con una salvietta monouso o uno spazzolino. 
Pulire la superficie con acqua di rubinetto calda, sapone o detergente. Non utilizzare mai spazzole 
metalliche o pagliette metalliche. 4. Controllare gli strumenti per verificare l’eventuale presenza di 
detriti. Ripetere il passaggio 3 di pulizia se sono ancora presenti dei detriti. 5. Controllare il prodotto 
prima o dopo la procedura di riutilizzo. I dispositivi difettosi devono essere immediatamente 
eliminati. Questi difetti includono: Deformazioni (in particolare delle connessioni ai dispositivi per 
Lucidatura); Comparsa di ossidazione; Decolorazioni; Infragilimento del materiale. 6. Immergere 
immediatamente in una soluzione disinfettante osservando le relative istruzioni del produttore. 
Non utilizzare detergenti o disinfettanti contenenti alcalinizzanti forti, acidi forti, perossido di 
idrogeno o solventi organici. 7. In alternativa al punto 6 è possibile utilizzare una vasca ad 
ultrasuoni con una soluzione detergente e disinfettante da utilizzare in conformità alle relative 
istruzioni fornite dal produttore. 8. Risciacquare tutte le parti con acqua calda di rubinetto. 9. In 
alternativa ai punti da 6 a 8, può essere effettuata una disinfezione termica a 93 °C con un 

detergente osservando le relative istruzioni d’uso del produttore. 10. Asciugare gli strumenti e 
riporli in una busta per sterilizzazione a vapore osservando le istruzioni d’uso del produttore della 
stessa. Gli strumenti adeguatamente confezionati e sterilizzati sono protetti da una eventuale 
nuova microcontaminazione batterica durante la manipolazione e lo stoccaggio. 11. Riporli nel 
vassoio dell’autoclave osservando le istruzioni per l'uso dell’apparecchio. 12. Sterilizzazione: • 
Riporre separatamente i componenti nel vassoio di sterilizzazione o in una busta per sterilizzazione. 
Sterilizzare in autoclave a vapore con acqua distillata a 134 °C (273 ° F) per 3 minuti. Tempo di 
asciugatura : 14 minuti. • Non utilizzare un’autoclave chimica o soluzioni di sterilizzazione a freddo. 
• Evitare il contatto diretto con le parti metalliche dell'autoclave poichè, in caso di contatto, la 
temperatura potrebbe superare quella preimpostata e comportare delle potenziali deformazioni 
del materiale. • Quando si rimuove il prodotto dall'autoclave è necessario controllare la busta per 
verificare l’eventuale presenza di danneggiamenti. In caso di perforazione della busta non 
utilizzare il prodotto, dal momento che la sterilizzazione potrebbe essere stata compromessa. In tal 
caso la procedura di sterilizzazione deve essere ripetuta. 13. Conservare il prodotto in un luogo 
asciutto e privo di  polvere. I dispositivi possono essere riutilizzati se vengono trattati con le cure 
adeguate e se non sono danneggiati. Nel corso del tempo e dopo diversi utilizzi/trattamenti, i 
mandrini dei dispositivi per Lucidatura possono mostrare dei segni quali graffi, deformazioni, 
comparsa di ossidazione, decolorazione o infragilimento del materiale; in tal caso il dispositivo 
DEVE essere eliminato. L'esame può essere effettuato ad occhio nudo o con l'ausilio di una lente 
di ingrandimento in condizioni normali di illuminazione. 9. Limitazione della responsabilità Le 
istruzioni sopra riportate sono state validate da KerrHawe SA e ritenute IDONEE alla preparazione 
di un dispositivo medico,inclusi quelli riutilizzabili. Resta in essere la responsabilità del dentista/
utilizzatore di assicurare che la procedura di riutilizzo attualmente effettuata dall’apparecchio, dai 
materiali e dal personale avviene secondo le istruzioni fornite e sopracitate,al fine di ottenere il 
risultato desiderato. Qualsiasi deviazione effettuata dal professionista dentale/utilizzatore dalle 
istruzioni sopra riportate sarà effettuata a proprio rischio; KerrHawe SA non sarà in grado di 
affrontare eventuali richieste di rimborso o sostituzione in garanzia di tutti i prodotti che non sono 
stati maneggiati o riutilizzati osservando le istruzioni sopracitate.

fr - 1. Nom de la marque du produit Polissoirs : Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® 
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, 
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold 
and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal 
Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 
Indications Les polissoirs Kerr sont conçus pour la finition et le polissage haute brillance des 
restaurations dentaires et de la structure naturelle de la dent. Les mandrins Minidentoflex pour 
angles droits doivent être utilisés pour l’enclenchement au polissoir Minidentoflex pour composites 
à la pièce à main. Les présentes instructions sont réservées à un usage professionnel. 3. Contre-
indications S’il est établi qu’un patient est allergique à de quelconques composants ou matériaux 
présents dans les polissoirs (cf. section 4. Mises en garde), il ne faut pas utiliser ce produit. 4. 
Mises en garde. Réutilisation Les polissoirs Kerr sont réservés à un usage unique. On peut 
uniquement réutiliser les mandrins Minidentoflex pour angles droits, utilisés pour l’enclenchement 
aux polissoirs Minidentoflex pour composites à la pièce à main. Il est par conséquent essentiel de 
ma-nipuler cette pièce du dispositif avec un soin particulier pendant son utilisation et son 
retraitement. Le stérilisateur doit faire l’objet d’un programme d’entretien préventif conforme aux 
recommandations du fabricant du stérilisateur à vapeur. Le recours à un maté-riel conforme à la 
norme EN 285 ou EN 13060 est fortement recommandé. La stérilisation au moyen d’autres 
méthodes, telles que le rayonnement, l’air chaud, le formaldéhyde, l’oxyde d’éthylène et le plas-
ma n’est pas possible ; leur compatibilité avec le produit n’a pas été évaluée. Durée de vie La 
durée de vie mentionnée sur le produit vaut pour le produit dans son emballage et conservé dans 
les conditions communiquées dans la notice le cas échéant. En cours d’utilisation, manipuler le 
dispositif avec précaution. Faire tomber, tirer ou tordre excessive-ment le dispositif pourrait 
endommager le matériau. Usure Les polissoirs Kerr sont réservés à un usage unique. Les produits 
sont conçus de manière à garantir l’absence d’usure significative au cours de leur usage prévu. 
Les mandrins Minidentoflex pour angles droits doivent uniquement être utilisés pour 
l’enclenchement au polissoir Minidentoflex pour composites à la pièce à main. Ce mandrin est 
réutilisable. Le mandrin doit être examiné avant chaque utilisation ; si l’on observe des traces telles 
que des rayures, de l’oxydation ou des déformations, il FAUT jeter le dispositif. Le con-trôle est 
possible à l’œil nu ou à l’aide d’une loupe dans des conditions d’éclairage normales. Indications 
de la notice Les symboles sont détaillés dans la notice (pour leur signification, consulter le TAB1). 
la vitesse de rotation par minute (tpm) adéquate et le bon sens de rotation sont indiqués dans la 
notice. Le respect de ces indica-tions garantit l’efficacité du dispositif et prévient tout 
dysfonctionnement potentiel tel qu’une surchauffe de la dent due à une vi-tesse de rotation par 
minute excessive. 5. Précautions d’emploi Tous les accessoires utilisés pour nettoyer le mandrin 
Minidentoflex pour angles droits doivent être nettoyés et désinfectés à la fin de la procédure afin 
d’éviter/réduire le risque de contamination croisée. Le recours à des lunettes de protection est 
recommandé quand on utilise ce système. Dans la mesure du possible, ne pas mettre en contact 
avec des tissus mous pour éviter toute lésion au niveau des tissus mous. La géométrie de 
l’enclenchement à la pièce à main est conforme à la norme ISO 1797-1. 6. Réactions 
indésirables Les personnes sensibles peuvent développer une dermatite allergique de contact et 
d’autres réactions allergiques (cf. sections 3. Contre-indications et 4. Mises en garde). Allergies 
Les polissoirs se composent : • de caoutchouc de silicone ; • de carbure de silicone  ; • d’oxyde 
d’aluminium ; • d’oxyde de silicone ; • de polyamide ; • de particules de diamant naturelles et 
synthétiques ; • de cuivre-zinc et laiton (tige) ; • d’un placage à l’or ou au nickel (tige). Tandis que 
le mandrin utilisé avec les polissoirs se compose : • d’acier inoxydable ; • de cuivre-zinc et laiton 
; • d’un placage au nickel. Il ne faut pas utiliser les polissoirs sur des patients qui présentent des 
antécédents de réactions allergiques à n’importe lequel de leurs composants ou matériaux. En cas 
d’éruption, d’irritation, de sensibilisation ou de réactions allergiques cutanées, demander sans 
attendre un avis médical. 7. Instructions • Les polissoirs Kerr sont réservés à un usage unique • 
Enclencher les polissoirs au contre-angle dentaire à verrou. S’il y a lieu, utiliser un mandrin spécial 
pour enclencher la cu-pule du polissoir au contre-angle (p. ex. polissoirs à clip). • Régler la vitesse 
de rotation (tpm) comme indiqué dans la notice. Utiliser à sec ou avec un jet refroidissant pour polir 
les restaurations dentaires et la structure naturelle de la dent, conformément aux instructions de 
la notice. • Installer la tête des polissoir Minidentoflex pour composites sur le mandrin 
Minidentoflex pour angles droits avant de l’enclencher au contre-angle. Toujours appliquer la 
réglementation nationale en vigueur pour une élimination appropriée. Les symboles et leur 
signification sont indiqués dans le TAB1. 8. Instructions pour le nettoyage, la désinfection et la 
stérilisation Les polissoirs Kerr sont réservés à un usage unique. Le produit est fourni non stérile 
et il est réservé à un usage unique pour polir les restaurations et la structure de la dent. Kerr 
fabrique des produits de qualité supérieure dans un environnement qui est propre, sain et adapté 
à la fabrication de ce type de dispositifs de santé non invasifs. Le produit peut donc être utilisé dans 
l’état fourni. Cependant, si l’utilisateur le préfère, le produit peut être stérilisé avant un usage 
unique. Dans ce cas, veuillez envisager les instruc-tions de l’étapes 10 à. Les instructions ci-
dessous font uniquement référence au mandrin Minidentoflex pour angles droits. Pour un 
retraitement efficace du mandrin, travailler avec rigueur et beaucoup de précautions. Un bon 
nettoyage et une bonne dé-sinfection sont essentiels pour une stérilisation efficace. Nettoyage, 
désinfection et stérilisation 1. Désenclencher le mandrin du contre-angle et le polissoir de son 
mandrin. 2. Éliminer le polissoir conformément à la réglementation locale ou nationale. 3. Éliminer 
les quelconques débris visibles ou matières organiques présent(e)s sur le mandrin et ses surfaces 
au moyen d’une serviette jetable ou d’une brosse de surface. Frotter avec de l’eau tiède et du 
savon ou du détergent. Ne jamais utiliser de brosse métallique ni de laine de verre. 4. Vérifier 
l’absence de débris sur les instruments. Répéter le nettoyage (étape 3) s’il reste des débris. 5. 
Contrôler le produit après son retraitement. Les dispositifs défectueux doivent être immédiatement 
éliminés. Les défauts concernés incluent : • des déformations (en particulier de l’enclenchement 
au polissoir) ; • l’apparition d’une oxydation ; • des décolorations ; • une fragilisation du matériau. 
6. Plonger immédiatement dans une solution désinfectante selon les instructions du fabricant. Ne 
pas utiliser de détergents ou de désinfectants à base d’alcalins forts, d’acides forts, de peroxyde 
d’hydrogène ou de solvants organiques. 7. En lieu de l’étape 6, il est possible d’utiliser un nettoyeur 
à ultrasons avec un agent de nettoyage et de désinfection en res-pectant les instructions du 
fabricant. 8. Rincer toutes les pièces à l’eau du robinet tiède. 9. En lieu des étapes 6 à 8, il est 
possible de procéder à une désinfection thermique à 93 °C avec un agent de nettoyage en 
respectant les instructions du fabricant. 10. Sécher les instruments et les placer dans un sac à 
stérilisation pour la stérilisation à la vapeur conformément aux instruc-tions du fabricant du sac. 
L’emballage protège les produits stérilisés contre la recontamination microbactérienne pendant la 
manipulation et le stockage. 11. Les placer sur le plateau de l’autoclave en respectant le mode 
d’emploi du stérilisateur. 12. Stérilisation : • Placer les pièces séparément sur le plateau du 
stérilisateur ou dans un sac. Stériliser dans un autoclave à vapeur avec de l’eau distillée à 134 °C 
(273 °F) pendant 3 minutes. Temps de séchage : 14 minutes. • Ne pas utiliser un autoclave 
chimique ni de solutions de stérilisation à froid. • Éviter le contact direct avec la partie métallique 
de l’autoclave, dans la mesure où sa température peut être supé-rieure à la température 
prédéfinie et peut provoquer la déformation des instruments. • Vérifier l’intégrité de l’emballage à 
la sortie de l’autoclave. Si l’emballage est perforé, ne pas utiliser le produit car la stérilisation 
pourrait être compromise. Il est alors impératif de répéter la procédure de stérilisation. 13. 
Conserver le produit dans un endroit sec et à l’abri de la poussière. Les dispositifs peuvent être 
réutilisés s’ils sont conservés avec soin et s’ils ne sont pas endommagés. Au fil de temps et après 
plu-sieurs utilisations/traitements, les mandrins des polissoirs peuvent présenter des rayures, des 
déformations, des traces d’oxydation, des décolorations ou une fragilisation du matériau ; il FAUT 
alors jeter le dispositif. Le contrôle est possible à l’œil nu ou à l’aide d’une loupe dans des 
conditions d’éclairage normales. 9. Limite de responsabilité Les instructions ci-dessus ont été 
validées par KerrHawe SA comme PERMETTANT de préparer un dispositif médical, y compris un 
réutilisable. Il reste de la responsabilité du professionnel dentaire/de l’utilisateur de s’assurer que 
le retraitement effectivement réalisé avec le matériel, les matériaux et le personnel l’est 
conformément aux instructions ci-dessus pour obtenir le résultat souhai-té. Tout écart du 
professionnel dentaire/de l’utilisateur par rapport aux instructions fournies ci-dessus le sera à ses 
propres risques. KerrHawe SA ne sera pas en mesure de traiter les éventuelles demandes de 
remboursement ou d’échanges sous garantie des pro-duits qui n’auront pas été manipulés ou 
retraités conformément aux instructions ci-dessus.

es - 1. Nombre de la marca del producto Pulidores: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® 
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, 
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold 
and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal 
Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 
Indicaciones de uso Los pulidores de Kerr están diseñados para el acabado y el pulido de alto 
brillo de las restauraciones dentales y la estructura de los dientes naturales. El mandril de ángulo 
recto de Minidentoflex se debe utilizar para conectar el pulidor de composite de Minidentoflex con 
la pieza de mano. Estas instrucciones son para uso profesional exclusivamente. 3. 
Contraindicaciones No se debe utilizar el producto, si se conoce que el paciente es alérgico a 
cualquiera de los componentes o los materiales presentes en los pulidores (véase la sección 4. 
Advertencias). 4. Advertencias. Reutilización Los pulidores de Kerr son de un solo uso. Solo se 
puede reutilizar el mandril de ángulo recto de Minidentoflex, que se usa para conectar los 
pulidores de composite Minidentoflex con la pieza de mano. Por lo tanto, es fundamental que esta 
parte del dispositivo se gestione con especial cuidado durante la utilización y el reprocesamiento. 
El esterilizador debe estar sometido a un plan de mantenimiento preventivo de acuerdo con las 
indicaciones del fabricante del esterilizador a vapor. Se recomienda encarecidamente utilizar 
equipos que cumplan las normas EN 285 o EN 13060. No está permitida la esterilización con 
métodos alternativos como la radiación, el aire caliente, el formaldehído, el óxido de etileno y el 
plasma, ya que no se ha comprobado la compatibilidad del producto. Caducidad La fecha de 
caducidad que se indica en el producto hace referencia al producto almacenado en su caja y 
conservado de acuerdo con las condiciones que se especifican en la etiqueta, en su caso. Durante 
la utilización, manipule el producto con cuidado. Si el dispositivo se cae, se tira de él o se gira en 
exceso, se podría dañar el material. Desgaste Los pulidores de Kerr son de un solo uso. Los 
productos están diseñados para garantizar que el desgaste no es significativo durante el uso 
previsto. El mandril de ángulo recto de Minidentoflex se debe utilizar únicamente para conectar el 
pulidor de composite Minidentoflex con la pieza de mano. Este mandril se puede reutilizar. El 
mandril se debe examinar antes de cada uso; si se observan marcas, oxidación o deformaciones, 
se DEBE desechar el producto. Este examen se puede realizar a simple vista o con la ayuda de una 
lupa en condiciones normales de iluminación. Indicaciones de la etiqueta Los símbolos se 
especifican en la etiqueta (para conocer el significado de los símbolos, consulte la Tabla 1). En la 
etiqueta se indican las revoluciones por minuto (rpm) suficientes y la dirección correcta de giro. El 
cumplimiento de estas indicaciones garantiza la eficacia del producto e impide posibles 
funcionamientos incorrectos, como por ejemplo el sobrecalentamiento dental a causa de un 
número excesivo de revoluciones por minuto. 5. Precauciones Todos los dispositivos auxiliares 
que se utilicen para limpiar el mandril de ángulo recto de Minidentoflex se deben limpiar y 
desinfectar al final del procedimiento para evitar o minimizar el riesgo de contaminación cruzada. 
Se recomienda utilizar protección ocular cuando se use este sistema. A fin de impedir en la medida 
de lo posible las lesiones de los tejidos blandos, no utilice el producto en contacto con dichos 
tejidos. La geometría de la conexión con la pieza de mano cumple la norma ISO 1797-1. 6. 
Reacciones adversas Se pueden producir dermatitis alérgica por contacto y otras reacciones 
alérgicas en sujetos susceptibles (consulte las secciones 3. Contraindicaciones y 4. Advertencias). 
Alergias Los pulidores están compuestos de: • Goma de silicona; • Carburo de silicona; • Óxido 

de aluminio; • Óxido de silicona; • Poliamida; • Partículas de diamante natural y sintético; • Latón 
(aleación de zinc y cobre) (mandril); • Revestimiento de oro o níquel (mandril). Mientras que el 
mandril que se utiliza junto con los pulidores está compuesto de: • Acero inoxidable; • Latón 
(aleación de zinc y cobre); • Revestimiento de níquel. Los pulidores no se deben utilizar con 
pacientes que tengan un historial de reacciones alérgicas graves a cualquiera de los componentes 
o materiales. Si se produce una erupción cutánea, irritación, sensibilización o reacción alérgica, 
solicite atención médica inmediata. 7. Instrucciones • Los pulidores de Kerr son de un solo uso. 
• Conecte los pulidores al contrángulo dental tipo pasador. Si procede, utilice un mandril exclusivo 
para conectar la copa del pulidor al contrángulo (p. ej. pulidores a presión). • Fije las rpm tal como 
se indique en la etiqueta. Utilizar seco o con pulverización refrigerante para pulir restauraciones 
dentales y la estructura de los dientes naturales de acuerdo con las instrucciones de la etiqueta. • 
Monte el cabezal de los pulidores de composite Minidentoflex en el mandril de ángulo recto de 
Minidentoflex antes de conectarlo al contraángulo. Para eliminar los residuos de forma adecuada, 
siga siempre la legislación nacional en esta materia. Los símbolos y significados se indican en la 
Tabla 1. 8. Instrucciones de limpieza, desinfección y esterilización Los pulidores de Kerr son 
de un solo uso. El producto se entrega sin esterilizar y está destinado a un solo uso para el pulido 
de restauraciones y el de la estructura del diente. Kerr fabrica productos con la más alta calidad 
en un entorno que es limpio, higiénico y adecuado para la fabricación de este tipo de dispositivos 
para el cuidado de la salud no invasivos. Por tanto, el producto se puede utilizar tal como se 
entrega. Sin embargo, si el usuario así lo prefiere, el producto puede ser esterilizado antes de su 
primer y único uso. En este caso, por favor considere las instrucciones desde el punto 10 al 13. 
Las instrucciones siguientes hacen referencia únicamente al mandril de ángulo recto de 
Minidentoflex. Para garantizar el éxito del reprocesamiento del mandril, actúe de forma minuciosa 
y con mucho cuidado. A fin de obtener una esterilización eficaz es requisito previo fundamental 
que la limpieza y la desinfección sean minuciosas. Limpieza, desinfección y esterilización 1. 
Retire el mandril del contrángulo y retire el pulidor del mandril. 2. Elimine el pulidor conforme a la 
legislación local o nacional. 3. Retire del mandril y sus superficies cualquier suciedad visible o 
materia orgánica con una toallita desechable o cepillo de superficie. Lávelo con agua tibia del grifo 
y jabón o detergente. No utilice nunca cepillos de metal o de filamentos de alambre. 4. Inspeccione 
los instrumentos para comprobar si quedan residuos. Si quedase algún resto, repita el paso 3 del 
proceso de limpieza. 5. Inspeccione el producto antes o después del reprocesamiento. Los 
dispositivos defectuosos se deben desechar de inmediato. Estos defectos incluyen: • 
Deformaciones (en concreto de las conexiones a cualquiera de los pulidores); • Aparición de 
puntos de oxidación; • Decoloraciones; • Fragilidad del material. 6. Sumérjalo inmediatamente en 
una solución desinfectante siguiendo las instrucciones del fabricante. No utilice detergentes ni 
desinfectantes que contengan sustancias alcalinas fuertes, ácidos fuertes, peróxido de hidrógeno 
ni disolventes orgánicos. 7. Como alternativa al punto 6, se puede utilizar un limpiador ultrasónico 
con un agente desinfectante y limpiador de acuerdo con las instrucciones del fabricante. 8. Aclare 
todas las piezas con agua templada del grifo. 9. Como alternativa a los puntos 6 a 8, se puede 
realizar una desinfección termo a 93 ° C con un agente de limpieza de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante. 10. Seque los instrumentos y colóquelos en una bolsa de 
esterilización para la esterilización con vapor siguiendo las instrucciones del fabricante de la bolsa. 
Un instrumento debidamente esterilizado y envasado protege los objetos esterilizados de una 
nueva contaminación microbacteriana durante la manipulación y el almacenamiento. 11. 
Colóquelos en la bandeja de autoclave siguiendo las instrucciones de uso del esterilizador. 12. De 
forma alternativa a los puntos 6 a 10, se puede realizar una desinfección térmica a 93 °C con un 
agente de limpieza de conformidad con las instrucciones del fabricante. 13. Esterilización: • Sitúe 
las piezas por separado bien en la bandeja del esterilizador o dentro de una bolsa. Esterilícelas en 
un autoclave de vapor con agua destilada a 134 °C durante tres minutos. Tiempo de secado: 14 
minutos. • No utilice soluciones de esterilización en frío ni químicas en autoclave. • Evite el 
contacto directo con las piezas metálicas del autoclave, ya que su temperatura puede superar los 
valores predefinidos y provocar la deformación del material. • Al extraer el producto del autoclave, 
compruebe que el envase no presente ningún daño. En caso de que el envase esté roto, no utilice 
el producto ya que se puede haber visto afectada la esterilización. Se debe repetir el procedimiento 
de esterilización. 14. Guarde el producto en una zona seca y sin polvo. Los dispositivos se pueden 
volver a utilizar si se mantienen con los cuidados debidos y si no están dañados. Con el paso del 
tiempo y después de varias utilizaciones o tratamientos, los mandriles de los pulidores pueden 
presentar marcas, deformaciones, puntos de oxidación, decoloraciones, fragilidad del material; 
cuando esto suceda DEBE desechar el dispositivo. Este examen se puede realizar a simple vista o 
con la ayuda de una lupa en condiciones normales de iluminación. 9. Exención de 
responsabilidad KerrHawe SA ha calificado las instrucciones indicadas anteriormente como 
APTAS para preparar un producto sanitario, incluidos aquellos reutilizables. Corresponde al 
profesional dental o usuario la responsabilidad de garantizar que el reprocesamiento que se lleva 
a cabo en la práctica con el equipo, los materiales y el personal se realiza de acuerdo con las 
instrucciones indicadas anteriormente a fin de obtener los resultados deseados. El profesional 
dental o el usuario asumen el riesgo de cualquier desviación respecto a las instrucciones 
indicadas anteriormente; KerrHawe SA no atenderá ninguna petición de reembolso o cambio de 
acuerdo con la garantía de ningún producto que no se haya manipulado o reprocesado de 
conformidad con las instrucciones anteriores.

de - 1. Produkt-Markenname Polierer: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indikationen Kerr-
Polierer wurden für die Ausarbeitung und Hochglanzpolitur von zahnärztlichen Restaurationen und 
natürlicher Zahnsubstanz entwickelt. Das Minidentoflex Winkelstück-Mandrell sollte verwendet 
werden, um die Minidentoflex Komposit-Polierer mit dem Winkelstück zu verbinden. Diese 
Gebrauchsanweisung richtet sich nur an professionelle Anwender. 3. Kontraindikationen Wenn 
ein Patient eine bekannte Allergie gegen eine der in den Polierern vorhandenen Komponenten oder 
Materialien hat (siehe Abschnitt 4. Warnhinweise), sollten die Produkte nicht verwendet werden. 4. 
Warnhinweise. Wiederverwendung Kerr-Polierer sind nur für den Einmalgebrauch bestimmt. 
Nur das Minidentoflex Winkelstück-Mandrell zur Verbindung der Miniden-toflex Komposit-Polierer 
mit dem Winkelstück ist wiederverwendbar. Es ist deshalb unbedingt erforderlich, dass dieser Teil 
des Pro-dukts während des Gebrauchs und der Aufbereitung mit besonderer Vorsicht gehandhabt 
wird. Der Sterilisator muss einem präven-tiven Wartungsplan gemäß Herstellerangaben des 
Dampfsterilisators unterzogen werden. Wir empfehlen unbedingt die Verwen-dung von Geräten, 
die den Normen EN 285 oder EN 13060 entsprechen. Eine Sterilisation mit alternativen Methoden 
wie etwa Bestrahlung, Heißluft, Formaldehyd und Ethylenoxid sowie Plasma ist nicht möglich, da 
das Produkt nicht auf seine Kompatibilität getestet wurde. Haltbarkeit Die für das Produkt 
angegebene Haltbarkeitsdauer bezieht sich auf das in seiner Box und – falls zutreffend – unter den 
auf dem Eti-kett genannten Bedingungen aufbewahrte Produkt. Handhaben Sie das Produkt 
während des Gebrauchs mit Sorgfalt. Ein Fallen-lassen, Ziehen am Produkt oder Überdrehen des 
Produkts könnte das Material beschädigen. Abrieb Kerr-Polierer sind nur für den Einmalgebrauch 
bestimmt. Die Produkte sind so konzipiert, dass die Abnutzung während ihrer vorge-sehenen 
Verwendung nicht signifikant ist. Das Minidentoflex Winkelstück-Mandrell sollte nur verwendet 
werden, um die Miniden-toflex Komposit-Polierer mit dem Winkelstück zu verbinden. Dieses 
Mandrell ist wiederverwendbar. Das Mandrell muss vor jeder Verwendung untersucht werden; 
wenn Abnutzungserscheinungen wie etwa Kratzer, Oxidation oder Verformungen beobachtet 
werden, MUSS das Produkt entsorgt werden. Die Untersuchung kann mit bloßem Auge oder mit 
Hilfe einer Vergrößerungsvorrich-tung unter normalen Lichtbedingungen erfolgen. Angaben auf 
dem Etikett Symbole sind auf dem Etikett angegeben (die Bedeutungen der Symbole finden Sie 
in TAB1). Geeignete Drehzahlen (Umdrehungen pro Minute, Upm) und die korrekte Drehrichtung 
sind auf dem Etikett angegeben. Die Be-achtung dieser Angaben garantiert die Effektivität des 
Produkts und verhindert mögliche Fehlfunktionen wie etwa eine Überhit-zung des Zahns aufgrund 
zu hoher Drehzahlen. 5. Vorsichtsmaßnahmen Alle Hilfsmittel zur Reinigung des Minidentoflex 
Winkelstück-Mandrells müssen am Ende des Verfahrens gereinigt und desinfiziert werden, um die 
Gefahr einer Kreuzkontamination zu vermeiden bzw. zu minimieren. Bei Verwendung dieses 
Systems wird das Tragen eines Augenschutzes empfohlen. Um Weichgewebeverletzungen so weit 
wie möglich zu vermeiden, das Produkt nicht in Kontakt mit Weichgeweben verwenden. Die 
Geometrie der Verbindung mit dem Winkelstück entspricht der Norm ISO 1797-1. 6. 
Unerwünschte Reaktionen Eine allergische Kontaktdermatitis und andere allergische 
Reaktionen können bei anfälligen Personen auftreten (siehe Abschnitte 3. Kontraindikationen und 
4. Warnhinweise). Allergien Polierer bestehen aus: • Silikongummi; • Siliziumkarbid ; • 
Aluminiumoxid; • Siliziumoxid ; • Polyamid; • natürlichen und synthetischen Diamantpartikeln; • 
Kupfer-Zink-Messing (Schaft); • Gold- oder Nickel-Beschichtung (Schaft). Die Mandrells, die 
zusammen mit den Polierern verwendet werden, bestehen dagegen aus: • Edelstahl; • Kupfer-
Zink-Messing; • Nickelbeschichtung. Polierer dürfen nicht bei Patienten mit einer Anamnese 
schwerer allergischer Reaktionen gegen irgendeine der Komponenten oder Materialien verwendet 
werden. Wenn Hautrötungen, Reizungen, Überempfindlichkeits- oder allergische Reaktionen 
auftreten, muss unverzüglich medizinischer Beistand gesucht werden. 7. Anweisungen • Kerr-
Polierer sind nur für den Einmalgebrauch bestimmt. • Verbinden Sie die Polierer mit der 
Spannzange des zahnärztlichen Winkelstücks. Verwenden Sie je nach Bedarf ein spezi-elles 
Mandrell, um den Polierkelch mit dem Winkelstück zu verbinden (z. B. bei Snap-on-Polierern). • 
Stellen Sie die Drehzahl wie auf dem Etikett angegeben ein. Trocken oder mit Spraykühlung 
verwenden, um zahnärztliche Restaurationen und natürliche Zahnsubstanz gemäß den 
Anweisungen auf dem Etikett zu polieren. • Montieren Sie den Kopf des Minidentoflex Komposit-
Polierers auf das Minidentoflex Winkelstück-Mandrell, bevor Sie die-se mit dem Winkelstück 
verbinden. Zur korrekten Entsorgung sind stets die nationalen Gesetze zu beachten. Symbole und 
ihre Bedeutungen finden sich in TAB1. 8. Anweisungen zur Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation Polierer sind nur für den Einmalgebrauch bestimmt. Das Produkt wird unsteril 
geliefert und ist zum Einmalgebrauch für die Politur von Restaurationen und Zahnsubstanz 
bestimmt. Kerr stellt die Produkte mit höchster Qualität in einer Umgebung her, die sauber, 
hygienisch und geeignet für die Fertigung dieser Art von nichtinvasiven Produkten für die 
Gesundheitsversorgung ist. Das Produkt kann deshalb im Lieferzustand verwendet werden. Falls 
es der Anwender bevorzugt, kann das Produkt jedoch vor dem Einmalgebrauch sterilisiert werden. 
Befolgen Sie in diesem Fall die Anweisungen unter Punkten 10 bis -13. Die nachstehenden 
Anweisungen beziehen sich nur auf das Minidentoflex Winkelstück-Mandrell. Arbeiten Sie 
gründlich und sorgfältig, um eine erfolgreiche Aufbereitung des Mandrells zu garantieren. Eine 
gründliche Reinigung und Desinfektion sind entscheidende Voraussetzungen für eine effektive 
Sterilisation. Reinigung, Desinfektion und Sterilisation 1. Entfernen Sie das Mandrell aus dem 
Winkelstück und den Polierer vom Mandrell. 2. Entsorgen Sie den Polierer gemäß lokaler oder 
nationaler Gesetzgebung. 3. Sichtbare Verschmutzungen oder organische Rückstände mit einem 
Einmalwischtuch oder einer Oberflächenbürste vom Mandrell und seinen Oberflächen entfernen. 
Mit warmem Leitungswasser und Seife oder Reinigungsmittel abbürsten. Keinesfalls 
Metallbürsten oder Stahlwolle verwenden.  4. Instrumente auf Verunreinigungen inspizieren. Falls 
noch Rückstände vorhanden sind, den Reinigungsschritt 3 wiederho-len. 5. Inspizieren Sie das 
Produkt vor oder nach der Aufbereitung. Defekte Produkte sind unverzüglich zu entsorgen. Zu 
diesen Defekten gehören: • Verformungen (insbesondere der Verbindungsstellen zum Polierer); • 
Anzeichen einer Oxidation; • Verfärbungen; • Materialversprödung. 6. Sofort gemäß 
Herstelleranweisungen in Desinfektionslösung legen. Keine Reinigungs- oder Desinfektionsmittel 
verwen-den, die starke Basen, starke Säuren, Wasserstoffperoxid oder organische Lösungsmittel 
enthalten. 7. Alternativ zu Punkt 6 kann ein Ultraschall-Reinigungsgerät mit einem Reinigungs- 
und Desinfektionsmittel gemäß Herstel-leranweisungen verwendet werden. 8. Alle Teile mit 
warmem Leitungswasser abspülen. 9. Alternativ zu den Punkten 6 bis 8 kann ein 
Thermodesinfektor bei 93 °C mit einem Reinigungsmittel gemäß Herstelleran-weisungen 
verwendet werden. 10. Instrumente abtrocknen und gemäß Herstelleranweisungen in einen 
Sterilisationsbeutel für Dampfsterilisation legen. Kor-rekt verpackte und sterilisierte Instrumente 
schützen die sterilisierten Güter während der Handhabung und Aufbewahrung vor erneuter 
mikrobakterieller Kontamination. 11. Legen Sie die Produkte gemäß Gebrauchsanweisung des 
Sterilisators in ein Autoklavtray. 12. Sterilisation: • Teile einzeln entweder in das Sterilisatortray 
oder in einen Beutel legen. In einem Dampfautoklav mit destillier-tem Wasser bei 134 °C (273 °F) 
3 Minuten sterilisieren. Trocknungszeit 14 Minuten. • Keinen Chemiklaven oder 
Kaltsterilisationslösungen verwenden. • Direkten Kontakt mit Metallteilen des Autoklaven 
vermeiden; die Temperatur kann den voreingestellten Wert überschreiten, was zu einer 
Verformung des Materials führen kann. • Wenn das Produkt aus dem Autoklav genommen wird, 
die Verpackung auf Beschädigungen überprüfen. Bei be-schädigter Verpackung das Produkt nicht 
verwenden, da die Sterilisation beeinträchtigt worden sein könnte. In diesem Fall muss das 
Sterilisationsverfahren wiederholt werden. 13. Das Produkt an einem trockenen und staubfreien 
Ort aufbewahren. Die Produkte können bei korrekter Pflege und in unbeschädigtem Zustand 
wiederverwendet werden. Im Laufe der Zeit und nach mehreren Verwendungen/Behandlungen 
können die Polierer-Mandrells Abnutzungserscheinungen wie etwa Kratzer, Verformun-gen, 
Anzeichen einer Oxidation, Verfärbungen oder Materialversprödung zeigen; in diesem Fall MUSS 
das Produkt entsorgt wer-den. Die Untersuchung kann mit bloßem Auge oder mit Hilfe einer 
Vergrößerungsvorrichtung unter normalen Lichtbedingungen er-folgen. 9. Disclaimer Die oben 
aufgeführten Anweisungen wurden von KerrHawe SA validiert und sind GEEIGNET, ein 
medizinisches Produkt für die Wie-derverwendung aufzubereiten. Der Zahnarzt/Anwender bleibt 
dafür verantwortlich, sicherzustellen, dass die tatsächlich mit Gerä-ten, Materialien und Personal 
durchgeführte Wiederaufbereitung gemäß den obigen Anweisungen erfolgt, um das gewünschte 
Re-sultat zu erreichen. Jede Abweichung des Zahnarztes/Anwenders von den oben genannten 
Anweisungen geschieht auf Ihre eigene Gefahr; KerrHawe SA ist nicht in der Lage, etwaige 

Forderungen unter Garantie nach Kostenerstattung für oder Austausch von ir-gendwelchen 
Produkten zu erfüllen, die nicht gemäß den oben genannten Anweisungen aufbereitet wurden.

pl - 1. Nazwa produktu Gumki: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite 
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond 
Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, 
Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS 
Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Wskazania do stosowania 
Gumki Kerr służą do wykańczania i polerowania na wysoki połysk wypełnień i naturalnych tkanek 
zęba. Aby połączyć gumkę Minidentoflex z kątnicą konieczne jest zastosowania trzymadełka 
Minidentoflex. Instrukcja wyłącznie do użytku profesjonalnego. 3. Przeciwwskazania Nie należy 
stosować produktu u pacjentów z alergią na którykolwiek ze składników lub materiałów 
zawartych w gumkach do polerowania (patrz punkt 4. Ostrzeżenia). 4. Ostrzeżenia. Ponowne 
stosowanie Gumki firmy Kerr są narzędziami jednorazowego użytku. Jedynie trzymadełka 
Minidentoflex stosowane w celu łączenia gumek Minidentoflex z kątnicą są wielokrotnego użytku. 
Niezbędne jest zatem traktowanie ich ze szczególną ostrożnością podczas stosowania i 
sterylizacji. Ważne jest również zapewnienie sterylizatorowi prawidłowej konserwacji technicznej 
zgodnie ze wskazówkami producenta. Do sterylizacji zaleca się stosowanie sprzętu zgodnego z 
wytycznymi EN 285 lub EN 13060. Sterylizacja metodami alternatywnymi, w tym przy pomocy 
promieniowania, gorącego powietrza, formaldehydu, tlenku etylenu, czy plazmy nie jest 
rekomendowana - produkt nie został przetestowany pod kątem zgodności z tymi metodami. 
Dopuszczalny okres przechowywania Dopuszczalny okres przechowywania dotyczy produktu 
przechowywanego w opakowaniu zgodnie z warunkami podanymi na etykiecie (jeśli dotyczy). 
Narzędzie stosować ostrożnie: upuszczanie, pociąganie lub wykręcanie narzędzia może uszkodzić 
materiał. Zużycie Gumki firmy Kerr są jednorazowego użytku. Produkt zaprojektowany jest w 
sposób zapewniające nieznaczne zużycie podczas prawidłowego stosowania produktu. 
Trzymadełka Minidentoflex służą do osadzania na kątnicy wyłącznie gumek Minidentoflex - 
trzymadełka są wielokrot-nego użytku. Narzędzie powinno być oceniane przed każdym 
zastosowaniem; jeśli nosi ślady zwiększonej kruchości, zużycia lub deformacji - produkt należy 
zutylizować. Oceny można dokonać gołym okiem lub pod powiększeniem w normalnych 
warunkach oświetlenia. Oznaczenia na etykiecie Symbole instruujące znajdują się na etykiecie 
(znaczenie symboli zawarto w tabeli 1). Odpowiednia liczba obrotów na minutę (rpm) oraz 
prawidłowy kierunek obrotów również zostały określone na etykiecie. Postępowanie zgodnie z 
wytycznymi gwarantuje sku-teczność działania i zapobiega powstawaniu potencjalnych 
nieprawidłowości, takich jak nadmierne nagrzewanie powierzchni zębów i wypeł-nień na skutek 
zastosowania zbyt dużej prędkości obrotowej. 5. Środki ostrożności Wszystkie dodatkowe 
narzędzia stosowane podczas oczyszczania trzymadełek Minidentoflex muszą być oczyszczone i 
zdezynfekowane po zastosowaniu, celem zapobiegania / zminimalizowania powstawania ryzyka 
zakażenia krzyżowego. Podczas stosowania gumek zaleca się stosowanie okularów ochronnych. 
Nie należy stosować gumek w kontakcie z tkankami miękkimi, aby wykluczyć ryzyko 
powstawania urazów. Geometria połączenia z kątnicą jest zgodna z ISO 1797-1. 6. Reakcje 
niepożądane U osób uczulonych może wystąpić alergiczne kontaktowe zapalenie skóry i inne 
reakcje alergiczne (patrz punkt 3. Przeciwwskazania i punkt 4. Ostrzeżenia). Alergie Gumki są 
złożone z: • gumy silikonowej; • węglika krzemu; • tlenku glinu; • tlenku krzemu; • poliamidu; • 
cząsteczek diamentu naturalnego i syntetycznego; • mosiądzu miedziowo-cynkowego (nasadka); 
• złocenia lub niklowania (nasadka). Natomiast trzymadełka stosowane wraz z gumkami są 
złożone z: • stali nierdzewnej; • mosiądzu cynkowo - miedziowego;  • niklowania. Gumki nie 
powinny być stosowane u pacjentów, u których w przeszłości wystąpiła ciężka reakcja alergiczna 
na którykolwiek z wymienionych materiałów. W przypadku wystąpienia podrażnienia, wysypki, 
uczulenia lub reakcji alergicznej należy zasięgnąć natychmiastowej pomocy me-dycznej. 7. 
Instrukcje • Gumki firmy Kerr są wyłącznie jednorazowego użytku. • Połączyć gumkę z kątnicą 
zaciskową przy pomocy odpowiedniego trzymadełka (np. snap-on). • Ustawić obroty na 
odpowiednią prędkość obrotową określoną na etykiecie. Stosować gumki na sucho lub w 
chłodzeniu wodnym ce-lem wypolerowania wypełnień lub naturalnej struktury zębów zgodnie z 
instrukcją na etykiecie. • Zamontować gumki Minidentoflex na trzymadełkach przed połączeniem 
z kątnicą. W celu przeprowadzenia prawidłowej utylizacji zapoznać się z odpowiednimi przepisami 
państwowymi. Symbole i ich znaczenie opisano w tabeli 1. 8. Instrukcje oczyszczania, 
dezynfekcji i sterylizacji Gumki są wyłącznie jednorazowego użytku. Produkt jest niesterylny i 
przeznaczony do jednokrotnego użycia podczas polerowania wypełnień i naturalnych tkanek 
zębów. Kerr zapewnia swoim produktom najwyższą jakość produkcji w środowisku czystym, 
higienicznym i odpowiednim dla produkcji nieinwa-zyjnych narzędzi medycznych. Produkt może 
być zatem stosowany bez dodatkowego przygotowania. Jeśli jednak operator zdecyduje o 
wcześniejszej sterylizacji przed jednorazowym zastosowaniem - istnieje taka możliwość. W takim 
przypadku należy postępować zgodnie z instrukcjami przedstawionymi w punktach 10-13. 
Poniższe instrukcje dotyczą wyłącznie trzymadełek Minidentoflex. Celem zagwarantowania 
prawidłowej sterylizacji trzymadełek, należy pracować uważnie i ostrożnie. Dla zagwarantowania 
prawi-dłowej sterylizacji konieczne jest wcześniejsze dokładne oczyszczenie i dezynfekcja 
narzędzi. Oczyszczanie, dezynfekcja i sterylizacja 1. Wyjąć trzymadełko z kątnicy i zdjąć gumkę z 
trzymadełka. 2. Zutylizować gumkę zgodnie z obowiązującymi przepisami. 3. Usunąć wszelkie 
zanieczyszczenia/substancje organiczne z trzymadełka przy pomocy jednorazowej chusteczki lub 
szczo-teczki. Umyć przy pomocy ciepłej wody z kranu i mydła lub detergentu. Nigdy nie stosować 
szczoteczek metalowych ani wełny drucianej. 4. Ocenić narzędzie pod względem zanieczyszczeń. 
Powtórzyć krok 3, w przypadku stwierdzenia zanieczyszczeń 5. Ocenić narzędzie przed lub po 
sterylizacji. Narzędzia z defektem powinny być natychmiast zutylizowane. Defekty obejmu-ją: • 
deformacje (szczególnie na elementach łączących z kątnicą i z gumką); • widoczne ślady 
utleniania powierzchni. • przebarwienia. • zwiększenie kruchości materiału. 6. Natychmiast 
zanurzyć narzędzie w środku do dezynfekcji zgodnie ze wskazówkami producenta. Nie stosować 
detergentów i środków dezynfekujących zawierających silnie alkalizujące właściwości, silne 
kwasy, nadtlenek wodoru, czy rozpuszczalni-ki organiczne.  7. Alternatywą do punktu 6 jest użycie 
ultradźwiękowej myjki i ze środkiem myjącym i dezynfekującym zgodnie ze wskazów-kami 
producenta. 8. Przepłukać narzędzia ciepłą wodą z kranu. 9. Alternatywnie względem punktów 6 
- 8 możliwe jest przeprowadzenie termodezynfekcji w 93° C z zastosowaniem środków 
czyszczących według wskazówek producenta. 10.  Wysuszyć narzędzia, włożyć je do pakietu do 
sterylizacji zgodnie ze wskazówkami producenta. Prawidłowo zapakowane i wysterylizowane 
narzędzia będą zabezpieczone przed mikrokontaminacją podczas przenoszenia i przechowywania. 
11. Włożyć narzędzia do autoklawu na odpowiedniej tacce, zgodnie ze wskazówkami producenta 
sterylizatora. 12.  Sterylizacja: • Włożyć narzędzia oddzielnie na tackę lub do pakietów 
sterylizacyjnych. Sterylizacja w autoklawie parowym powinna być przeprowadzana z 
wykorzystaniem wody destylowanej, w temperaturze 134°C (273°F) przez 3 minuty.Suszenie 
powinno trwać 14 minut. • Nie należy stosować autoklawów chemicznych ani zimnej sterylizacji. 
• Unikać bezpośredniego kontaktu narzędzi z metalowymi częściami autoklawu - temperatura w 
tych obszarach może być znacznie wyższa niż pierwotnie ustawiona, co może doprowadzić do 
deformacji narzędzia. • Po wyjęciu produktu z autoklawu należy sprawdzić opakowanie pod 
kątem ewentualnych uszkodzeń. W przypadku nie-szczelnych lub przebitych pakietów nie należy 
stosować narzędzia ze względu na ryzyko nieprawidłowej sterylizacji. Proce-dura sterylizacji musi 
być w takim wypadku wykonana powtórnie. 13. Przechowywać produkt w miejscu suchym i 
wolnym od pyłu. Narzędzie może by ponownie wykorzystane jeśli nie uległo uszkodzeniu. Z 
czasem, po kilku zastosowaniach/procedurach na po-wierzchni trzymadełek mogą pojawić się 
zadrapania, deformacje, ślady utleniania, przebarwienia, ślady zwiększonej kruchości ma-teriału 
- na tym etapie narzędzie MUSI zostać zutylizowane. Ocena narzędzia może być przeprowadzona 
gołym okiem lub pod po-większeniem w normalnych warunkach oświetlenia. 9. Ostrzeżenie 
Powyższe instrukcje zostały zatwierdzone przez KerrHawe SA jako dotyczące wyrobów 
medycznych, w tym produktów wielokrot-nego użytku. Operatorzy są odpowiedzialni za 
zapewnienie prawidłowej sterylizacji narzędzi i materiałów oraz przeszkolenie perso-nelu według 
powyższej instrukcji celem osiągnięcia przewidywanych wyników. Wszelkie uchybienia operatora/
personelu będą na odpowiedzialność własną. KerrHawe SA nie będzie rozpatrywał wniosków o 
zwrot lub wymianę w ramach gwarancji w przypadku produktów użytkowanych lub 
sterylizowanych niezgodnie z powyższymi instrukcjami.

nl - 1. Merknaam van het product Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indicaties voor het 
gebruik Kerr Polijsters zijn ontworpen voor het afwerken en op hoogglans te brengen van dentale 
restauraties en natuurlijke tandstructuren. Een Minidentoflex rechte mandrel moet worden 
gebruikt om de Minidentoflex composiet polijster op het hoekstuk te monteren.  Deze 
gebruiksaanwijzingen zijn uitsluitend voor professioneel gebruik. 3. Contra-indicaties Als bekend 
is dat een patiënt allergisch is voor één van de componenten of materialen (zie sectie 4. 
Waarschuwingen)  die in de polishers voorkomen dienen deze niet te worden gebruikt. 4. 
Waarschuwingen. Hergebruik Kerr Polishers zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik. Alleen de 
rechte Minidentoflex mandrels, te gebruiken om de  Mi-nidentoflex composiet-polishers op het 
hoekstuk te monteren, zijn  herbruikbaar. Het is derhalve essentieel dat dit on-derdeel met speciale 
zorg wordt behandeld tijdens het gebruik en de voorbereiding voor hergebruik. De sterilisator dient 
te worden onderworpen aan een schema van preventief onderhoud overeenkomstig de 
aanwijzingen van de fabrikant van de stoomsterilisator. Ten zeerste is aanbevolen apparatuur te 
gebruiken dat voldoet aan EN 285 of EN 13060. Sterilisatie op alternatieve wijze zoals met straling, 
hete lucht, formaldehyde en ethyleenoxide en plasma is niet mogelijk daar het product niet is 
getest op compatibiliteit daarmee. Vervaldatum De op het product vermelde vervaldatum heeft 
betrekking op het product als dit wordt bewaard in zijn verpakking en indien vermeld, bewaard 
wordt op de wijze als vermeld op het label. Gebruik het voorzichtig. Laten vallen, eraan trek-ken 
en verdraaien kan het materiaal beschadigen. Slijtage Kerr Polijsters zijn bedoeld voor eenmalig 
gebruik. Bij de ontwikkeling ervan is ervan uitgegaan dat er geen significante slijtage tijdens het 
gebruik zal optreden. De Minidentoflex hoekstuk mandrel dient alleen te worden gebruikt om de 
Mi-nidentoflex composiet polijster op het hoekstuk te monteren. Deze mandrel kan worden 
hergebruikt. Hij moet voor elk gebruik worden onderzocht. Als er krassen, roestvorming, 
deformatie of dergelijken worden vastgesteld MOET hij wor-den weggegooid. Dit onderzoek kan 
met het blote oog worden gedaan of met behulp van een vergrootglas onder nor-male 
lichtomstandigheden. Indicaties op het etiket Op het etiket staan symbolen (voor betekenissen 
van de symbolen "wordt verwezen naar TAB1). Het aantal omwentelingen per minuut (t.p.m.)  en 
de juiste richting van de omwentelingen zijn aangegeven op het eti-ket. Door zich te houden aan 
deze indicaties wordt de effectiviteit gegarandeerd en mogelijke storingen zoals overver-hitting 
van een element door overmatige t.p.m.  voorkomen. 5. Voorzorgsmaatregelen Alle 
hulpmiddelen die worden gebruikt om de Minidentoflex mandrel te reinigen moeten na gebruik 
worden schoonge-maakt en gedesinfecteerd om het risico op kruiscontaminatie te vermijden/
minimaliseren. Dragen van een beschermbril is tijdens het gebruik wordt aanbevolen. Vermijd 
contact met zachte weefsels om zoveel mogelijk letsel te voorkomen.  De aansluiting aan het 
hoekstuk is volgens ISO 1797-1. 6. Bijwerkingen Allergische contactdermatitis en andere 
allergische reacties kunnen optreden bij gevoelige personen (zie rubriek 3. Con-tra-indicaties en 4 
Waarschuwingen). Allergieën De polishers zijn samengesteld uit: • Siliconenrubber; • 
Siliciumcarbide • Aluminiumoxide; • Siliconenoxide; • Polyamide; • Natuurlijke en synthetische 
diamantdeeltjes; • Koper-zink messing (schacht); • Verguld of vernikkeld (schacht). De mandrel 
die wordt gebruik in combinatie met de is samengesteld uit: • Roestvrij staal; • Koper-zink 
messing; • Vernikkeld. Polijsters mogen niet worden gebruikt bij patiënten met een 
voorgeschiedenis van ernstige allergische reacties op een van hun componenten of materialen. 
Als huiduitslag, irritatie, overgevoeligheid of allergische reacties optreden moet onmiddellijk 
medische hulp worden ingeroepen. 7. Instructies • Kerr polijster zijn uitsluitend voor eenmalig 
gebruik • Plaats de polijsters op het hoekstuk. Maak in voorkomende gevallen gebruik van de 
speciale mandrel om de polijster op het hoekstuk te monteren (bijv. snap-on polijsters). • Stel het 
t.p.m. in als aangegeven op het etiket. Gebruik ze droog of met een koelende spray om dentale 
res-tauraties en natuurlijk tandweefsel te polijsten volgens de instructies op het etiket. • Monteer 
de kop van de Minidentoflex composietpolijsters op de Minidentoflex hoekstukmandrel alvorens 
de-ze op het hoekstuk te plaatsen. Volg bij het wegwerpen steeds de nationale wetgeving. 
Symbolen en betekenis worden vermeld in TAB1. 8. Instructies voor reiniging, desinfectie en 
sterilisatie Het product wordt geleverd niet-steriel en bedoeld als eenmalig gebruik voor het 
polijsten van restauraties en tand-weefsel. Kerr vervaardigt producten met de hoogste kwaliteit in 
een omgeving die schoon, sanitair zuiver en geschikt is voor de fabricage van dit soort niet - 
invasieve gezondheidszorg-apparatuur. Het product kan daarom onmiddellijk wor-den gebruikt bij 
levering. Indien de gebruiker er de voorkeur aan geeft, kan het product voor eenmalig gebruik 
gesteriliseerd worden. In dit geval kunt u de instructies volgen vanaf paragraaf 10 tot en met 13 . 
Polijsters zijn uitsluitend geschikt voor eenmalig gebruik. Het onderstaande geldt uitsluitend voor 
de Minidentoflex  mandrel. Werk grondig en zeer zorgvuldig om een succesvol resultaat voor 
hergebruik van de mandrels te waarborgen. Grondige reiniging en desinfectie zijn essentiële 
voorwaarden voor een effectieve sterilisatie. Het product wordt niet steriel geleverd en is bedoel 
voor eenmalig gebruik voor het polijsten van restauraties en het po-lijsten van tandstructuren. Kerr 
fabriceert producten van de hoogste kwaliteit in een schone, hygiënisch en geschikt voor de 
fabricage van dit type niet invasieve producten voor de gezondheidszorg. Het product kan derhalve 
worden gebruikt in de conditie waarin het wordt geleverd. Echter als de gebruiker daar de 
voorkeur aan geeft kan het worden gesteriliseerd voorafgaand aan het eenmalige ge-bruik. 
Raadpleeg de aanwijzingen in paragraaf 12. Onderstaande aanwijzingen gelden alleen voor de 
Minidentoflex mandrel. Werk om de mandrel voor hergebruik voor te bereiden grondig en uiterst 

zorgvuldig. Grondig reinigen en desinfectie zijn essentieel voor een effectieve sterilisatie. 
Reiniging, desinfectie en sterilisatie 1. Verwijder de mandrel uit het hoekstuk en verwijder de 
polijstschijf van de mandrel. 2. Ontdoe u van de polijster overeenkomstig lokale of nationale 
wetten. 3. Verwijder al het zichtbare vuil of organisch materiaal van de mandrel en de oppervlakken 
met een wegwerp doekje of borstel. Borstel met warm kraanwater en zeep of een wasmiddel. 
Gebruik nooit metalen borstels of staalwol. 4. Controleer op achtergebleven verontreinigingen. 
Herhaal het schoonmaken van stap 3 als er nog aanwezig is. 5. Inspecteer het product 
voorafgaand of na opwerking. Defecte delen dienen onmiddellijk te worden wegge-gooid. Deze 
defecten omvatten: • Vervormingen (met name de verbindingen hetzij met de polijster of met het 
hoekstuk) • Roestvorming. • Verkleuringen. • Bros materiaal. 6. Dompel onmiddellijk in een 
desinfecterende oplossing volgens de instructies van de fabrikant. Gebruik geen sterke alkalische 
of zure schoonmaak- of ontsmettingsmiddelen, waterstofperoxide of organische oplosmidde-len. 
7. Alternatief voor punt 6: een ultrasone reiniger met een reinigings- en desinfectiemiddel kan 
worden gebruikt volgens instructies van de fabrikant. 8. Spoel alle onderdelen met warm water uit 
de kraan. 9. Als alternatief voor de punten 6 tot 10 kan een thermo-desinfectie bij 93 °C met een 
reinigingsmiddel worden uitgevoerd volgens instructies van de fabrikant. 10. Droog de 
instrumenten en doe ze in een sterilisatiezakje voor stoomsterilisatie volgens de instructies van de 
fabrikant. Deugdelijk verpakking beschermt gesteriliseerde goederen tegen microbacteriële 
herbesmetting tij-dens het gebruik en opslag. 11. Plaats ze in een autoclaaftray volgens de 
gebruiksaanwijzing van de sterilisator. 12. Sterilisatie: • Plaats de delen afzonderlijk ofwel op de 
sterilisator tray of in een zakje. Steriliseer in een autoclaaf met gedestilleerd water bij 134 °C (273 
° F) gedurende 3 minuten. Droogtijd 14 minuten. • Gebruik geen chemische autoclaaf of koude 
sterilisatie-oplossingen. • Vermijd direct contact met het metalen gedeelte van de autoclaaf, daar 
de temperatuur op die plaats de ingestelde temperatuur overstijgen, wat kan leiden tot 
materiaalvervorming. • Controleer de verpakking op beschadigingen wanneer het product uit de 
autoclaaf wordt genomen. In het geval van een beschadigde sterilisatiezak het product niet 
gebruiken, omdat de sterilisatie ge-compromitteerd kan zijn. De sterilisatieprocedure moet 
worden herhaald. 13. Bewaar het product op een droge en stofvrije plaats. Hergebruik is mogelijk 
als met de juiste zorg onderhouden en niet beschadigd. Na verloop van tijd en na verschillende 
toepassingen / behandelingen van de mandrels kunnen deze verschijningen zoals krassen, 
vervormingen, verschijnin-gen van oxidatie, verkleuringen of bros materiaal vertonen. Als dat zo is 
MOETEN ze worden weggegooid. Het onder-zoek kan worden uitgevoerd op het blote oog of met 
behulp van een vergrootglas onder normale lichtomstandigheden. 9. Disclaimer De bovenstaande 
instructies zijn gevalideerd door KerrHawe SA als zijnde IN STAAT voor het prepareren van een 
me-disch instrument, waaronder herbruikbare. Het blijft de verantwoordelijkheid van de tandarts 
/ gebruiker om ervoor te zorgen dat het voorbereiden voor hergebruik daadwerkelijk wordt 
uitgevoerd met apparatuur, materialen en personeel volgens de bovenstaande instructies om het 
gewenste resultaat te bereiken. Elke afwijking door de tandarts / gebruiker van de bovenstaande 
instructies zal worden gedaan op uw eigen risico; KerrHawe SA zal niet in staat zijn aan alle ver-
zoeken voor terugbetaling of uitwisselingen onder de garantie van producten die niet zijn 
behandeld of verwerkt in overeenstemming met de bovenstaande instructies te voldoen.

da - 1. Produktnavn Polereer: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite 
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond 
Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, 
Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS 
Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indikationer Kerr polerere er 
udviklet til pudsning og højglanspolering af dentale restaureringer og naturlig tandsubstans. 
Minidentoflex RA-mandrel anvendes til at forbinde Minidentoflex composite polereren til 
vinkelstykket. Denne brugsanvisning er udelukkende målrettet professionel brug. 3. 
Kontraindikationer Hvis en patient har en kendt allergi over for nogen af indholdsstofferne eller 
materialerne, der indgår i polererne (se afsnit 4. Ad-varsler), skal produktet ikke anvendes. 4. 
Advarsler. Genbrug Kerr polerere er udelukkende beregnet til engangsbrug. Kun Minidentoflex 
RA-mandrellen, som anvendes til at forbinde  Miniden-toflex composite polereren til vinkelstykket, 
kan genbruges. Det er derfor vigtigt, at mandrellen håndteres med omhu under brug og 
efterbehandling, og at autoklaven er vedligeholdt i henhold til anvisningerne fra producenten af 
autoklaven. Det anbefales kraftigt at anvende udstyr, som opfylder kravene i EN 285 eller EN 
13060 standarderne. Produktet er ikke testet med alternative metoder til sterilisation som fx 
bestråling, varmluft, formaldehyd, ethylenoxid og plasma. Holdbarhed Holdbarheden er angivet 
for produkterne, når de opbevares i æsken og under de betingelser, der er angivet på pakningen. 
Anvend produkterne med forsigtighed. Produkterne kan beskadiges, hvis de tabes eller udsættes 
for et for stort træk eller vrid under brug. Slid Kerr Polishers er udelukkende beregnet til 
engangsbrug. Produkterne er udviklet, så de kun udsættes for et ubetydeligt slid under brug. 
Minidentoflex RA-mandrel anvendes til at forbinde Minidentoflex composite polereren til 
vinkelstykket. Denne mandrel kan genbruges. Mandrellen skal undersøges hver gang inden brug. 
Hvis der er tegn på ridser, deformering, rust/oxidering, misfarvnin-ger eller deformering SKAL 
produktet smides væk. Undersøgelse kan foregå med visuel inspektion eller under lup under 
normale lysforhold. Oplysninger på pakningen Symboler er trykt på pakningen (se betydning af 
symbolerne i tabel 1). Passende omdrejningstal (rpm) og korrekt omdrejningsretning er angivet på 
pakningen. Det er vigtigt at overholde disse retnings-linjer for at garantere produktets effektivitet 
og undgå mulige skader som fx at udsætte tandsubstansen for overophedning på grund af for høj 
hastighed. 5. Sikkerhedsforanstaltninger Alle hjælpemidler, der anvendes til at rengøre 
mandrels, skal rengøres og desinficeres efter proceduren for at hindre/minimere risi-koen for 
krydskontaminering. Det anbefales at anvendes øjenbeskyttelse under brug af dette produkt. 
Undgå så vidt muligt kontakt med gingiva under brug for at undgå skader.  Formen på mandrellens 
forbindelse til vinkelstykket er i overensstemmelse med ISO 1797-1. 6. Bivirkninger 
Overfølsomhed ved kontakt med huden samt andre allergiske reaktioner kan forekomme hos 
modtagelige personer (se afsnit 3. Kontraindikationer og 4. Advarsler. Allergiske reaktioner 
Polererne er fremstillet af • Silikonegummi • Silikonekarbid • Aluminiumoxid • Silikoneoxid • 
Polyamid • Naturlige og syntetiske diamantpartikler • Kobber-zink messing (skaftet) • Guld- og 
nikkelbelægning (skaftet) Polererne må ikke anvendes på patienter, som har en historie med 
alvorlige allergiske reaktioner over for indholdsstofferne eller materialerne. Hvis der opstår udslæt, 
irritation, sensibilisering eller allergiske reaktioner, søges straks læge. 7. Brugsanvisning • Kerr 
polerere er udelukkende beregnet til engangsbrug. • Forbind polereren til et vinkelstykke til RA.  
Anvend en egnet mandrel forbinde polereren til vinkelstykket, fx snap-on po-lerere). • Indstil 
hastigheden som angivet på pakningen (max. 5.000 rpm/o.min.). Anvendes tørt eller med 
vandspray til polering af dental erestaureringer og naturlig tandsustsnas som angivet på 
pakningen. • Monter Minidentoflex composite polereren på mandrellen før denne sættes i 
vinkelstykket. Følg altid nationale retningslinjer for bortskaffelse. Betydning af symboler er angivet 
i tabel 1. 8. Rengøring, desinfektion og sterilisation Polerere er udelukkende beregnet til 
engangsbrug. Produktet leveres usterilt og er beregnet til engangsbrug til polering af restaureringer 
og tandstruktur. Kerr fremstiller produk-ter med den højeste kvalitet i et miljø, der er ren, hygiejnisk 
og passende til fremstilling af disse type ikke-invasive produkter til sundheds sektoren. Produktet 
kan derfor anvendes som leveret. Hvis brugeren foretrækker det, kan produktet steriliseret inden 
engangsbrug. Hvis dette ønskes, følges instruktionen fra punkt 10. til 13. Nedenstående 
anvisninger gælder kun for MinIdentoflex mandrels. For at sikre en korrekt efterbehandling, er det 
vigtigt at arbejde grundigt og med stor omhyggelighed. Omhyggelig rengøring og desinfektion er 
en vigtig forudsætning for at opnå en effektiv sterilisation.  Rengøring, desinfektion og 
sterilisering 1. Fjerne mandrellen fra vinkelstykket og koppen/børsten fra mandrellen. 2. Bortskaf 
polererne i henhold til lokale og nationale retningslinjer. 3. Fjern synlig snavs og organisk materiale 
fra overfladen af mandrellen med en engangsklud eller en børste. Skrub under rindende med vand 
og sæbe eller opvaskemiddel. Anvend aldrig metalbørster eller ståluld. 4. Inspicer instrumentet for 
debris. Gentag rengøringsstep 3, hvis der stadig er debris. 5. Inspicer produktet før eller efter 
efterbehandlingen. Defekte produkter skal straks smides væk. Defekter omfatter: • Deformering 
(især i forbindelsesdelene til skive og vinkelstykke) • Tegn på rust/oxidering  • Misfarvninger • 
Sprødhed i materialet 6. Læg straks produktet i et desinfektionsmiddel i henhold til producentens 
anvisninger. Anvend ikke desinfektionsmidler baseret på stærke syrer eller baser, brintoverilte eller 
organiske opløsningsmidler. 7. Som alternativt til punkt 6 kan anvendes en ultralydsrenser med et 
rengørings- og desinfektionsmiddel. 8. Skyl alle dele under varmt rindende vand. 9. Tør 
instrumentet og placer det i en autoklavepose i henhold til brugsanvisningen fra producenten af 
poserne. Korrekt pak-kede og steriliserede instrumenter beskytter det steriliserede gods mod 
bakteriel rekontaminering under håndtering og opbevaring. 10. Alternativt til punkt 6 til 8, kan en 
termo desinfektion ved 93 ° C med et rengøringsmiddel anvendes i overensstem-melse med 
producentens anvisninger. 11. Placer posen i en autoklaveringskassette i henhold til anvisningerne 
for autoklaven. 12. Som alternativ til punkt 6 til 10 kan anvendes en dental opvaskemaskine ved 
93° C med et rengøringsmiddel i henhold til producentens anvisninger. 13. Sterilisation: • Placer 
delene i enten en kassette eller i en autoklavepose. Steriliser i en autoklave med destilleret vand 
ved  134°C i 3 minutter. Tørretid 14 minutter. • Anvend ikke kemisk autoklave eller 
desinfektionsmidler til koldsterilisering. • Undgå direkte kontakt med metaldele i autoklaven, da 
temperaturen derved kan overstige den forindstillede temperatur og medføre deformering af 
materialet. • Når produktet tages ud af autoklaven tjekkes, at autoklaveposen er intakt. Hvis der er 
hul i posen, må produktet ikke anvendes, så sterilisation kan være kompromitteret. 
Sterilisationsproceduren skal i dette tilfælde gentages. 14. Opbevar produktet i et tørt og støvfrit 
miljø. Produktet kan genbruges, hvis det er korrekt vedligeholdt og ikke beskadiget. Over tid og 
efter gentagen brug/efterbehandling kan mandrels udvise tegn på ridser, deformering, rust/
oxidering, misfarvninger eller sprødhed af materialet. Produktet SKAL i så fald smides væk. 
Undersøgelse kan foregå med visuel inspektion eller under lup under normale lysforhold. 9. 
Ansvarsfraskrivelse Denne brugsanvisning er valideret af KerrHawe SA som EGNET til brug og 
behandling af medicinsk udstyr, herunder produkter som kan genbruges. Det er den 
fagprofessionelles ansvar, at brug og efterbehandling foregår som angivet for at opnå det ønskede 
re-sultat. Enhver afvigelse fra brugsanvisningen af den fagprofessionelle/brugeren er på 
vedkommendes eget ansvar og risiko. Kerr-Hawe SA er ikke i stand til at behandle henvendelser 
om refundering eller erstatning af produkter, der ikke er håndteret eller efter-behandlet i henhold 
til denne brugsanvisning.

no - 1. Produktmerkenavn Poleringsenheter: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® 
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, 
Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold 
and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal 
Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 
Indikasjoner Kerrs poleringsenheter er designet for finishing og høyglanspolering av 
tannrestaureringer og naturlig tannstruktur. Minidentoflex rettvinklet mandreng skal brukes til å 
koble til Minidentoflex komposittpoleringsenhet til håndstykket.  Disse instruksjonene er kun til 
profesjonell bruk. 3. Kontraindikasjoner Hvis det er kjent at en pasient er allergisk overfor noen 
av komponentene eller materialene som finnes i poleringsmidlene  (se avsnitt 4. Advarsler), skal 
produktet ikke brukes. 4. Advarsler. Gjenbruk Kerr poleringsenheter er kun til engangsbruk. Kun 
Minidentoflex rettvinklet mandreng, som brukes til å koble Minidentoflex kom-
posittpoleringsenheter til håndstykket, er gjenbrukbar. Det er derfor avgjørende at denne delen av 
enheten håndteres med spesiell forsiktighet under bruk og reprosessering. Sterilisatoren 
underlegges en forebyggende vedlikeholdsplan i henhold til instruksjonene som gis av 
produsenten av dampsterilisatoren. Vi anbefaler sterkt å bruke utstyr som er i samsvar med EN 
285 eller EN 13060. Sterilisering med alternative metoder, slik som stråling, varmluft, formaldehyd 
og etylenoksid og plasma er ikke mulig, da produk-tet ikke har blitt testet for kompatibilitet. 
Holdbarhet Oppbevaringstiden som er angitt på produktet gjelder for når produktet oppbevares i 
esken under de forhold som er rapportert på etiketten, hvis noen. Håndter enheten forsiktig under 
bruk. Unngå å miste den, trekke i eller vri enheten for mye, da dette kan føre til skade på materialet. 
Slitasje Kerr poleringsenheter er kun til engangsbruk. Produktene er designet for å sikre at 
slitasjen ikke er betydelig i løpet av beregnet bruk. Minidentoflex rettvinklet mandreng skal brukes 
til å koble til Minidentoflex komposittpoleringsenhet til håndstykket. Mand-rengen er gjenbrukbar. 
Mandrengen skal undersøkes før hver bruk. Hvis det oppdages riper, oksidering eller 
deformeringer, MÅ enheten kasseres. Undersøkelsen kan gjøres med det blotte øye eller ved hjelp 
av et forstørrelsesglass under normale lysforhold. Indikasjoner på etikett Symboler er rapportert 
på etiketten (for symbolbetydning, se TAB1). Tilstrekkelige omdreininger per minutt (o/min) og 
riktig retning av omdreiningene er indikert på etiketten. Observasjonen av disse indikasjonene 
garanterer effektiviteten til enheten og forhindrer potensiell feilfunksjon, slik som overoppheting av 
tann på grunn av for mange o/min. 5. Forholdsregler Alle tilleggsenheter som brukes til å rengjøre 
Minidentoflex rettvinklet mandreng må rengjøres og desinfiseres på slutten av prose-dyren for å 
unngå/minimere risikoen for krysskontaminering. Det anbefales å bruke øyebeskyttelse ved bruk 
av dette systemet. Ikke bruk i kontakt med bløtvev, i den grad det er mulig for å forhindre 
bløtvevsskade. Geometrien for tilkobling til håndstykket er som spesifisert i EN ISO 1797-1. 6. 
Bivirkninger Allergisk kontaktdermatitt og andre allergiske reaksjoner kan forekomme hos 
mottagelige individer (se avsnitt 3. Kontraindikasjo-ner og 4. Advarsler). Allergier Poleringsenheter 
består av: • Silikongummi • Silikonkarbid • Aluminiumoksid • Silikonoksid • Polyamid • Naturlige 
og syntetiske diamantpartikler • Kobbersinkmessing (skaft) • Gull- eller nikkelbelegg (skaft) Mens 
mandrengen som brukes i forbindelse med poleringsenhetene består av: • Rustfritt stål • 
Kobbersinkmessing • Nikkelbelegg Poleringsenheter skal ikke brukes hos pasienter som har en 
historikk med alvorlige allergiske reaksjoner overfor noen av dets komponenter eller materialer. I 
tilfelle hudutslett, irritasjon, sensibilisering eller allergiske reaksjoner forekommer, må lege oppsø-
kes umiddelbart. 7. Instruksjoner • Kerr poleringsenheter er kun til engangsbruk. • Koble 
poleringsenhetene til låstype tannkontravinkel. Etter som det passer, bruk en dedikert mandreng 
til å koble pole-ringsenheten til kontravinkelen (f.eks. knepp på-poleringsenhetene). • Still inn o/

min som indikert på etiketten. Brukes tørr eller med spraykjøling for å polere tannrestaureringer og 
naturlig tannstruktur i henhold til instruksjoner på etiketten. • Monter Minidentoflex 
komposittpoleringsenhetenes hode på Minidentoflex rettvinklet mandreng før tilkobling til kontra-
vinkelen. Følg alltid nasjonale lover for riktig avfallshåndtering. Symboler og betydninger er 
rapportert i TAB1. 8. Anvisninger for rengjøring, desinfeksjon og sterilisering Poleringsenheter 
er kun til engangsbruk. Produktet leveres ikke-sterilt og er beregnet til engangsbruk for polering 
av restaureringer og polering av tannstruktur. Kerr produserer produkter med høyeste kvalitet i et 
miljø som er rent, sanitært og passer for tilvirkning av denne typen ikke invasive helsepleieenheter. 
Produktet kan derfor brukes i den leverte tilstanden. Men hvis brukeren skulle foretrekke dette, kan 
produktet steriliseres før engangsbruk. I så fall skal instruksjonene ved punkt 10 til 13 følges. 
Instruksjonene nedenfor henviser kun til Minidentoflex rettvinklet mandreng. For å garantere 
vellykket reprosessering av mandrengen, jobb grundig og med stor forsiktighet. Grundig 
rengjøring og desinfisering av et medisinsk instrument er avgjørende forutsetninger for effektiv 
sterilisering. Rengjøring, desinfeksjon og sterilisering 1. Fjern mandrengen fra kontravinkelen 
og fjern poleringsenheten fra mandrengen. 2. Bortskaff poleringsenheten i samsvar med lokale 
eller nasjonale lover. 3. Fjern eventuelt synlig avfall eller organiske partikler fra mandrengen og 
dens overflater med en engangsserviett eller overflatebørste. Skrubb med varmt vann fra springen 
og såpe eller rengjøringsmiddel. Bruk aldri metallbørster eller stålull. 4. Inspiser instrumentene for 
rester. Gjenta rengjøringstrinn 3 dersom det fortsatt finnes synlig smuss. 5. Inspiser produktet før 
eller etter reprosessering. Defekte enheter skal kasseres umiddelbart. Disse defektene inkluderer: 
• Deformeringer (spesielt i tilkoblingene til poleringsenheten) • Forekomst av oksidering • 
Misfarginger • Materialsprøhet 6. Senk umiddelbart ned i en desinfiseringsløsning ved å følge 
instruksjonene fra produsenten. Ikke bruk rengjøringsmidler eller desinfeksjonsmidler som 
inneholder sterke alkaliske stoffer, sterke syrer, hydrogenperoksid eller organiske løsemid-ler. 7. 
Alternativt til punkt 6 kan det rengjøres ultrasonisk med et rengjørings- og desinfeksjonsmiddel i 
samsvar med produsen-tens anvisninger. 8. Skyll alle deler med varmt vann fra springen. 9. 
Alternativt til punkt 6 til 8 kan det brukes en termodesinfisering ved 93 °C med et rengjøringsmiddel 
i samsvar med produ-sentens anvisninger. 10. Tørk instrumentene og plasser dem i en 
steriliseringspose for dampsterilisering ved å følge instruksjonene fra poseprodu-senten. Et riktig 
pakket og sterilisert instrument beskytter de steriliserte produktene mot mikrobakteriell 
rekontaminering under håndtering og oppbevaring. 11. Plasser dem i et autoklavbrett etter 
bruksanvisningen for sterilisatoren. 12. Alternativt til punkt 6 til 10 kan det brukes en 
termodesinfisering ved 93 °C med et rengjøringsmiddel i samsvar med pro-dusentens 
anvisninger. 13. Sterilisering: • Plasser delene separat i enten et sterilisatorbrett eller i en pose. 
Steriliseres i en dampautoklav med destillert vann ved 134 °C (273 °F) i 3 minutter. Tørketid 14 
minutter. • Ikke bruk kjemisk autoklav eller kalde steriliseringsløsninger. • Unngå direkte kontakt 
med metalldelen på autoklaven, da temperaturen der kan overskride den forhåndsinnstil-te 
temperaturen, hvilket kan føre til materialdeformering.  • Når produktet tas ut av autoklaven, 
kontroller pakningen for skade. I tilfelle en pakning er perforert, skal produk-tet ikke brukes, 
steriliseringen kan være redusert. Steriliseringsprosedyren må gjentas. 14. Oppbevar produktet i 
et tørt og støvfritt område. Enhetene kan gjenbrukes hvis de vedlikeholdes med riktig pleie og hvis 
de ikke er skadet. Over tid og etter flere bruk/behandlinger kan poleringsenhetenes mandrenger 
vise tegn på riper, deformeringer, forekomst av oksidering, misfarginger eller materialsprøhet. På 
dette punktet MÅ enheten kasseres. Undersøkelsen kan gjøres med det blotte øye eller ved hjelp 
av et forstørrelsesglass under normale lysforhold. 9. Ansvarsfraskrivelse Instruksjonene som er 
gitt ovenfor er validert av KerrHawe SA som å være KVALIFISERT til å klargjøre en medisinsk enhet, 
inklu-dert de som er gjenbrukbare. Det forblir ansvaret til tannfagfolk/brukeren å sikre at 
reprosesseringen faktisk utføres ved bruk av egnet utstyr, materialer og personale i henhold til 
anvisningene ovenfor for å oppnå ønsket resultat. Ethvert avvik fra tannfagfol-kets/brukerens side 
i forhold til anvisningene ovenfor, vil skje på egen risiko. KerrHawe SA vil ikke kunne håndtere noen 
forespørs-ler om refusjon eller utveksling under garantien av eventuelle produkter som ikke har 
blitt håndtert eller reprosessert i samsvar med anvisningene ovenfor.

sv - 1. Produktnamn Poleringsinstument: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indikationer Kerr 
poleringsinsrument är utformade för putsning och högglanspolering av tandrestaurationer och 
naturlig tandstruktur. Miniden-toflex mandrell ska användas för att ansluta Minidentoflex 
kompositpolerare till vinkelstycket. Dessa instruktioner är endast avsedda för professionellt bruk. 
3. Kontraindikationer Om patienten har en känd allergi mot komponenter eller material i 
poleringsverktygen (se avsnitt 4, Varningar), ska produkterna inte användas. 4. Varningar. 
Återanvändning Kerr poleringsinsrument är endast avsedda för engångsbruk. Endast 
Minidentoflex mandrell som används för att ansluta Miniden-toflex komposit poleringsinsrument 
till vinkelstycket är återanvändbara. Det är således viktigt att den här delen av instrumentet 
behandlas med särskilt försiktighet under användning och rengöring/desinficering. Autoklaven ska 
ha en underhållsplan enligt de indikationer som anges av tillverkaren av ångautoklaven. Vi 
rekommenderar att utrustning som överensstämmer med EN 285 el-ler EN 13060 används. 
Sterilisering med alternativa metoder som strålning, varmluft, formaldehyd, etylenoxid och plasma 
är inte möjliga inte eftersom produkten inte har testats för kompatibilitet. Hållbarhet Den 
hållbarhet som anges på produkten avser produkten förvarad i sin kartong och enligt de 
förvaringsanvisningar som anges på etiketten, om sådana finns. Hantera instrumentet försiktigt 
under användning. Om du tappar, drar eller vrider instrumentet kan materialet skadas. Slitage Kerr 
är endast avsedda för engångsbruk. Produkterna är utformade för att säkerställa att slitage inte är 
signifikant under avsedd användning. Minidentoflex mandrell ska bara användas för att ansluta 
Minidentoflex kompositpolerare till vinkelstycket. Den här mandrellen är återanvändbar. 
Mandrellen ska undersökas före användning. Om skrapmärken, oxidering eller deformationer 
ob-serveras, MÅSTE instrumentet kasseras. Undersökning kan göras med ögat eller med hjälp av 
ett förstoringsglas i normala ljusför-hållanden. Indikationer på etikett Symboler finns på etiketten 
(se tabell 1). Adekvata varv per minut (rpm) och korrekt rotationsriktning anges på etiketten. 
Observation av dessa indikationer garanterar att instrumentet är effektivt och förhindrar felaktiga 
funktioner, t.ex. överhettning av tand på grund av för högt rpm. 5. Försiktighetsåtgärder Alla 
tillbehör som används för att rengöra Minidentoflex mandrell måste rengöras och desinfekteras i 
slutet av ingreppet för att förhindra/minimera riskerna för korskontaminering. Användning av 
ögonskydd rekommenderas vid användning av detta system. Får inte användas i kontakt med 
mjukvävnad för att förhindra mjukvävnadsskada. Utformningen på anslutningen på vinkelstycket 
överensstämmer med ISO 1797-1. 6. Biverkningar Allergisk kontaktdermatit och andra 
allergiska reaktioner kan förekomma hos känsliga personer (se avsnitt 3, Kontraindikationer och 
4, Varningar). Allergier Poleringsverktyg består av: • Silikongummi • Kiselkarbid • Aluminiumoxid 
• Kiseloxid • Polyamid • Naturliga och syntetiska diamantpartiklar • Mässing (skaft) • Guld- eller 
nickelplätering (skaft) De mandreller som används tillsammans med poleringsverktygen består av: 
• Rostfritt stål  • Mässing • Nickelplätering Poleringsinsrumentet ska inte användas till patienter 
som har en sjukdomshistoria av svåra allergiska reaktioner mot komponenter eller material. Om 
hudutslag, irritation, sensibilisering eller allergiska reaktioner uppstår, sök omedelbart läkare. 7. 
Anvisningar • Kerr poleringsinsrument är endast avsedda för engångsbruk. • Anslut poleraren till 
vinkelstycke av latchtyp. Använd om lämpligt en särskild mandrell för att ansluta poleringskoppen 
till vinkelstycket (t.ex. Snap On polerare). • Ställ in rpm enligt anvisningarna på etiketten. Används 
torrt eller med spraykylning för att polera tandrestaurationer och naturlig tandstruktur enligt 
anvisningar på etiketten. • Montera huvudet på Minidentoflex kompositpoleraren på Minidentoflex 
mandrell innan den ansluts till vinkelstycket. Följ alltid nationell lagstiftning för korrekt kassering. 
Symboler och betydelser anges i tabell 1. 8. Rengörings-, desinfektions- och 
steriliseringsanvisningar Kerr poleringsinsrument är endast avsedda för engångsbruk.  
Produkten levereras icke-steril och är avsedd för engångsbruk för polering av restaurationer och 
tandstrukturer. Kerr tillverkar pro-dukter av högsta kvalitet i en miljö som är ren, sanitär och lämplig 
för tillverkning av den här typen av non-invasiva instrument för hälso- och sjukvården. Produkten 
kan således användas i levererat tillstånd. Om användaren önskar kan dock produkten steriliseras 
före engångsanvändning. Beakta anvisningarna under punkt 10 till 13  Anvisningarna nedan avser 
bara Minidentoflex mandrell. Arbeta noggrant och med försiktighet för att garantera en lyckad 
rengöring/desinfektion av mandrellen. Noggrann rengöring och desinfektion är viktiga 
förutsättningar för effektiv sterilisering. Rengöring, desinfektion och sterilisering 1. Ta bort 
mandrellen från vinkelstycket och poleraren från mandrellen. 2. Kassera poleringsinsrumentet 
enligt lokal eller nationell lagstiftning. 3. Ta bort synligt skräp och organiskt material från 
mandrellens yta med en engångsduk eller en ytborste. Skrubba med varmt kranvatten och tvål 
eller rengöringsmedel. Använd aldrig metallborstar eller stålull. 4. Inspektera instrumenten för 
smuts. Upprepa rengöringssteg 3 om det finns smuts kvar. 5. Inspektera produkten före eller efter 
rengöring/desinfektion. Defekta instrument ska kasseras omedelbart. Dessa defek-ter omfattar: • 
Deformationer (framför allt vid anslutningar till poleraren) • Tecken på oxidering • Missfärgningar 
• Sprött material. 6. Blötlägg omedelbart i en desinfektionslösning. Följ tillverkarens anvisningar. 
Använd inte rengöringsmedel eller desinfekt-ionsmedel som innehåller starka alkaliska medel, 
starka syror, väteperoxid eller organiska lösningsmedel. 7. Som alternativ till punkt 6 kan en 
ultraljudsrengöringsapparat med ett rengörings- eller desinfektionsmedel användas i en-lighet 
med tillverkarens anvisningar. 8. Skölj alla delar med varmt kranvatten. 9. Som alternativ till punkt 
6 till 8 kan diskdesinfektion vid 93° C med ett rengöringsmedel användas i enlighet med tillverka-
rens anvisningar. 10. Torka instrument och placera i en steriliseringspåse för ångsterilisering enligt 
anvisningarna från påsens tillverkare. Kor-rekt förpackade och steriliserade instrument skyddar 
det steriliserade godset från mikrobakteriell rekontaminering under hantering och förvaring.  11. 
Placera dem i en autoklavkorg enligt anvisningarna från tillverkaren av sterilisatorn. 12. 
Sterilisering: • Placera delarna åtskilda antingen i steriliseringskorgen eller i en påse. Sterilisera i 
en ångautoklav med destillerat vatten vid 134 °C (273 °F) under 3 minuter. Torktid 14 minuter • 
Använd inte en kemisk autoklav eller kalla steriliseringslösningar. • Undvik direktkontakt med 
autoklavens metalldelar. Temperaturen där kan överskrida den förinställda tempera-turen, vilket 
kan leda till att materialet deformeras. • När produkten tas ut ur autoklaven, kontrollera 
förpackningen för skador. Om förpackningen är trasig, använd inte produkten eftersom 
steriliseringen kan vara äventyrad. I detta fall måste steriliseringen upprepas. 13. Förvara 
produkten på en torr och dammfri plats. Instrumenten kan återanvändas om de hanteras på rätt 
sätt och om de inte är skadade. Med tiden och efter flera användning-ar/behandlingar kan 
mandreller få skrapmärken, deformationer, tecken på oxidering, missfärgningar eller 
materialsprödhet; då MÅSTE instrumentet kasseras. Undersökning kan göras med ögat eller med 
hjälp av ett förstoringsglas i normala ljusförhållanden. 9. Ansvarsfriskrivning Anvisningarna ovan 
har validerats av KerrHawe SA som KAPABLA för beredning av medicintekniska instrument för 
återanvänd-ning. Det är den person som bearbetar/användaren som ska garantera att den 
omarbetning som har utförts med utrustning och material och av personal har utförts i enlighet 
med anvisningarna ovan för att uppnå önskat resultat. Alla avvikelser av den som bearbetar/
användaren från anvisningarna ovan sker på egen risk. KerrHawe SA kan inte behandla begäran 
om återbetalningar eller byten under garantin för produkter som inte har omarbetats i enlighet 
med anvisningarna ovan.

et - 1. Toote kaubanimi Poleerijad: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Näidustused 
kasutamiseks Kerri poleerijad on loodud naturaalse hambastruktuuri ja hamba restauratsioonide 
viimistluseks ja kõrgläikega poleerimiseks. Minidentoflexi komposiitpoleerija ühendamisel 
käsiseadmega tuleks kasutada Minidentoflexi täisnurkset spindlit. Need juhised on mõeldud 
kasutamiseks ainult spetsialistidele. 3. Vastunäidustused Kui patsient on teadaolevalt allergiline 
poleerijates kasutatud komponentidele või materjalidele (vt 4. jaotist hoiatuste kohta), ei tohi seda 
toodet kasutada. 4. Hoiatused. Korduvkasutamine Kerri poleerijad on mõeldud ainult 
ühekordseks kasutamiseks. Ainult Minidentoflexi komposiitpoleerija ja käsiseadme ühendamisel 
kasutatav Minidentoflex täisnurkne spindel on korduvkasutatav. Seega on oluline, et seda seadme 
osa käsitsetakse töötamise ajal erilise hoolega. Sterilisaatori ennetavaid hooldustöid peaks läbi 
viima vastavalt aursterilisaatori tootja ettekirjutustele. EN 285 või EN 13060 standarditele 
vastavate seadmete kasutamine on rangelt soovitatav. Alternatiivmeetodil steriliseerimine, nt 
kiirguse, kuuma õhu, formaldehüüdi ja etüleenoksiidi ning plasmaga ei ole võimalik, kuna toodet 
ei ole testitud nende meetoditega ühilduvuse osas. Kõlblikkusaeg Toote kõlblikkusaeg viitab 
karbis hoitud tootele, mida hoitakse tootesildile märgitud tingimustes, kui need on teada. Käsitsege 
toodet kasutamisel ettevaatlikult. Seadme mahapillamine, tõmbamine või väänamine võib 
materjali kahjustada. Kulumine Kerri poleerijad on mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks. 
Tooted on disainitud viisil, mis minimeerib õigel kasutamisel tekkinud kulumist. Minidentoflexi 
komposiitpoleerija ühendamisel käsiseadmega tuleks kasutada Minidentoflexi täisnurkset 
spindlit. See spindel on korduvkastutatav. Spindlit tuleb enne iga kasutamist uurida; kui ilmnevad 
näiteks kriimud, oksüdeerumine või moonutused, TULEB seade kasutuselt kõrvaldada. Seadet 
saab kontrollida palja silmaga või suurendusklaasi abil normaalsetes valgustustingimustes. 
Märgised sildil Sildile on märgitud sümbolid (jaotise tabelist 1). Sildile on märgitud sobiv 
pöörlemiskiirus (p/min) ja -suund. Nende märkide jälgimine tagab seadme efektiivsuse ja ennetab 
võimalikke probleeme, nt hamba ülekuumenemist liigse pöörlemiskiiruse mõjul. 5. 
Ettevaatusabinõud Kõik Minidentoflexi täisnurkse spindli puhastamiseks kasutatavad 
lisaseadmed tuleb pärast protseduuri lõppu puhastada ja desinfitseerida, et vältida/minimeerida 
ristsaastumise ohtu. Süsteemi kasutamisel on soovitatav kanda kaitseprille. Pehmete kudede 
vigastuste ennetamiseks vältige võimalusel alati nendega kokkupuudet. Käsiseadme ühenduse 

geomeetria vastab standardile ISO 1797-1. 6. Kõrvaltoimed Vastuvõtlikel isikutel võib tekkida 
allergiline kontaktdermatiit või muud allergilised reaktsioonid (vt 3. jaotist vastunäidustuste ja 4. 
jaotist hoiatuste kohta). Allergiad Poleerijad koosnevad järgnevatest materjalidest: • 
Silikoonkumm • Ränikarbiid • Alumiiniumoksiid • Ränioksiid • Polüamiid • Naturaalsed ja 
sünteetilised teemandiosakesed • Messing (tapp) • Kuld- või nikkelplaadistus (tapp). Poleerijatega 
kasutatava spindli koostises on järgmised materjalid: • Roostevaba teras • Messing • Nikkelkate. 
Poleerijaid ei tohi kasutada patsientidel, kellel on esinenud raskeid allergilisi reaktsioone nendes 
sisalduvate komponentide või materjalide vastu. Nahalööbe, -ärrituse, tundlikkuse või allergiliste 
reaktsioonide tekkimisel pöörduge kohe arsti poole. 7. Kasutusjuhised • Kerri poleerijad on 
mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks • Ühendage poleerijad riivitüüpi nurgaga 
käsiseadmesse. Kasutage selleks mõeldud spindlit, et ühendada poleerimisotsak nurgaga 
käsiseadmele (nt külge klõpsatavad poleerijad). • Seadistage pöörlemiskiirus vastavalt sildil 
märgitule. Kasutage hambarestauratsioonide või naturaalse hamba struktuuride poleerimiseks 
kuivalt või pihustiga jahutades vastavalt sildil märgitud juhistele. • Kinnitage Minidentoflexi 
komposiitpoleerijate otsakud Minidentoflexi täisnurksele spindlile enne nurgaga käsiseadmega 
ühendamist. Utiliseerimisel järgige alati riiklikke seadusi. Sümbolid ja nende tähendused on 
toodud tabelis 1. 8. Puhastamise, desinfitseerimise ja steriliseerimise juhised Poleerijad on 
mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks. Tooted ei ole steriilsed ning on mõeldud ühekordseks 
kasutamiseks restauratsioonide ja hambastruktuuride poleerimisel. Kerr toodab kõrgeima 
kvaliteediga tooteid, mis on valmistatud seda tüüpi mitteinvasiivsetele terviseseadmetele puhtas, 
hügieenilises ja sobivas keskkonnas. Toodet võib seega kasutada kätte toimetatud seisundis. Kui 
kasutaja eelistab, võib toodet enne ühekordset kasutamist steriliseerida. Selleks puhuks järgige 
palun 12. jaotises toodud juhendeid. Alltoodud juhendid viitavad ainult Minidentoflexi täisnurksele 
spindlile. Spindli eduka töötamise tagamiseks tuleb seda teha põhjalikult ja väga ettevaatlikult. 
Tõhusa steriliseerimise eelduseks on põhjalik puhastus ja desinfitseerimine. Puhastamine, 
desinfitseerimine ja steriliseerimine 1. Eemaldage spindel nurgaga käsiseadmest ning eemaldage 
poleerija spindlist. 2. Utiliseerige poleerija kohalikke või riiklikke seaduseid järgides. 3. Eemaldage 
spindlilt ja selle pindadelt nähtav mustus või orgaaniline materjal, kasutades selleks ühekordset 
lappi või pindade puhastamiseks ettenähtud harja. Peske sooja kraanivee ning seebi või 
pesuainega. Mingil juhul ei tohi kasutada metallharju ega terasvilla. 4. Kontrollige seadmeid 
mustuse osas. Kui need on jätkuvalt määrdunud, korrake 3. sammu. 5. Kontrollige toodete enne 
või pärast korduvat töötlemist. Defektsed seadmed tuleb kohe kõrvaldada. Defektid on järgmised: 
• moonutused (täpsemalt poleerijaga ühendatud osad), • oksüdeerumise märgid, • 
värvimuutused, • materjali hapraks muutumine. 6. Leotage seda kohe vastavalt tootja juhistele 
desinfitseerimislahuses. Ärge kasutage pesu- või desinfitseerimisvahendeid, mis sisaldavad 
tugevaid leeliseid, happeid, vesinikperoksiidi või orgaanilisi lahuseid. 7. Alternatiivina 6. punktis 
toodule võib kasutada ultrahelipuhastit koos sobiva puhastusaine ja desinfitseerimisvahendiga, 
vastavalt tootja juhistele. 8. Loputage kõiki osasid sooja kraaniveega. 9. Alternatiivina 6. kuni 8. 
punktis toodule võib kasutada puhastusainega kuumdesinfitseerimist temperatuuril 93 °C 
vastavalt tootja juhistele. 10. Kuivatage instrumendid ja asetage need steriliseerimiskottide tootja 
kasutusjuhiseid järgides auruga steriliseerimiseks steriliseerimiskotti. Nõuetekohane 
pakendamine kaitseb steriliseeritud instrumente käsitsemisel ja hoiustamisel bakteriaalse 
taassaastumise eest. 11. Asetage need sterilisaatori kasutusjuhiseid järgides autoklaaviplaadile. 
12. Alternatiivina 6. kuni 10. punktis toodule võib kasutada puhastusainega kuumdesinfitseerimist 
temperatuuril 93 °C vastavalt tootja juhistele. 13. Steriliseerimine • Asetage osad eraldi kas 
steriliseerimisalusele või kotikesse. Steriliseerige auruautoklaavis 134 °C juures destilleeritud 
veega 3 minutit. Kuivamisaeg on 14 minutit. • Ärge kasutage keemilist autoklaavi ega 
külmsteriliseerimislahuseid. • Vältige otsest kokkupuudet autoklaavi metallosadega, kuna 
temperatuur võib ületada eelseadistatud temperatuuri, mis võib põhjustada materjali 
deformeerumist. • Pärast seda, kui seade on autoklaavist välja võetud, kontrollige pakendit 
kahjustuste osas. Katkise pakendiga toodet ei tohi kasutada, kuna steriliseerimine ei pruukinud 
õnnestuda. Steriliseerimist tuleb korrata. 14. Hoidke seadet kuivas ja tolmuvabas keskkonnas. 
Korralikult hooldatud ja kahjustamata seadmeid võib uuesti kasutada. Aja jooksul ja pärast 
seadme mitmeid kasutus- või ravikordi võivad poleerijate spindlitele tekkida kriimud, 
deformatsioonid, märgid oksüdeerumisest, värvimuutused ning nende materjal võib hapraks 
muutuda; sellisel juhul TULEB seade kasutuselt kõrvaldada. Seadet saab kontrollida palja silmaga 
või suurendusklaasi abil normaalsetes valgustustingimustes. 9. Lahtiütlus Ülaltoodud juhised on 
heakskiidetud ettevõtte KerrHawe SA poolt, kui VÕIMALIKUD meetmed meditsiiniseadmete, 
sealhulgas korduvkasutatavate seadmete ettevalmistamiseks. Hambaravispetsialisti/kasutaja 
vastutusel on tagada, et soovitava tulemuse saamiseks kasutatakse tegelikul töötlemisel 
ülaltoodud juhistes kirjeldatud seadmeid, materjale ja personali. Hambaravispetsialist/kasutaja 
vastutab ise mis tahes kõrvalekalde eest ülaltoodud juhistest; KerrHawe SA ei rahulda garantii 
korras mitte ühtegi hüvitus- ega väljavahetusnõuet mis tahes seadmele, mida ei ole töödeldud 
vastavalt ülaltoodud juhistele.

fi - 1. Tuotenimi Kiillottimet: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite 
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond 
Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, 
Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS 
Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Käyttöaiheet Kerrin 
kiillottimet on tarkoitettu hampaiden restauraatioiden ja luonnollisten hammasrakenteiden 
viimeistelyyn ja voimakaskiiltoi-seen kiillotukseen. Suorakulmaista Minidentoflex-kehränvartta 
käytetään yhdistelmämuoville tarkoitetun Minidentoflex-kiillottimen liittämiseen 
käsikappaleeseen. Nämä ohjeet on tarkoitettu ainoastaan ammattilaisille. 3. Vasta-aiheet Jos 
potilaan tiedetään olevan allerginen jollekin kiillottimien ainesosalle tai materiaalille (katso luku 4. 
Varoitukset), tuotteita ei saa käyttää. 4. Varoitukset. Uudelleenkäyttö Kerrin kiillottimet ovat 
ainoastaan kertakäyttöisiä. Vain suorakulmaista Minidentoflex-kehränvartta, jota käytetään 
yhdistelmä-muoville tarkoitetun Minidentoflex-kiillottimien liittämiseen käsikappaleeseen, 
voidaan käyttää uudelleen. Siksi on tärkeää, että tätä laitteen osaa käsitellään huolellisesti käytön 
ja uudelleenkäsittelyn yhteydessä. Sterilointilaite on huollettava säännöllisesti 
höyrysterilointilaitteen valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti. On erittäin suositeltavaa käyttää 
standardin EN 285 tai EN 13060 mukaista laitetta.  Sterilointi muilla menetelmillä, kuten säteilyä, 
kuumaa ilmaa, formaldehydia, etyleenioksidia ja plasmaa käyttäen, ei ole mahdollis-ta, sillä 
laitteen yhteensopivuutta näiden menetelmien kanssa ei ole testattu. Säilyvyysaika Tuotteelle 
ilmoitettu säilvyysaika koskee tuotetta, jota säilytetään rasiassaan ja etiketissä mahdollisesti 
ilmoitetuissa ympäristö-olosuhteissa. Käsittele laitetta varovasti käytön aikana. Laitteen 
putoaminen, vetäminen tai vääntäminen voi vaurioittaa materi-aalia. Kuluminen Kerrin kiillottimet 
ovat ainoastaan kertakäyttöisiä. Tuotteet on suunniteltu siten, että ne eivät ehdi kulua merkittävästi 
niiden asi-anmukaisen käytön aikana. Suorakulmaista Minidentoflex-kehränvartta käytetään 
ainoastaan yhdistelmämuoville tarkoitetun Minidentoflex-kiillottimen liittämiseen 
käsikappaleeseen. Tämä kehränvarsi on käytettävissä uudelleen. Kehränvarsi on tarkastet-tava 
ennen jokaista käyttökertaa; jos siinä havaitaan esim. naarmuja, hapettumista tai vääntymiä, laite 
ON EHDOTTOMASTI hä-vitettävä. Tuote voidaan tarkastaa paljaalla silmällä tai suurennuslasin alla 
normaaleissa valo-olosuhteissa. Etikettimerkinnät Etiketti sisältää symboleja (symbolien 
merkitykset, katso taulukko 1). Asianmukainen kierrosluku (rpm) sekä oikea pyörimissuunta 
ilmoitetaan etiketissä. Noudattamalla näitä ohjeita taataan laitteen teho sekä vältetään 
mahdollinen toimintahäiriö kuten liian suuren kierrosluvun aiheuttama hampaan 
ylikuumeneminen. 5. Varotoimet Kaikki lisälaitteet, joita käytetään näiden suorakulmaisten 
Minidentoflex-kehränvarsien puhdistamiseen, on puhdistettava ja desin-fioitava toimenpiteen 
päätyttyä ristikontaminaatioriskin välttämiseksi/minimoimiseksi. Järjestelmän käytön aikana 
suositellaan suojalasien käyttöä. Varo kosketusta pehmytkudokseen, sillä se voi vahingoittaa 
pehmytkudosta. Käsikappaleen liitoskohdan geometria on standardin ISO 1797-1 mukainen. 6. 
Haittavaikutukset Herkillä henkilöillä voi esiintyä allergista kosketusihottumaa tai muita allergisia 
reaktioita (katso luku 3. Vasta-aiheet ja 4. Varoi-tukset). Allergiat Kiillottimet sisältävät seuraavia 
materiaaleja: • silikonikumi • silikonikarbidi • alumiinioksidi • silikonioksidi • polyamidi • 
luonnolliset ja synteettiset timanttipartikkelit • kupari-sinkkimessinki (varsi) • kulta- tai 
nikkelipinnoite (varsi) Kiillottimien kanssa käytettävä kehränvarsi sisältää seuraavia materiaaleja: 
• ruostumaton teräs • kupari-sinkki/messinki • nikkelipinnoite. Kiillottimia ei saa käyttää potilailla, 
joilla on aiemmin esiintynyt vakavia allergisia reaktioita näiden kiillottimien joillekin ainesosille tai 
materiaaleille. Jos potilaalla ilmenee ihottumaa, ärsytystä, herkkyyttä tai allergisia reaktioita, on 
viipymättä hakeuduttava lää-kärinhoidoon. 7. Ohjeet • Kerrin kiillottimet ovat ainoastaan 
kertakäyttöisiä. • Liitä kiillottimet hammashoitojärjestelmän salpakiinnitteiseen käsikappaleeseen 
Liitä kiillottimen kuppi kulmakappalee-seen (esim. snap-on-kiillottimet) tarvittaessa erityisesti tätä 
varten suunnitellun kehränvarren avulla. • Aseta etiketissä mainittu kierrosluku. Käytä kuivana tai 
jäähdyttävän sprayn kanssa hampaiden restauraatioiden tai luonnollisten hammasrakenteiden 
kiillottamiseen etiketissä annettujen ohjeiden mukaisesti. • Kiinnitä yhdistelmämuoville 
tarkoitettujen Minidentoflex-kiillottimien kärki suorakulmaiseen Minidentoflex-kehränvarteen 
ennen kulmakappaleeseen liittämistä. Hävitä tuotteet aina kansallisia määräyksiä noudattaen. 
Symbolien merkitykset käyvät ilmi taulukosta 1. 8. Puhdistus-, desinfiointi- ja sterilointiohjeet 
Kiillottimet ovat ainoastaan kertakäyttöisiä.  Tuote toimitetaan epästeriilinä ja se on tarkoitettu 
kertäkäyttöön restauraatioiden ja hammasrakenteen  kiillotuksessa. Kerr val-mistaa erittäin 
korkealaatuisia tuotteita puhtaassa ja hygieenisessä ympärisössä, joka soveltuu tämäntyyppisten 
ei-invasiivisten ter-veydenhuollon laitteiden valmistamiseen. Siksi tuotetta voidaan käyttää 
sellaisena kuin se on toimitettu. Halutessaan käyttäjä voi kuitenkin steriloida tuotteen ennen 
kertakäyttöä. Siinä tapauksessa noudata kohdille 10-13 annettuja oh-jeita. Alla esitetyt ohjeet 
koskevat vain suorakulmaista Minidentoflex-kehränvartta. Varmista kehränvarsien 
uudelleenkäsittelyn onnistuminen työskentelemällä huolellisesti ja varovasti. Perusteellinen 
puhdistus ja desinfiointi ovat tehokkaan steriloinnin ehdoton edellytys. Puhdistus, desifiointi ja 
sterilointi 1. Poista kehränvarsi kulmakappaleesta ja irrota kiillotin kehränvarresta. 2. Hävitä 
kiillotin paikallisten tai maakohtaisten lakien mukaisesti. 3. Poista kehränvarresta ja sen pinnoilta 
mahdollinen näkyvä lika tai orgaaninen aines kertakäyttöliinalla tai pintakäsitte-lyyn tarkoitetulla 
harjalla. Hankaa lämpimällä vesijohtovedellä ja saippualla tai puhdistusaineella. Älä käytä 
metalliharjoja tai teräsvillaa.  4. Tarkasta instrumentit jäämien varalta. Jos havaitset edelleen 
jäämiä, toista puhdistusvaihe 3. 5. Tarkista tuote ennen uudelleenkäsittelyä tai uudelleenkäsittelyn 
jälkeen. Vialliset laitteet on hävitettävä välittömästi. Täl-laisia vikoja ovat: • vääntymät (varsinkin 
kiillottimen liitäntöjen kohdalla) • hapettumien merkit • värimuutokset • haurastunut materiaali. 6. 
Upota välittömästi desinfiointiliuokseen noudattaen valmistajan antamia ohjeita. Älä käytä 
puhdistus- tai desinfiointiai-neita, jotka sisältävät vahvoja emäksiä, vahvoja happoja, 
vetyperoksidia tai orgaanisia liuottimia. 7. Kohdassa 6 annetun ohjeen sijaan voit käyttää 
ultraäänipesuria sekä puhdistus- ja desinfiointiainetta noudattaen valmis-tajan antamia ohjeita. 8. 
Huuhtele kaikki osat lämpimällä vesijohtovedellä. 9. Vaihtoehtona kohdille 6  8 voidaan käyttää 
lämpödesifiointia 93° C:ssa käyttäen puhdistuainetta ja noudattaen valmista-jan antamia ohjeita. 
10. Kuivaa instrumentit ja aseta ne höyrysterilointiin tarkoitettuun sterilointipussiin pussin 
valmistajan antamien ohjeiden mu-kaisesti. Pakkaamalla ja steriloimalla instrumentin oikein 
suojataan steriloituja tuotteita mikrobakteerien aiheuttamalta uudelleenkontaminaatiolta 
käsittelyn ja säilytyksen aikana. 11. Aseta tuotteet autoklaavialustalle sterilointilaitteen 
käyttöohjeiden mukaisesti. 12. Sterilointi: • Aseta osat erikseen joko sterilointialustalle tai -pussiin. 
Steriloi höyryautoklaavissa tislatulla vedellä 134°C:ssa 3 minuutin ajan. Kuivausaika 14 minuuttia. 
• Älä käytä kemialliseen puhdistukseen perustuvaa autoklaavia tai kylmästerilointiliuoksia. • Vältä 
suoraa kosketusta autoklaavin metalliosien kanssa, sillä näissä kohdissa lämpötila voi nousta 
esisäädettyä lämpötilaa korkeammaksi, mikä voi johtaa materiaalin vääntymiseen. • Kun otat 
tuotteen autoklaavista, varmista, että pakkaus on ehjä. Jos pakkaus on reikiintynyt, älä käytä 
tuotetta, sillä se ei mahdollisesti ole steriili. Tuote on steriloitava uudelleen. 13. Säilytä tuotetta 
kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Laitteita voi käyttää uudelleen, mikäli ne huolletaan oikein ja 
niissä ei ole vikaa. Ajan myötä ja useiden käyttö-/hoitokertojen jäl-keen kiillottimissa saattaa näkyä 
käyttöjälkiä, kuten naarmuja, vääntymiä, hapettumisen merkkejä, värimuutoksia tai materiaalin 
haurastumista; silloin laite ON EHDOTTOMASTI hävitettävä. Tuote voidaan tarkastaa paljaalla 
silmällä tai suurennuslasin alla normaaleissa valo-olosuhteissa. 9. Vastuuvapauslauseke 
KerrHawe SA on validoinut edellä annetut käyttöohjeet ja vakuuttaa, että niitä noudattamalla ON 
MAHDOLLISTA valmistella lää-kinnällinen uudelleenkäytettävä laite. Halutun tuloksen 
saavuttamiseksi on kuitenkin hammaslääketieteen ammattilaisen / käyt-täjän vastuulla 
varmistaa, että laitteen uudelleenkäsittelyssä käytettävät laitteet ja materiaalit sekä 
uudelleenkäsittelyn suoritta-vat henkilöt noudattavat annettuja ohjeita. Jos 
hammaslääketieteellinen ammattilainen / käyttäjä poikkeaa edellä annetuista oh-jeista, hän tekee 
näin omalla riskillään; KerrHawe SA ei maksa takuun mukaista korvausta tuotteista eikä vaihda 
tuotteita, joita ei ole käsitelty tai puhdistettu edellä annettujen ohjeiden mukaisesti.

pt - 1. Designação do produto Polidores: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Instruções para 
utilização Os polidores Kerr foram concebidos para o acabamento e polimento de alto brilho de 
restaurações dentárias e  dentes naturais. O mandril de contra ângulo Minidentoflex é utilizado 
para unir o polidor de compósito Minidentoflex ao contra-ângulo. Estas instruções destinam-se 
apenas à utilização profissional. 3. Contraindicações Em caso de alergias conhecidas a qualquer 
componente ou material presente nos polidores (ver secção 4. Advertências), o produto não deve 
ser utilizado. 4. Advertências. Reutilização Os polidores Kerr destinam-se apenas a utilização 
única. O mandril de contra-ângulo Minidentoflex, utilizado para unir os polidores de compósito 
Minidentoflex, é o único dispositivo reutilizável. Portanto, é essencial que estas peças do sistema 
sejam tratadas com um cuidado especial durante a utilização e o reprocessamento. O esterilizador 

deve ser submetido a um plano de manutenção pre-ventiva de acordo com o indicado pelo 
fabricante do esterilizador a vapor. Recomenda-se impreterivelmente a utilização de equi-
pamento em conformidade com a norma EN 285 ou EN 13060. Não é permitido proceder à 
esterilização com métodos alternativos, como radiação, ar quente, formaldeído, óxido de etileno e 
plasma; a compatibilidade do produto com estes métodos não foi testada. Prazo de validade O 
prazo de validade indicado no produto refere-se ao produto armazenado no seu estojo e nas 
condições indicadas no rótulo, quando existentes. Durante a utilização, trate o dispositivo com 
cuidado, evitando deixar cair, puxar ou torcer excessivamente o dis-positivo; isto pode provocar 
danos de material. Desgaste Os polidores Kerr destinam-se apenas a utilização única. Estes 
produtos foram concebidos para reduzir o desgaste durante a utiliza-ção prevista. O mandril de 
contra-ângulo Minidentoflex deve ser utilizado apenas para unir o polidor de compósito 
Minidentoflex ao contra-ângulo. Este mandril é reutilizável. O mandril deve ser verificado antes de 
cada utilização; se apresentar sinas de desgas-te tais como riscos, oxidação ou deformações, o 
dispositivo TEM DE ser eliminado. A inspeção pode ser realizada a olho nu ou com a ajuda de uma 
lupa em condições de iluminação normais. Indicações no rótulo Os símbolos são indicados no 
rótulo (para o significado dos símbolos, ver a TAB1). As velocidades de rotação (rpm) e os sentidos 
de rotação corretos são indicados no rótulo. A observação destas indicações garante um 
funcionamento eficaz do dispositivo e previne possíveis falhas tais como um sobreaquecimento 
da estrutura dentária ou da res-tauração devido a uma velocidade de rotação excessiva. 5. 
Precauções Todos os dispositivos auxiliares utilizados para a limpeza do mandril de contra-
ângulo Minidentoflex devem ser limpos e desinfeta-dos no fim do procedimento para evitar/
minimizar riscos de contaminação cruzada. Recomenda-se o uso de óculos protetores durante a 
utilização deste sistema. Para evitar o máximo possível lesões nos tecidos moles, não utilize o 
dispositivo em contacto com tecidos moles. A geometria para união ao contra-ângulo está em 
conformidade com a norma ISO 1797-1. 6. Reações adversas Pode ocorrer dermatite de 
contacto ou reações alérgicas em indivíduos suscetíveis (ver secção 3. Contraindicações e 4. 
Advertên-cias) Alergias Os polidores são compostos por: • borracha de silicone; • carboneto de 
silicone; • óxido de alumínio; • óxido de silicone; • poliamida; • partículas de diamante natural e 
sintético; • latão à base de cobre-zinco (haste); • ouro ou níquel (haste). Os mandris utilizados em 
combinação com os polidores são compostos por: • aço inoxidável; • latão à base de cobre-zinco; 
• revestimento de níquel. Os polidores não devem ser utilizados em doentes com antecedentes 
de reações alérgicas graves a qualquer componente ou ma-terial contido nos produtos. Na 
ocorrência de vermelhidão, irritação ou hipersensibilidade cutânea ou reações alérgicas, consulte 
um médico. 7. Instruções • Os polidores Kerr destinam-se apenas a utilização única.• Ligue os 
polidores ao contra-ângulo dental Latch-Type. Quando necessário, utilize um mandril para unir a 
taça ao contra-ângulo (p. ex., polidores Snap-On). • Selecione a velocidade conforme indicada no 
rótulo. Utilize os produtos secos ou com spray de refrigeração durante o po-limento de 
restaurações ou estruturas dentárias naturais de acordo com as instruções indicadas no rótulo.• 
Monte o polidor de compósito Minidentoflex no mandril de contra-ângulo  Minidentoflex antes de 
unir ao contra-ângulo. Para uma eliminação adequada, cumpra sempre a legislação em vigor no 
país. Os símbolos e significados são explicados na TAB1. 8. Instruções de limpeza, desinfeção 
e esterilização Os polidores destinam-se apenas a utilização única. O produto é fornecido em 
condições não esterilizadas e destina-se a utilização única para o polimento de restaurações ou 
estrutu-ras naturais dos dentes. A Kerr fabrica produtos da mais alta qualidade num ambiente 
limpo, saudável e apropriado ao fabrico des-te tipo de dispositivos médicos não invasivos. O 
produto pode, por isso, ser utilizado nas condições fornecidas. Contudo, quando desejado, o 
utilizador pode proceder à esterilização do produto antes da única utilização. Neste caso, siga as 
ins-truções no pontos 10 a 13. As instruções em baixo referem-se apenas ao mandril de contra-
ângulo Minidentoflex. Para garantir um reprocessamento bem sucedido do mandril, proceda 
minuciosamente e com muito cuidado. Uma limpeza e desin-feção minuciosas são pré-requisitos 
essenciais para a eficácia da esterilização. Limpeza, desinfeção e esterilização: 1. Remova o 
mandril do contra-ângulo e remova o polidor do seu madril. 2. Elimine o polidor de acordo com a 
legislação local ou nacional. 3. Remova do mandril e das suas superfícies todos os resíduos 
visíveis e matéria orgânica com um toalhete descartável ou uma escova. Enxague com água 
morna da torneira e sabão ou detergente. Nunca utilize escovas metálicas nem lã de aço. 4. 
Inspecione os instrumentos, verificando se há detritos. Repita o passo de limpeza 3, caso haja 
ainda resíduos na superfície. 5. Verifique o produto antes e depois do reprocessamento. Os 
dispositivos que apresentam defeitos devem ser imediata-mente eliminados. Estes defeitos 
incluem: • deformações (em particular, nas ligações do polidor); • sinais de oxidação; • 
descolorações; • fragilização do material. 6. Mergulhe imediatamente numa solução desinfetante 
adequada, seguindo as instruções do fabricante. Não utilize deter-gentes ou desinfetantes com 
componentes fortemente alcalinos, ácidos fortes, peróxido de hidrogénio ou solventes orgâ-nicos. 
7. Como alternativa ao ponto 6, pode ser utilizado um aparelho de limpeza por ultrassons com um 
agente de limpeza e de-sinfeção adequado, de acordo com as instruções do fabricante. 8. 
Enxague todas as peças com água da torneira morna. 9. Como alternativa aos pontos 6 a 8, pode 
ser utilizada desinfeção térmica a 93° C com um produto de limpeza adequado, de acordo com 
as instruções do fabricante. 10. Seque os instrumentos e coloque-os numa bolsa para 
esterilização, seguindo as instruções do fabricante da bolsa. Os ins-trumentos corretamente 
embalados e esterilizados protegem os produtos esterilizados de uma recontaminação microbac-
teriana durante a manipulação e o armazenamento. 11. Coloque-os no tabuleiro do autoclave 
segundo as instruções de utilização do esterilizador. 12. Esterilização: • coloque as peças 
separadamente no tabuleiro de esterilização ou numa bolsa. Esterilize em autoclave a vapor 
utilizando água destilada a 134 °C (273 °F) durante 3 minutos. Tempo de secagem 14 minutos. • 
Não utilize autoclave com produtos químicos nem soluções de esterilização a frio. • Evite o 
contacto direto com a parte metálica do autoclave, uma vez que a temperatura aí pode ultrapassar 
a temperatura predefinida, o que pode provocar deformação do material. • Quando o produto for 
retirado do autoclave, verifique se há danos na embalagem. Caso a embalagem estiver perfurada, 
não utilize o produto; a esterilização pode ter sido comprometida. O procedimento de esterilização 
tem de ser repetido. 13. Guarde o produto num local seco e protegido do pó. Os dispositivos 
podem ser reutilizados se forem tratados com cuidado e não estiverem danificados. Com o 
decorrer do tempo e após várias reutilizações e reprocessamentos, o produto pode apresentar 
sinais de desgaste tais como arranhadelas, oxidação, des-colorações ou fragilização do material; 
neste caso, o dispositivo DEVE ser eliminado. A inspeção pode ser realizada a olho nu ou com a 
ajuda de uma lupa em condições de iluminação normais. 9. Exoneração de responsabilidade 
As instruções fornecidas acima foram validadas pela KerrHawe SA como CAPAZES de preparar 
um dispositivo médico, incluindo a sua reutilização. O profissional/utilizador continua a ser 
responsável por assegurar que o reprocessamento, conforme efetivamente realizado utilizando 
equipamentos, materiais e profissionais, é efetuado de acordo com as instruções fornecidas 
acima para obter o resultado desejado. Qualquer desvio do profissional/utilizador em relação às 
instruções fornecidas acima será por sua própria conta e risco; a KerrHawe SA não poderá 
responder a quaisquer pedidos de reembolso ou troca no âmbito da garantia concedida para 
quaisquer produtos que não tenham sido reprocessados de acordo com as instruções fornecidas 
acima.

hu - 1. A termék márkaneve Polírozók: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Használati javallat A Kerr 
polírozók fogászati restaurációk és természetes fogszerkezetek finírozására és magas fényre 
polírozására használatosak. A Minidentoflex mandrell a Minidentoflex kompozit polírozó 
könyökdarabhoz való csatlakoztatására használatos. Az útmutatás csak szakmai használatra 
szánt. 3. Ellenjavallatok Ha egy páciensnek ismert allergiája van a polírozókban megtalálható 
komponensekkel vagy anyagokkal szemben  (ld. 4. Figyelmeztetések), akkor a termékeket nem 
szabad használni. 4. Figyelmeztetések. Újrahasznosítás A Kerr polírozók egyszeri használatra 
szántak. Csak a Minidentoflex kompozit polírozók könyökdarabra való csatlakoztatására 
használatos Minidentoflex mandrellek használhatóak többször is. Ezért lényeges, hogy a 
mandrellel különös gondossággal bánjanak akár a kezelés, akár annak az újbóli használatát 
biztosító eljárások során. . A sterilizátort a gőzsterilizáló gyártójának előírásában szereplő 
útmutatások szerinti megelőző karbantartási tervnek megfelelően tartsák karban. Erősen javallt az 
EN 285 vagy EN 13060 szabványoknak megfelelő felszerelés alkalmazása.  Az alternatív 
módszerekkel – többek között besugárzás, forró levegő, formaldehid és etilén-oxid, plazma – 
történő sterilizálás nem lehetséges, mivel a terméket nem tesztelték az ezekkel való 
kompatibilitásra. Eltarthatóság A termék eltarthatósági ideje a termék saját dobozában való és a 
feltüntetés esetén címkén szereplő feltételek melletti tárolására vonatkozik. A használat során 
óvatosan kezelje az eszközt. Az eszköz leejtése, meghúzása vagy túlforgatása az anyag 
károsodását eredményezheti. Elhasználódás A Kerr polírozók egyszeri használatra szántak. A 
termékeket úgy tervezték, hogy a tervezett használat folyamán ne léphessen fel jelentős 
elhasználódás. A Minidentoflex mandrell csak a Minidentoflex kompozit polírozó kézidarabra való 
csatlakoztatására használható. A mandrell többször is használható. A mandrellt minden használat 
előtt meg kell vizsgálni, karcolások, oxidáció vagy alakváltozások megfigyelése esetén az eszközt 
EL KELL TÁVOLÍTANI. Az eszköz vizsgálatát szabad szemmel, vagy normál fényviszonyok között 
egy nagyítóval lehet elvégezni. A címkén szereplő adatok A jelzéseket lásd a címkén (a jelzések 
jelentése a TAB1). A megfelelő fordulatszám és a fordulatok helyes iránya megadásra került a 
címkén. E javallatok betartása garantálja az eszköz hatékonyságát és megelőzi az esetleges hibás 
működést, pl. a fog túl magas fordulatszám miatt fellépő túlmelegítését. 5. Óvintézkedések A 
művelet végén a mandrell tisztítására használt összes kiegészítő eszközt meg kell tisztítani és 
fertőtleníteni kell a keresztfertőzések bekövetkeztének elkerülése/kockázatának minimalizálása 
érdekében. A rendszer használata során védőszemüveg viselése javasolt. Amennyire lehetséges, 
a lágyszövetek sérülésének elkerülésére érdekében kerülje az azokkal való kontaktust. A 
kézidarabbal összekötő geometria megfelel az ISO 1797-1-nek. 6. Mellékhatások Az arra 
hajlamos egyénekben allergikus kontaktdermatitisz és egyéb allergiás reakciók léphetnek fel (ld. 
a 3. fejezetben: Kontraindikáció és 4. Figyelmeztetések). Allergiák A polírozók a következő 
anyagokból állnak: • szilikon gumi; • szilikon-karbid; • alumínium-oxid; • szilícium-oxid; • 
poliamid; • természetes és szintetikus gyémánt részecskék; • réz-cink sárgaréz (szár); • arany 
vagy nikkel bevonat (szár). A polírozókkal használt mandrellek a következő anyagokból állnak: • 
nemesacél; • réz-cink sárgaréz; • nikkelbevonat. A polírozók nem használhatók olyan páciensek 
esetében, akik súlyos allergiás reakciók történetével rendelkeznek azok bármelyik komponensével 
vagy anyagával szemben. Bőrkiütés, irritáció, érzékennyé válás vagy allergiás reakciók fellépése 
esetén azonnal menjen orvoshoz. 7. Útmutatás • A Kerr polírozók egyszeri használatra szántak. 
• Csatlakoztassa a polírozót a nyomógombos csatlakozású könyökdarabhoz. Adott esetben 
használja típusnak megfelelő mandrellt a polírozó csészék könyökdarabhoz való 
csatlakoztatásához (pl. rápattintós típusú polírozók). • A fordulatszámot a címke szerint állítsa be. 
A címkén feltüntetett utasításoknak megfelelően használja száraz állapotban vagy permethűtéssel 
fogászati restaurációk vagy természetes fogszerkezetek polírozására. • Rögzítse a Minidentoflex 
kompozit polírozó fejét a Minidentoflex mandrellre, mielőtt azt a könyökdarabra helyezné. A 
megfelelő hulladékkezeléshez mindig vegye figyelembe a helyi előírásokat. A jelzések és 
jelentések a TAB1-ben találhatók. 8. Tisztítási, fertőtlenítési és sterilizálási utasítások A 
polírozók egyszeri használatra szántak. A terméket nem steril állapotban szállítják és egyszeri 
használatra szánták, restaurációk és fogszerkezetek polírozására. A Kerr termékeit a legmagasabb 
minőségben és tiszta, higiénikus környezetben állítja elő, mely alkalmas a nem invazív jellegű 
egészségügyi eszközök ezen típusának gyártására. A termék ezért szállítási állapotában 
felhasználható. Ugyanakkor a felhasználó kívánságára az egyszeri használatot megelőzően 
sterilizálható. Kérjük, ebben az esetben a 10-13. pontban található utasítások szerint járjon el. Az 
alábbi utasítások csak a Minidentoflex könyökdarabba való mandrellre vonatkoznak. A 
forgótengely sikeres újbóli felhasználása érdekében dolgozzon alaposan és gondosan. Az alapos 
tisztítás és fertőtlenítés elengedhetetlen előfeltétele a hatékony sterilizálásnak. Tisztítás, 
fertőtlenítés és sterilizálás 1. Távolítsa el a mandrellt a könyökdarabról és a polírozót a 
mandrellrőlről. 2. A használt csésze/kefe hulladékba helyezésekor helyi hulladékkezelésre 
vonatkozó előírások szerint járjon el. 3. Távolítson el minden látható maradványt vagy szerves 
anyagot a forgótengelyről és annak felületeiről egy egyszer használatos kendő vagy felületkefe 
használatával. Ezt meleg csapvíz alatti súrolással végezze, és használjon szappant vagy 
tisztítószert. Soha ne használjon fémkefét vagy fémszivacsot. 4. Ellenőrizze az eszközöket, hogy 
vannak-e rajtuk maradványok. Amennyiben továbbra is láthatók maradványok, ismételje meg a 
tisztítás 3. lépését. 5. A terméket vizsgálja meg az újbóli használat előtt vagy után. A hibás 
eszközöket azonnal el kell távolítani. A hibák a következők lehetnek: • Alakváltozások (különösen 
valamelyik polírozót rögzítő csatlakozón); • oxidáció fellépése; • színváltozások; • anyagtörés. 6. 
Azonnal merítse az eszközöket fertőtlenítő oldatba a gyártó útmutatásai szerint. Ne használjon 
erős lúgokat, erős savakat, hidrogén-peroxidot vagy szerves oldószereket tartalmazó tisztító vagy 
fertőtlenítő szereket. 7. Az 6. pont alternatívájaként egy tisztító- és fertőtlenítőszert alkalmazó 
ultrahangos tisztítókészülék is használható a gyártó útmutatásainak megfelelően. 8. Az összes 
részt öblítse le meleg csapvízzel. 9. A 6. és 8. pont alternatívájaként tisztítószer alkalmazása esetén 
93 °C-on történő termofertőtlenítés is végezhető a gyártó útmutatásainak megfelelően. 10. Az 
eszközöket szárítsa meg és helyezze azokat egy sterilizáló tasakba a gőzsterilizáláshoz a tasak 
gyártójának útmutatásai szerint. A helyesen csomagolt és sterilizált eszköz megvédi a sterilizált 
termékeket az esetlegesen a kezelés és tárolás során fellépő mikrobakteriális újrafertőzéstől. 11. 
Helyezze őket az autokláv tálcájára, a a sterilizátor használati utasításának megfelelően. 12. 
Sterilizáció: • Helyezze az alkatrészeket egyenként a sterilizáló tálcára vagy egy tasakba. A 
sterilizálást gőzautoklávban, desztillált vízzel végezze 134 °C (273 °F) hőmérsékleten, 3 percig. 
Száradási idő: 14 perc. • Ne alkalmazzon kémiai autoklávot vagy hideg sterilizálási módszereket. 
• Kerülje a közvetlen érintkezést az autokláv fém részeivel, mert ezek hőmérséklete 

meghaladhatja a beállított hőmérsékletét, ez pedig az anyagok deformálódásához vezethet. • 
Amikor a terméket kiveszi az autoklávból, ellenőrizze a csomag sértetlenségét. Amennyiben a 
csomag megsérült, ne használja a terméket, mert előfordulhat, hogy a sterilizálás nem teljes 
értékű. Ebben az esetben a sterilizálást meg kell ismételni. 13. Tárolja a terméket száraz és hűvös 
helyen. Az eszközök gondos használat és sérülésmentesség esetén újrahasználhatók. Az idő 
múlásával és többszöri felhasználást/kezelést követően a polírozók mandrellein karcolások, 
alakváltozások, oxidáció, színváltozások vagy anyagtörés léphetnek fel; ekkor az eszközt EL KELL 
TÁVOLÍTANI. A vizsgálatot szabad szemmel, vagy normál fényviszonyok között egy nagyítóval lehet 
elvégezni. 9. Jogi nyilatkozat A fenti utasítások a KerrHawe SA minősítése szerint ALKALMASAK 
egészségügyi eszközök újrahasznosításhoz való előkészítésére. A fogászati szakember/
felhasználó felelőssége annak biztosítása, hogy az újrahasznosítás olyan berendezések, anyagok 
és személyzet segítségével történjen a fenti utasításoknak megfelelően, hogy az elérje a kívánt 
eredményt. Amennyiben a fogászati szakember/felhasználó eltér a fenti utasításoktól, úgy azt a 
saját felelősségére teszi; a KerrHawe SA nem fogadja a jótállás alá tartozó visszatérítési/csere 
igényeket az olyan termékek esetében, amiket nem az útmutatásoknak megfelelően kezeltek és/
vagy hasznosítottak újra.

lv - 1. Izstrādājuma tirdzniecības nosaukums Pulētāji: Identoflex® Composite Polishers, 
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain 
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, 
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® 
Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS 
Polishers). 2. Lietošanas indikācijas Kerr pulētāji ir paredzēti apdarei un spīduma veidošanai 
zobu restaurācijā un dabīgas zobu struktūras veidošanā. Lai Minidentoflex kompozītmateriālu 
pulētāju pievienotu rokas instrumentam, jāizmanto Minidentoflex taisna leņķa turētājs. Šie 
norādījumi paredzēti tikai profesionālai lietošanai. 3. Kontrindikācijas Ja pacientam ir zināma 
alerģija pret kādu no sastāvdaļām vai materiāliem, kas ir pulētāju sastāvā (skatīt 4. sadaļu 
„Brīdinājumi”), šos izstrādājumus lietot nedrīkst. 4. Brīdinājumi. Atkārtota lietošana Kerr pulētāji 
ir paredzēti tikai vienreizējai lietošanai. Atkārtoti drīkst lietot tikai Minidentoflex taisna leņķa 
turētāju, ko izmanto Minidentoflex kompozītmateriālu pulētāju pievienošanai rokas instrumentam. 
Tāpēc ir svarīgi, ka lietošanas un atkārtotas apstrādes laikā šī ierīces daļa tiek apstrādāta īpaši 
rūpīgi. Sterilizatoram jāveic plānveida profilaktiskā apkope atbilstoši tvaika sterilizatoru ražotāja 
norādēm. Aprīkojuma izmantošana atbilstoši EN 285 vai EN 13060 standartam ir ļoti ieteicama. 
Sterilizēšana, izmantojot alternatīvās metodes, piemēram, apstarošanu, karstu gaisu, 
formaldehīdu un etilēna oksīdu vai plazmu nav ieteicama, jo minēto metožu piemērotība šim 
izstrādājumam nav pārbaudīta. Derīguma termiņš Norādītais derīguma termiņš attiecas uz 
izstrādājuma glabāšanu iepakojuma kastē atbilstoši nosacījumiem, kas norādīti uz marķējuma. 
Lietošanas laikā rīkojieties ar ierīci uzmanīgi. Ierīces nomešana, vilkšana vai pārāk stingra 
piegriešana var bojāt tā materiālu. Nolietojums Kerr pulētāji ir tikai vienreizējai lietošanai. Šie 
izstrādājumi ir veidoti tā, lai nodrošinātu nebūtisku nolietošanos tiem atbilstošas lietošanas laikā. 
Minidentoflex labās puses leņķa turētājs jālieto tikai Minidentoflex kompozītmateriālu pulēšanas 
uzgaļa pievienošanai rokas instrumentam. Šo turētāju drīkst lietot atkārtoti. Pirms katras lietošanas 
reizes turētājs ir jāpārbauda; ja tiek novērotas kādas pazīmes, piemēram, skrambas, oksidēšanās 
vai deformācija, ierīce IR jālikvidē. Izstrādājumu var pārbaudīt ar neapbruņotu aci vai aplūkojot 
normālā apgaismojumā ar palielināmo stiklu. Norādes uz marķējuma Apzīmējumi ir norādīti uz 
marķējuma (apzīmējumu nozīmi, lūdzu, skatiet 1. tabulā). Marķējumā ir norādīts piemērotais 
apgriezienu skaits minūtē (apgr./min) un pareizais apgriezienu virziens. Šo norādījumu ievērošana 
garantē ierīces efektivitāti un novērš iespējamos darbības traucējumus, piemēram, zoba 
pārkaršanu, ko var izraisīt pārmērīgi liels apgriezienu skaits minūtē. 5. Piesardzības pasākumi 
Visas palīgierīces, kuras lieto Minidentoflex labās puses leņķa turētāja tīrīšanai, ir jātīra un 
jādezinficē procedūras beigās, lai novērstu/samazinātu savstarpējas inficēšanās riskus.  
Izmantojot šo sistēmu, ieteicams lietot aizsargbrilles. Lai novērstu mīksto audu bojājumu, pēc 
iespējas izvairieties lietot to saskarē ar mīkstajiem audiem. Parametri savienošanai ar rokas 
instrumentu ir atbilstoši ISO 1797–1 standartam. 6. Nevēlamās reakcijas Alerģiskais 
kontaktdermatīts un citas alerģiskas reakcijas var rasties alergēnuzņēmīgiem indivīdiem (skatīt 3. 
sadaļā „Kontrindikācijas” un 4. sadaļā „Brīdinājumi”). Alerģija Pulētāju sastāvā ir: • silikona 
kaučuks, • silīcija karbīds, • alumīnija oksīds, • silīcija oksīds, • poliamīds, • dabīgā un sintētiska 
dimanta daļiņas, • vara un cinka sakausējuma misiņš (kāts), • zelta vai niķeļa pārklājums (kāts). 
Turpretim kopā ar pulētājiem lietojamā turētāja sastāvā ir: • nerūsējošais tērauds, • vara un cinka 
sakausējuma misiņš, • niķeļa pārklājums. Pulētājus nedrīkst lietot pacienti, kuriem ir bijušas 
smagas alerģiskas reakcijas pret kādu no sastāvdaļām vai materiāliem. Ja rodas ādas izsitumi, 
iekaisums, jutība pret kairinātāju vai alerģiskas reakcijas, nekavējoties griezieties pēc medicīniskās 
palīdzības. 7. Norādījumi • Kerr pulētāji ir tikai vienreizējai lietošanai. • Pievienojiet pulētājus 
fiksējošam zobārstniecības leņķa uzgalim. Lai kausveida pulētāju pievienotu leņķa uzgalim, 
lietojiet atbilstošo turētāju (piem., uzspiežamiem pulētājiem). • Iestatiet apgr./min atbilstoši 
marķējumā norādītajam. Pulēšanai zobu restaurācijā un dabīgas zobu struktūras veidošanā 
lietojiet sauso vai strūklas dzesēšanu atbilstoši norādījumiem marķējumā. • Uzstādiet 
Minidentoflex kompozītmateriālu pulēšanas galviņu uz Minidentoflex turētāja pareizā leņķī pirms 
pievienošanas leņķa uzgalim. Atkritumu likvidēšanu vienmēr veiciet saskaņā ar valsts 
normatīvajiem aktiem. Apzīmējumi un to nozīme ir norādīta 1. tabulā. 8. Tīrīšanas, dezinficēšanas 
un sterilizēšanas norādījumi Pulētāji ir paredzēti tikai vienreizējai lietošanai. Produkts tiek 
piegādāts nesterils un paredzēts vienreizējai lietošanai spīduma veidošanai zobu restaurācijā un 
dabīgas zobu struktūras veidošanā. Kerr ražo visaugstākās kvalitātes izstrādājumus vidē, kas ir 
tīra, higiēniska un piemērota šo neinvazīvo veselības aprūpes ierīču veidu ražošanai. Līdz ar to šo 
izstrādājumu var lietot piegādātā stāvoklī. Tomēr, ja lietotājs vēlas, pirms vienreizējas lietošanas 
produktu var sterilizēt. Šajā gadījumā, lūdzu, ievērojiet norādījumus no 10.  līdz 13. punktam. 
Turpmākie norādījumi attiecas tikai uz Minidentoflex taisnā leņķa turētāju. Lai atkārtota turētāja 
apstrāde būtu veiksmīga, apstrāde jāveic rūpīgi un ļoti saudzīgi. Rūpīga tīrīšana un dezinficēšana 
ir absolūti svarīgi efektīvas sterilizēšanas priekšnoteikumi. Tīrīšana, dezinficēšana un sterilizēšana 
1. Noņemiet turētāju no leņķa uzgaļa un noņemiet pulētāju no turētāja. 2. Likvidējiet pulētāju 
saskaņā ar vietējiem vai valsts normatīvajiem aktiem. 3. Notīriet no disku turētāja un tā virsmas 
visus redzamos atkritumus vai organiskās vielas ar vienreizējas lietošanas salveti vai virsmas 
birsti. Tīriet ar siltu krāna ūdeni un ziepēm vai mazgāšanas līdzekli. Nekādā gadījumā nelietojiet 
metāla birstes vai stiepļu vīkšķus. 4. Pārbaudiet, vai uz instrumenta nav atkritumu. Atkārtojiet 3. 
tīrīšanas darbību, ja atkritumi vēl ir palikuši. 5. Pārbaudiet izstrādājumu pirms vai pēc apstrādes. 
Bojātas ierīces ir nekavējoties jālikvidē. Šādi bojājumi ir: • deformācija (īpaši savienojumam vai 
pulētājam), • oksidēšanās pazīmes, • krāsas izmaiņas, • materiāls ir kļuvis trausls. 6. Nekavējoties 
iemērciet dezinficējošā šķīdumā, ievērojot ražotāja norādījumus. Nelietojiet mazgāšanas vai 
dezinfekcijas līdzekļus, kas satur spēcīgus sārmus, stipras skābes, ūdeņraža peroksīdu vai 
organiskos šķīdinātājus. 7. Kā alternatīvu 6. punktam var izmantot ultraskaņas tīrītāju ar tīrīšanas 
un dezinfekcijas līdzekli saskaņā ar ražotāja norādījumiem. 8. Noskalojiet visas sastāvdaļas ar siltu 
krāna ūdeni. 9. Kā alternatīvu 6. un 8. punktam var izmantot termisku dezinfekciju 93 °C 
temperatūrā ar tīrīšanas līdzekli saskaņā ar ražotāja norādījumiem. 10. Instrumentus nosusiniet un 
ievietojiet sterilizācijas maisiņā speciāli tvaika sterilizēšanai, ievērojot maisiņu ražotāja 
norādījumus. Pareizi iepakots un sterilizēts instruments aizsargā sterilizētos instrumentus no 
mikobaktēriju piesārņojuma apstrādes un glabāšanas laikā. 11. Novietojiet tos autoklāvā uz 
paplātes atbilstoši sterilizatora lietošanas norādījumiem. 12. Sterilizēšana: • Sastāvdaļas atsevišķi 
novietojiet sterilizēšanas paplātē vai maisiņā. Sterilizējiet tvaika autoklāvā 134 °C (273 °F) 
temperatūrā 3 minūtes, izmantojot destilētu ūdeni. Žāvēšanas laiks ir 14 minūtes. • Nelietojiet 
ķīmisko autoklāvu vai aukstos sterilizācijas šķīdumus. • Nepieļaujiet tiešu saskari ar autoklāva 
metāliskajām daļām, jo to temperatūra var pārsniegt iepriekš iestatīto temperatūru, kas var izraisīt 
materiāla deformāciju. • Kad izstrādājums tiek izņemts no autoklāva, pārbaudiet, vai iepakojums 
nav bojāts. Ja iepakojums ir bojāts, nelietojiet šo izstrādājumu, jo sterilizācija var būt nekvalitatīva. 
Sterilizācijas procedūra ir jāatkārto. 13. Izstrādājumu glabājiet sausā vietā, kur nav putekļu. Šīs 
ierīces var lietot atkārtoti, ja tās tiek pareizi koptas un nav bojātas. Laika gaitā un pēc vairākām 
atkārtotas lietošanas/apstrādes reizēm pulētāju turētājiem var parādīties skrambas, deformācija, 
oksidēšanās pazīmes, krāsas izmaiņas vai pazīmes, ka materiāls ir kļuvis trausls; tajā brīdī ierīce 
IR jālikvidē. Izstrādājumu var pārbaudīt ar neapbruņotu aci vai aplūkojot normālā apgaismojumā 
ar palielināmo stiklu. 9. Atruna Iepriekš sniegtos norādījumus KerrHawe SA ir apstiprinājis kā 
tādus, kas ĻAUJ sagatavot medicīnisko ierīci atkārtotai lietošanai. Lai sasniegtu nepieciešamo 
rezultātu, zobārstniecības profesionāļa/lietotāja pienākums ir nodrošināt, ka atkārtota apstrāde, ko 
veic, izmantojot aprīkojumu, materiālus un personālu, tiek veikta saskaņā ar iepriekš sniegtajiem 
norādījumiem. Zobārstniecības profesionāļa/lietotāja jebkura pieļautā novirze no iepriekš 
sniegtajiem norādījumiem ir jūsu pašu risks; KerrHawe SA nevarēs apmierināt pieprasījumus 
atlīdzināt vai nomainīt izstrādājumus to garantijas ietvaros, ja šo izstrādājumu lietošana vai 
atkārtotā apstrāde nav veikta saskaņā ar iepriekš sniegtajiem norādījumiem.

lt - 1. Gaminio registruotasis prekės pavadinimas Poliruokliai: Identoflex® Composite Polishers, 
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain 
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, 
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® 
Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS 
Polishers). 2. Numatytoji paskirtis „Kerr“ firmos poliravimo įrankiai skirti dantų atstatymo ir 
natūralioms dantų struktūroms apdailinti ir labai blizgiai poliruoti. „Minidentoflex“ stataus kampo 
įtvarą naudoti norint sujungti „Minidentoflex“ kompozicinį poliruoklį su rankena. Ši instrukcija 
skirta naudoti tik specialistams. 3. Kontraindikacijos Jei žinoma, kad pacientas alergiškas be 
kurioms poliruoklių sudėtinėms dalims ar juose naudojamoms medžiagoms (žr. 4 skyrių 
„Įspėjimai“), gaminių nenaudoti. 4. Įspėjimai. Pakartotinis naudojimas „Ker“ firmos poliruokliai 
yra tik vienkartinio naudojimo. Tik „Minidentoflex“ stataus kampo įtvaras, skirtas sujungti 
„Minidentoflex“ kompozicinį poliruoklį su rankena, naudojamas pakartotinai. Dėl to ypač svarbu, 
kad naudojant ir pakartotinai apdorojant šią prietaiso dalį su ja būtų elgiamasi itin atsargiai. 
Sterilizavimo įrenginiui turi būti atlikta profilaktinė techninė priežiūra pagal planą, sudarytą pagal 
garinio sterilizavimo įrenginio gamintojo nurodymus. Primygtinai rekomenduojame naudoti EN 
285 arba EN 13060 standartą atitinkančią įrangą. Draudžiama naudoti pakaitinius sterilizacijos 
būdus, tokius kaip spinduliuotę, karštą orą, formaldehidą ir etileno oksidą bei plazmą, nes 
nepatikrintas gaminio suderinamumas. Tinkamumo naudoti terminas Gaminiui nustatytas 
tinkamumo naudoti terminas reiškia gaminio laikymo jo pakuotėje etiketėje nurodytomis 
sąlygomis (jei nurodytos) laiką. Naudodami prietaisą elkitės su juo atsargiai. Numetus, traukiant ar 
per stipriai susukus prietaisą gali būti pažeista jo medžiaga. Dilimą;  „Ker“ firmos poliruokliai yra 
tik vienkartinio naudojimo. Gaminiai sukonstruoti taip, kad naudojant pagal paskirtį jų dilimas būtų 
nežymus. „Minidentoflex“ stataus kampo įtvarą naudoti tik norint sujungti „Minidentoflex“ 
kompozicinį poliruoklį su rankena. Įtvaras yra daugkartinio naudojimo. Kaskart prieš naudojant 
įtvarą reikia jį patikrinti; pastebėjus tokius išvaizdos pokyčius, kaip įbrėžimai, oksidacija ar 
deformacijos, prietaisą BŪTINA išmesti. Tikrinti plika akimi arba naudojant lupą normaliomis 
apšvietimo sąlygomis. Nurodymai etiketėje Etiketėje nurodomi ženklai (ženklų reikšmes žiūrėkite 
1). Etiketėje nurodoma atitinkami sūkiai per minutę (aps./min.) ir tinkama sukimosi kryptis. 
Laikantis šių nurodymų užtikrinamas prietaiso efektyvumas ir apsaugoma nuo galimai netinkamo 
veikimo, pavyzdžiui, danties perkaitimo dėl per didelių sūkių. 5. Atsargumo priemonės Kad 
išvengtumėte ir (arba) sumažintumėte kryžminio užkrato pavojų, visos pagalbinės priemonės, 
naudojamos „Minidentoflex“ stataus kampo įtvarams valyti, procedūros pabaigoje turi būti 
išvalomos ir dezinfekuojamos. Naudojant šią sistemą rekomenduojama naudoti akių apsaugos 
priemones. Norėdami kiek įmanoma mažiau sužeisti minkštuosius audinius neleiskite diskui liestis 
su minkštaisiais audiniais. Jungties su rankena geometriniai matmenys atitinka ISO 1797-1 
standartą. 6. Nepageidaujamos reakcijos Atskiriems asmenims gali pasireikšti alergizuojančio 
sąlyčio sukeliami dermatitai ir kitos alerginės reakcijos (žr 3 skyrių „Kontraindikacijos“ ir 4 skyrių 
„Įspėjimai“). Alergizuojančios medžiagos Poliruoklius sudaro: • Silikoninė guma; • Silicio 
karbidas; • Aliuminio oksidas; • Silicio oksidas; • Poliamidas; • Natūralių ir sintetinių deimantų 
dalelės; • Vario ir cinko žalvaris (kotelis); • Aukso arba nikelio danga (kotelis). Tuo tarpu įtvarus, 
kurie naudojami kartu su poliruokliais, sudaro: • Nerūdijantysis plienas; • Vario ir cinko žalvaris; • 
Nikelio danga. Poliruoklių nenaudoti pacientams, kurie patyrę sunkias alergines reakcijas bet 
kurioms šių prietaisų sudėtinėms dalims ar medžiagoms. Jei berią, dirgina ar jautrina odą arba 
atsiranda kitos alerginės reakcijos, nedelsiant kreipkitės medicininės pagalbos. 7. Instrukcijos • 
„Ker“ firmos poliruokliai yra tik vienkartinio naudojimo • Poliruoklius sujunkite su dantisto 
rankenos su užraktu („latch“ tipo) priešingu kampu. Atitinkamais atvejais, norėdami sujungti 
poliravimo taurę su priešingu kampu (rankenos) (pvz., užsifiksuojančius (Snap-On“ tipo) 
poliruoklius) naudokite specialiai tam skirtą įtvarą. • Nustatykite etiketėje nurodytus sūkius. 
Poliruodami dantų atstatymo ar nadtūralias dantų struktūras naudokite sausą aušinimą arba 
aušinimą su purškimu pagal etiketėje pateiktas instrukcijas. • Prieš sujungdami „Minidentoflex“ 
status kampo įtvarą su rankenos priešingu kampu ant įtvaro sumontuokite „Minidentoflex“ 
kompozicinio poliruoklio galvutę. Visada tinkamai sunaikinkite pagal nacionalinius įstatymus. 
Ženklai ir jų reikšmės nurodytos 1 lentelėje. 8. Valymo, dezinfekavimo ir sterilizavimo 
instrukcija „Ker“ firmos poliruokliai yra tik vienkartinio naudojimo. Gaminys tiekiamas nesterilus, 
jis skirtas naudoti vieną kartą dantų atstatymo ir danties struktūroms poliruoti. „Kerr“ įmonėje 
gaminami aukščiausios kokybės gaminiai aplinkoje, kuri yra švari, higieniška ir tinkama gaminti 
šio tipo neinvazinius sveikatos priežiūros prietaisus. Dėl to gaminius galima naudoti būklės, kurios 
jie tiekiami. Tačiau, jei naudotojas norėtų, gaminį prieš naudojant galima sterilizuoti. Tokiu atveju 
laikykitės 10–13 punktųinstrukcijų. Toliau tekste pateikiamos instrukcijos skirtos tik 
„Minidentoflex“ stataus kampo įtvarams. Norėdami sėkmingai pakartotinai apdoroti įtvarą, 
dirbkite atidžiai ir labai atsargiai. Kruopštus valymas ir dezinfekavimas yra svarbiausios pradinės 
veiksmingo sterilizavimo sąlygos. Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas 1. Išimkite įtvarą 
iš priešingo rankenos kampo ir nuo įtvaro nuimkite poliruoklį. 2. Sunaikinkite poliruoklį pagal 

vietinius ar nacionalinius įstatymus. 3. Vienkartine šluoste ar paviršiaus valymo šepetėlius nuo 
įtvaro ir jo paviršių pašalinkite visas matomas šlifavimo liekanas ar organinę medžiagą. Praplaukite 
šiltu vandeniu iš čiaupo ir naudodami muilą ar ploviklį. Niekada nenaudokite metalinių šepetėlių ar 
metalo vatos kempinių. 4. Patikrinkite instrumentus, ar nėra nešvarumų likučių. Jei nešvarumų 
likučių vis dar yra, pakartokite 3 valymo veiksmą. 5. Patikrinkite gaminį prieš pakartotinį 
apdorojimą arba po jo. Prietaisus su trūkumais reikia nedelsiant išmesti. Tokie trūkumai apima: • 
Deformacijas (ypač prie jungčių su rankena arba poliruokliu); • Oksidacijos požymius; • Spalvos 
pasikeitimą; • Medžiagos trapumo padidėjimą. 6. Nedelsiant pamerkite į dezinfekavimo tirpalą 
laikydamiesi gamintojo instrukcijų. Nenaudokite ploviklių ar dezinfekavimo medžiagų, kuriose yra 
stiprių šarmų, stiprių rūgščių, vandenilio peroksido ar organinių tirpiklių. 7. Kaip alternatyvą 6 
punktui galite naudoti ultragarsinę plovimo priemonę su valymo ir dezinfekavimo medžiaga pagal 
gamintojo instrukcijas. 8. Nuskalaukite visas dalis šiltu vandeniu iš čiaupo. 9. Kaip alternatyvą nuo 
6 iki 8 punkto, galima naudoti terminį dezinfekavimą 93 °C temperatūroje su valymo medžiaga 
laikantis gamintojo instrukcijų. 10. Išdžiovinkite instrumentus ir sudėkite į sterilizavimo krepšį, 
skirtą sterilizavimui garais, laikydamiesi krepšio gamintojo instrukcijų. Tinkamai supakuotas ir 
sterilizuotas instrumentas apsaugo sterilizuotus gaminius nuo mikrobakterinio pakartotinio 
užterštumo juos tvarkant ir laikant. 11. Sudėkite juos į autoklavo padėklą pagal sterilizavimo 
įrenginio naudojimo instrukciją. 12. Sterilizavimas: • Sudėkite dalis atskirai į sterilizavimo įrenginio 
padėklą arba krepšį. Sterilizuokite gariniame autoklave naudodami distiliuotą vandenį 134 °C (273 
°F) temperatūroje 3 minutes. Džiovinimo trukmė – 14 minučių. • Nenaudokite cheminio 
autoklavavimo ar šalto sterilizavimo tirpalų. • Venkite tiesioginio sąlyčio su metalinėmis autoklavo 
dalimis, nes jų temperatūra gali viršyti nustatytą temperatūrą, dėl kurios medžiaga gali 
deformuotis. • Išimdami gaminį iš autoklavo, patikrinkite, ar nepažeista pakuotė. Jei pakuotė 
pradurta, gaminio nenaudokite, nes gali būti pakenkta sterilizavimui. Reikia pakartoti sterilizavimo 
procesą. 13. Gaminį laikykite sausoje nedulkėtoje vietoje. Prietaisus galima naudoti pakartotinai, 
tinkamai juos prižiūrint ir kai jie nepažeisti. Per tam tikrą laiką ir po keleto naudojimų / apdorojimo 
operacijų ant poliruoklių gali atsirasti tokie požymiai, kaip įbrėžimai, deformacijos, oksidacijos 
požymiai, spalvos pasikeitimas ar padidėti medžiagos trapumas; tokiu atveju prietaisą REIKIA 
išmesti. Tikrinti plika akimi arba naudojant lupą normaliomis apšvietimo sąlygomis. 9. 
Atsakomybės apribojimas Pateiktas instrukcijas patikrino ir aprobavo „KerrHawe SA“ kaip 
ATITINKANČIAS medicininiam prietaisui paruošti, įskaitant pakartotinam naudojimui. Dantų 
gydymo specialistas ir (arba) naudotojas atsako už tai, kad pakartotinis apdorojimas ir iš tikro 
naudojama įranga ir medžiagos atitiktų, o dirbantys darbuotojai laikytųsi pateiktų instrukcijų, kad 
pasiektų reikiamo rezultato. Visa rizika susijusi su bet kokiais dantų gydymo specialisto ir (arba) 
naudotojo nukrypimais nuo pateiktų instrukcijų tenka jiems patiems; „KerrHawe SA“ negalės 
nagrinėti jokių reikalavimų grąžinti pinigus ar pakeisti prietaisą pagal bet kurio gaminio, kuris buvo 
pakartotinai apdorojamas nesilaikant pateiktų instrukcijų, garantijos sąlygas.

cs - 1. Název produktu Leštící gumičky: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indikace k použití Leštící 
gumičky výrobce Kerr jsou určeny pro dokončování a leštění do vysokého lesku zubních náhrad a 
přirozených struktur zubů. K připojení leštící gumičky Minidentoflex na násadec je třeba použít 
pravoúhlý mandrel Minidentoflex. Tyto pokyny jsou určeny pouze pro profesionální použití. 3. 
Kontraindikace Jestliže je známo, že je pacient alergický na některou ze složek nebo materiálů 
obsažených v leštících gumičkách (viz část 4 Varování), neměl by se výrobek používat. 4. Varování. 
Opakované používání Leštící gumičky výrobce Kerr jsou určeny pouze k jednorázovému použití. 
Opakovaně použitelné jsou pouze pravoúhlé mandrely Minidentoflex, které se používají k připojení 
leštících gumiček kompozitu Minidentoflex na násadec. Z tohoto důvodu je důležité, aby bylo se 

zařízením manipulováno opatrně jak při používání, tak při procesu uvádění do znovupoužitelného 
stavu. Použitý sterilizátor musí mít vypracovaný plán preventivní údržby v souladu s pokyny 
výrobce parního sterilizátoru. Důrazně doporučujeme používat zařízení vyhovující normě EN 285 
nebo EN 13060.  Sterilizace pomocí alternativních metod, jako například ozařováním, horkým 
vzduchem, formaldehydem a etylenoxidem a plazmou není možná, jelikož produkt nebyl testován 
na kompatibilitu s těmito metodami. Trvanlivost Uvedená doba použitelnosti výrobku se vztahuje 
na výrobek uložený v krabici a za dodržení podmínek uvedených na etiketě, pokud je k dispozici. 
Během používání zacházejte se zařízením opatrně. V případě pádu, přílišného utahování nebo 
překroucení zařízení by mohlo dojít k poškození materiálu. Opotřebení Leštící gumičky výrobce 
Kerr jsou určeny pouze k jednorázovému použití. Tyto výrobky jsou navrženy tak, aby jejich 
opotřebování během jejich zamýšleného použití nebylo významné. K připojení leštící gumičky 
Minidentoflex na násadec je třeba použít pravoúhlý mandrel Minidentoflex. Mandrel je opakovaně 
použitelný. Mandrel musí být zkontrolován před každým použitím; pokud se objeví škrábance, 
oxidace nebo deformace, zařízení se MUSÍ zlikvidovat. Kontrolu lze provést pouhým okem nebo za 
použití lupy při normálním osvětlení. Údaje na etiketě Symboly jsou uvedeny na etiketě (významy 
symbolů naleznete v tabulce 1). Adekvátní rychlost v otáčkách za minutu (ot./min) a správný směr 
otáček jsou uvedeny na etiketě. Dodržování těchto údajů je zárukou účinnosti zařízení a zabraňuje 
možnému poškození, například přehřátí zubu v důsledku nadměrných otáček za minutu. 5. 
Bezpečnostní opatření Aby bylo vyloučeno nebo minimalizováno riziko přenosu infekce, musí se 
veškerá pomocná zařízení pro čištění pravoúhlého mandrelu Minidentoflex po provedení 
procedury vyčistit a dezinfikovat. Při používání tohoto systému se doporučuje používat ochranné 
brýle. Nepoužívejte v kontaktu s měkkými tkáněmi, aby se pokud možno zabránilo poranění 
měkkých tkání. Geometrie připojení k násadci je v souladu s normou ISO 1797-1. 6. Nežádoucí 
učinky U citlivých jedinců se může objevit alergická kontaktní dermatitida a jiné alergické reakce 
(viz části 3 Kontraindikace a 4 Varování). Alergie Složení leštících gumiček: • silikonová guma, • 
karbid křemíku, • oxid hlinitý, • oxid křemičitý, • polyamid, • přírodní a syntetické diamantové 
částice, • mosaz měď-zinek (mandrel), • pozlacená nebo poniklovaná (mandrel). Složení 
mandrelů, které se používají ve spojení s leštičkami, je následující: • nerezová ocel, • mosaz měď-
zinek, • niklování. Leštící gumičky se nesmí používat u pacientů, kteří mají v anamnéze závažné 
alergické reakce na některou ze složek nebo materiálu. Objeví-li se kožní vyrážka, podráždění, 
přecitlivělost nebo alergické reakce, ihned vyhledejte lékařskou pomoc. 7. Pokyny • Leštící 
gumičky výrobce Kerr jsou určeny pouze k jednorázovému použití. • Leštící gumičku připojte na 
upevňovací systém se západkou dentálního kolénka. Pokud je to vhodné, použijte vhodný mandrel 
a připojte lešticí kalíšek na násadec (např. leštící gumičky typu snap-on). • Podle údajů na etiketě 
nastavte rychlost v otáčkách. Na leštění dentálních náhrad a přirozené struktury zubu používejte 
zařízení za sucha nebo se sprejem k chlazení, podle pokynů na etiketě. • Před připojením na 
násadec namontujte hlavu leštící gumičky Minidentoflex na pravoúhlý mandrel Minidentoflex. 
Likvidaci zařízení provádějte vždy dle místních předpisů. Symboly a jejich významy uvádí tabulka 
1. 8. Pokyny k čištění, dezinfekci a sterilizaci Leštičky jsou určeny pouze k jednorázovému 
použití. Výrobek je dodáván v nesterilním stavu a slouží jako jednorázově použitelné zařízení k 
leštění dentálních výplní a struktur zubů. Společnost Kerr vyrábí produkty nejvyšší kvality v 
prostředí, které je čisté, hygienické a vhodné pro výrobu těchto typů neinvazivních zařízení 
zdravotní péče. Výrobek může být proto použit ihned po dodání. Pokud si však uživatel přeje, může 
před jednorázovým použitím výrobek sterilizovat. V takovém případě je třeba postupovat podle 
pokynů v bodech 10-13. Pokyny níže se vztahují pouze na pravoúhlé mandrely Minidentoflex. 
Postupujte důkladně a pečlivě, aby byla zaručena správná příprava na opakované použití 
mandrelů. Účinná sterilizace vyžaduje provedení důkladného čištění a dezinfekce. Pokyny k 
čištění, dezinfekci a sterilizaci: 1. Odeberte leštící gumičku z kolénka a odstraňte leštící gumičku z 
mandrelu. 2. Likvidaci leštící gumičky provádějte vždy dle místních předpisů. 3. Odstraňte viditelné 
nečistoty nebo organické látky z mandrelu a jeho povrchů pomocí jednorázového dezinfekčního 
ubrousku nebo kartáčku na čištění povrchu. Vyčistěte za použití teplé vodovodní vody a mýdla 
nebo detergentu. Nikdy nepoužívejte kovové kartáčky ani ocelovou vlnu. 4. Zkontrolujte, zda 
nástroje nejsou znečištěny. Opakujte úkon v bodu 3 čištění, zjistíte-li, že je produkt stále znečištěn. 
5. Výrobek před nebo po přípravě na opakované použití zkontrolujte. Vadná zařízení musejí být 
okamžitě vyřazena. Může se jednat o následující závady: • deformace (zejména připojení leštících 
gumiček), • známky oxidace, • skvrny, • zkřehnutí materiálu. 6. Okamžitě ponořte do 
dezinfekčního roztoku podle pokynů výrobce. Nepoužívejte čistící prostředky nebo dezinfekční 
prostředky, které obsahují silné alkalizující prostředky, silné kyseliny, peroxid vodíku nebo 
organická rozpouštědla. 7. Alternativně k bodu 6 lze použít ultrazvukovou čističku společně s 
čisticím a dezinfekčním přípravkem podle pokynů výrobce. 8. Opláchněte všechny části teplou 
vodovodní vodou. 9. Alternativně k bodům 6 až 8 lze dle pokynů výrobce použít termodezinfekci o 
teplotě 93 °C při použití odpovídajícího čisticího prostředku. 10. Usušte a umístěte do sterilizačního 
pouzdra pro sterilizaci párou podle pokynů výrobce obalu. Vhodné zabalení chrání sterilizované 
předměty před opětovnou mikrobakteriální kontaminací během manipulace a skladování. 11. 
Vložte je do koše autoklávu dle návodu k použití k sterilizátoru. 12. Sterilizace: • Uložte části 
samostatně do koše sterilizátoru nebo do pouzdra. Sterilizujte v parním sterilizátoru za použití 
destilované vody při teplotě 134 °C (273 °F) po dobu 3 minut. Doba sušení je 14 minut. • 
Nepoužívejte chemický autokláv ani roztoky pro studenou sterilizaci. • Vyvarujte se přímého 
kontaktu s kovovými částmi autoklávu, jejichž teplota může přesáhnout přednastavenou teplotu, 
což může vést k deformaci materiálu. • Po vyjmutí produktu z autoklávu zkontrolujte, zda balení 
není poškozeno. Zjistíte-li, že je balení poškozeno, produkt nepoužívejte, jelikož výsledky sterilizace 
nemusejí být vyhovující. V tomto případě se proces sterilizace musí opakovat. 13. Produkt 
uchovávejte na suchém a bezprašném místě. Zařízení lze používat opakovaně, je-li o ně řádně 
pečováno a nejsou-li poškozena. Mandrely leštících gumiček mohou po určité době a po několika 
opakovaných použitích/ošetřeních vykazovat škrábance, deformace, známky oxidace, změny 
barvy nebo zkřehnutí materiálu; v tomto případě zařízení MUSÍ být vyřazeno. Kontrolu lze provést 
pouhým okem nebo za použití lupy při normálním osvětlení. 9. Vyloučení odpovědnosti Výše 
uvedené pokyny byly schváleny společností KerrHawe SA jako VHODNÉ pro přípravu 
zdravotnického zařízení k opakovanému použití. Personál anebo uživatel jsou povinni zajistit, aby 
se příprava na znovuuvedení do použitelného stavu aktuálně prováděné za použití zařízení, 
materiálů a personálu prováděla dle výše uvedených pokynů, aby bylo dosaženo požadovaného 
výsledku. Jakékoli nedodržení výše uvedených pokynů personálem anebo uživatelem se provádí 
pouze na vlastní riziko; společnost KerrHawe SA nemůže reagovat na požadavky týkající se 
náhrady nebo vrácení peněz v rámci záruky u jakéhokoli produktu, se kterým nebylo zacházeno 
dle výše uvedených pokynů.

ro - 1. Denumirea mărcii produsului Gume de lustruit: Identoflex® Composite Polishers, 
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain 
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, 
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Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® 
Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS 
Polishers). 2. Instrucţiuni de utilizare Gumele de lustruit Opti1Step de la Kerr sunt concepute 
pentru finisarea și lustruirea restaurărilor dentare și structurii naturale a dinților pentru a obține o 
strălucire deosebită. Mandrina în unghi drept Minidentoflex trebuie utilizată pentru a conecta 
gumele de lustruit materiale compozite Minidentoflex la piesa de mână.  Aceste instrucțiuni sunt 
doar pentru utilizare profesională. 3. Contraindicații Dacă se cunoaște că un pacient este alergic 
la oricare dintre componentele sau materialele prezente în gumele de lustruit (a se vedea capitolul 
4. Atenționări), produsele nu trebuie utilizate. 4. Atenționări. Reutilizare Gumele de lustruit de la 
Kerr sunt numai de unică folosință. Numai mandrina în unghi drept Minidentoflex, care este 
utilizată pentru a conecta gumele Minidentoflex pentru lustruit materiale compozite la piesa de 
mână, poate fi reutilizată. Prin urmare, este esențial ca această componentă a dispozitivului să fie 
manipulată cu atenție în timpul utilizării și reprocesării. Sterilizatorul utilizat trebuie să facă obiectul 
unui plan de întreținere preventivă, cu respectarea instrucțiunilor producătorului sterilizatorului cu 
abur. Se recomandă în mod special utilizarea unui echipament care respectă standardul EN 285 
sau EN 13060. Sterilizarea prin metode alternative, cum sunt radiațiile, aerul fierbinte, 
formaldehida, oxidul de etilenă și plasma, nu este posibilă, întrucât compatibilitatea produsului cu 
aceste metode nu a fost testată. Perioada de valabilitate Perioada de valabilitate specificată pe 
produs se referă la produsul depozitat în cutia acestuia și păstrat în condițiile raportate pe etichetă, 
dacă sunt specificate. În timpul utilizării, manipulați dispozitivul cu grijă. Căderea, tragerea sau 
răsucirea excesivă a dispozitivului ar putea duce la deteriorarea acestuia. Uzură Gumele de lustruit 
de la Kerr sunt numai de unică folosință. Produsele sunt proiectate să garanteze că, în timpul 
utilizării prevăzute, uzura acestora nu este semnificativă. Mandrina în unghi drept Minidentoflex 
trebuie utilizată pentru a conecta numai gumele Minidentoflex pentru lustruit materiale compozite 
la piesa de mână. Această mandrină poate fi reutilizată. Mandrina trebuie examinată înaintea 
fiecărei utilizări; dacă se detectează zgârieturi, urme de oxidare sau deformări, dispozitivul 
TREBUIE eliminat. Examinarea poate fi efectuată cu ochiul liber sau cu ajutorul unei lupe, în condiții 
de iluminare normală. Indicații pe etichetă Pe etichetă apar o serie de simboluri (pentru 
semnificația acestora, vă rugăm să consultați TAB1). Numărul corect de rotații per minut (rpm) și 
direcția corectă de rotație sunt indicate pe etichetă. Respectarea acestor indicații garantează 
eficacitatea dispozitivului și previne funcționarea potențial defectuoasă, cum ar fi supraîncălzirea 
dintelui din cauza vitezei excesive de rotație. 5. Precauții Toate dispozitivele auxiliare utilizate 
pentru curățarea mandrinei în unghi drept Minidentoflex trebuie să fie curățate și dezinfectate la 
sfârșitul procedurii, pentru a evita/reduce la minimum riscul de contaminare încrucișată. În timpul 
utilizării acestui dispozitiv se recomandă purtarea ochelarilor de protecție. Pe cât posibil, nu 
permiteți ca dispozitivul să intre în contact cu țesuturile moi, pentru a evita vătămarea acestora. 
Geometria de conectare la piesa de mână este în conformitate cu ISO 1797-1. 6. Reacţii adverse 
Dermatita alergică de contact și alte reacții alergice pot apărea la indivizii predispuși la acestea (a 
se vedea capitolele 3. Contraindicații și 4. Atenționări). Alergii Gumele de lustruit sunt fabricate din: 
• cauciuc siliconic; • carbură siliconică • oxid de aluminiu; • oxid de silicon; • poliamidă; • 
particule de diamant naturale și sintetice; • alamă (aliaj de cupru-zinc) (mâner); • placare cu aur 
sau nichel (mâner). Iar mandrina care este utilizată împreună cu gumele de lustruit este fabricată 
din: • oțel inoxidabil; • alamă (aliaj de cupru-zinc); • placare cu nichel. Gumele de lustruit nu 
trebuie utilizate în cazul pacienților care au prezentat în trecut reacții alergice grave la oricare dintre 
componentele sau materialele acestora. Dacă apar erupții cutanate, iritații, sensibilizare sau reacții 
alergice, solicitaţi imediat asistenţă medicală. 7. Instrucțiuni • Gumele de lustruit de la Kerr sunt 
numai de unică folosință. • Conectați gumele de lustruit la piesa dentară contraunghi cu blocare. 
În funcție de caz, utilizați o mandrină specială pentru a conecta guma de lustruit la piesa 
contraunghi (de ex., gume de lustruit cu conectare rapidă). • Setați numărul de rotaţii (rpm) 
conform indicațiilor de pe etichetă. Utilizați guma uscată sau cu răcire prin pulverizare pentru a 
lustrui restaurări dentare și structura naturală a dinților, cu respectarea instrucțiunilor de pe 
etichetă. • Montați capul gumelor de lustruit Minidentoflex pentru materiale compozite pe 
mandrina în unghi drept Minidentoflex înainte de a efectua conectarea la piesa contraunghi. Pentru 
eliminarea corespunzătoare, respectați întotdeauna legislaţia națională. Simbolurile și 
semnificațiile acestora sunt indicate în TAB1. 8. Instrucțiuni de curățare, dezinfectare și 
sterilizare Gumele de lustruit sunt numai de unică folosință.  Acest produs este livrat nesteril și 
este destinat unei singure utilizări pentru lustruirea restaurărilor dentare și lustruirea structurii 
naturale a dinților. Kerr realizează produse de cea mai înaltă calitate, într-un mediu care este curat, 
igienic și adecvat pentru fabricarea acestui tip de dispozitive neinvazive de asistență medicală. Prin 
urmare, produsul poate fi utilizat în starea în care este livrat. Totuși, în funcție de preferința 
utilizatorului, produsul poate fi sterilizat înaintea unicei utilizări pentru care este destinat. În acest 
caz, respectați instrucțiunile de la punctul 10-13. Instrucțiunile de mai jos se referă numai la 
mandrina în unghi drept Minidentoflex. Pentru a asigura o reprocesare corespunzătoare a 
mandrinei, lucrați cu mare atenție. Curățarea și dezinfectarea atentă sunt condiții prealabile 
esențiale pentru o sterilizare eficientă. Curățare, dezinfectare și sterilizare 1. Scoateți mandrina 
din piesa contraunghi, apoi guma de lustruit din mandrină. 2. Eliminați guma de lustruit în 
conformitate cu reglementările locale sau naționale. 3. Cu o lavetă sau cu o perie de suprafeţe de 
unică folosinţă, ştergeți de pe mandrină și de pe suprafața acesteia orice reziduuri sau substanțe 
organice vizibile. Frecați suprafaţa folosind apă caldă de la robinet și săpun sau detergent. Nu 
utilizați niciodată perii din metal sau bureți din sârmă. 4. Examinați instrumentele pentru a detecta 
eventualele reziduuri. Dacă au rămas reziduuri, repetați pasul 3 din procesul de curățare. 5. 
Verificați produsul înainte sau după reprocesare. Dispozitivele defecte trebuie eliminate imediat. 
Aceste defecte includ: • deformări (în special la nivelul conexiunilor cu guma de lustruit); • urme 
de oxidare; • decolorări; • material casant. 6. Scufundați imediat în soluție de dezinfectare, cu 
respectarea instrucțiunilor producătorului. Nu utilizați detergenți sau dezinfectanți care conțin 
substanțe alcaline puternice, acizi puternici, peroxid de hidrogen sau solvenți organici. 7. Ca 
alternativă la punctul 6, poate fi utilizat un dispozitiv de curățare cu ultrasunete împreună cu un 
agent de curățare și dezinfectare, cu respectarea instrucțiunilor producătorului. 8. Clătiți toate 
piesele cu apă caldă de la robinet. 9. Ca alternativă la punctele de la 6 la 8, poate fi utilizată 
dezinfectarea termică la temperatura de 93 °C, cu utilizarea unui agent de curățare, în 
conformitate cu instrucțiunile producătorului. 10. Uscați instrumentele și așezați-le într-o pungă de 
sterilizare pentru sterilizare cu aburi, cu respectarea instrucțiunilor producătorului pungii. 
Instrumentul ambalat și sterilizat corect este protejat de recontaminarea microbacteriană din 
timpul manipulării și depozitării. 11. Așezați piesele într-o tavă a autoclavei, conform instrucțiunilor 
de utilizare a sterilizatorului. 12. Sterilizarea: • Introduceți piesele separat fie în tava sterilizatorului, 
fie într-o pungă. Sterilizați într-o autoclavă cu abur, utilizând apă distilată la temperatura de 134 °C 
(273 °F), timp de 3 minute. Timpul de uscare este de 14 minute. • Nu utilizați soluții de sterilizare 
chimică în autoclavă sau soluţii de sterilizare la rece. • Evitați contactul direct cu partea metalică 
a autoclavei, deoarece temperatura acesteia poate depăși temperatura prestabilită, ceea ce poate 
duce la deformarea materialului. • La scoaterea produsului din autoclavă, verificați ambalajul, 
pentru a identifica eventualele deteriorări ale acestuia. În cazul în care ambalajul este perforat, nu 
utilizați dispozitivul, deoarece este posibil ca sterilizarea să fie compromisă. Procedura de 
sterilizare trebuie repetată. 13. Depozitați dispozitivul într-o zonă uscată și fără praf. Dispozitivele 
pot fi reutilizate dacă sunt păstrate corespunzător și dacă nu sunt deteriorate. În timp, precum și 
după câteva utilizări/tratamente, mandrinele gumelor de lustruit pot prezenta urme, cum ar fi 
zgârieturi, deformări, urme de oxidare, decolorări sau fragilitate a materialului; în acest caz, 
dispozitivele TREBUIE eliminate. Examinarea poate fi efectuată cu ochiul liber sau cu ajutorul unei 
lupe, în condiții de iluminare normală. 9. Declaraţie de limitare a responsabilităţii Instrucţiunile 
de mai sus au fost validate de către KerrHawe SA ca fiind ADECVATE pentru pregătirea unui 
dispozitiv medical, inclusiv a dispozitivele medicale reutilizabile. Utilizatorul/stomatologul este 
răspunzător pentru reprocesarea efectivă a dispozitivului de către personal folosind materialele 
adecvate şi cu respectarea instrucțiunilor de mai sus, pentru a obține rezultatul dorit. 
Nerespectarea de către utilizator/stomatolog a instrucțiunilor de mai sus se va face pe proprie 
răspundere; KerrHawe SA nu va putea răspunde la nicio solicitare de restituire sau schimb în 
perioada de garanție pentru nici un produs care nu a fost manipulat sau reprocesat în conformitate 
cu instrucțiunile de mai sus.

sr - 1. Zaštićeni naziv proizvoda Sredstva za poliranje: Identoflex® Composite Polishers, 
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain 
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, 
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® 
Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS 
Polishers). 2. Indikacije za upotrebu Sredstva za poliranje iz kompanije Kerr predviđena su 
za završnu obradu i poliranje do visokog sjaja zubnih restauracija i prirodne strukture zuba. 
Pravougaona mandrela Minidentoflex treba da se koristi za povezivanje sredstva za poliranje 
kompozita Minidentoflex na kolenjak. Ova uputstva su namenjena samo za profesionalnu 
upotrebu. 3. KontraindikacijeAko je poznato da je pacijent alergičan na bilo koju od komponenti 
ili bilo koji od materijala u sredstvu za poliranje (pogledajte odeljak 4. Upozorenja), proizvodi ne 
smeju da se koriste. 4. Upozorenje. Ponovna upotreba Sredstva za poliranje iz kompanije Kerr 
su namenjena samo za jednokratnu upotrebu. Samo pravougaona mandrela Minidentoflex koja 
se koristi za povezivanje sredstva za poliranje kompozita Minidentoflex na kolenjak ponovo može 
da se koristi. Zbog toga je veoma važno da se tim delom uređaja rukuje naročito pažljivo tokom 
upotrebe i ponovne obrade. Sterilizator mora da se podvrgava preventivnom planu održavanja 
u skladu sa indikacijama koje je naveo proizvođa autoklava. Strogo se preporučuje upotreba 
opreme koja je u skladu sa EN 285 ili EN 13060. Sterilizacija alternativnim metodima kao što 
su primena zračenja, vrelog vazduha, formaldehida, etilen oksida i plazme nije moguća jer nije 
provereno da li je kompatibilna sa ovim proizvodom. Rok upotrebe Rok upotrebe naveden na 
proizvodu odnosi se na proizvod uskladišten u originalnoj kutiji koji se drži u uslovima opisanim 
na nalepnici, ako su navedeni. Pažljivo rukujte proizvodom tokom upotrebe. Ako proizvod padne, 
ako se vuče ili prekomerno uvrće, mogao bi se oštetiti materijal. Trošenje Sredstva za poliranje 
iz kompanije Kerr su namenjena samo za jednokratnu upotrebu. Ovi proizvodi su predviđeni da 
osiguraju da neće doći do značajne istrošenosti tokom njihove namenske upotrebe. Pravougaona 
mandrela Minidentoflex treba da se koristi samo za povezivanje sredstva za poliranje kompozita 
Minidentoflex na kolenjak Ova mandrela ponovo može da se koristi. Mandrela mora da se pregleda 
pre svake upotrebe; ako primetite oštećenja kao što su ogrebotine, oksidacija ili deformacije, 
uređaj MORA da se prestane koristiti. Pregled može da se obavi golim okom ili pomoću lupe 
pod uslovima normalnog osvetljenja. Indikacije na nalepnici Simboli su navedeni na nalepnici 
(objašnjenja simbola pogledajte u TAB1). Odgovarajući broj obrtaja u minutu (o/min) i pravilan 
smer obrtanja navedeni su na nalepnici. Sleđenje ovih indikacija garantuje efikasnost uređaja i 
sprečava potencijalne smetnje u radu kao što su prekomerno zagrevanje zuba zbog prevelikog 
broja o/min. 5. Mere predostrožnosti Svi pomoćni uređaji koji se koriste za čišćenje pravougaone 
mandrele Minidentoflex moraju da se očiste i dezinfikuju na kraju procedure da bi se izbegao/na 
najmanju meru sveo rizik od unakrsne kontaminacije. Kada se koristi ovaj sistem, preporučuje se 
upotreba zaštite za oči. Izbegavajte kontakt sa mekim tkivima koliko god je to moguće da bi se 
sprečila povreda mekog tkiva. Geometrija spoja sa ručnim instrumentom je u skladu sa ISO 1797-
1. 6. Neželjena dejstva Alergijski kontaktni dermatitis i druge alergijske reakcije mogu da se jave 
kod osetljivih osoba (pogledajte odeljke 3. Kontraindikacije i 4. Upozorenja). Alergije Sredstva za 
poliranje su izrađena od: • silikonske gume; • silicijum karbida; • aluminijum oksida, • silicijum 
oksida; • poliamida; • prirodnih i sintetičkih dijamantnih čestica; • mesinga od bakra i cinka (telo); 
• obloge od zlata ili nikla (telo). S obzirom da je mandrela koja se upotrebljava sa sredstvom za 
poliranje izrađena od: • nerđajućeg čelika, • mesinga od bakra i cinka, • obloge od nikla. Sredstva 
za poliranje ne smeju da se koriste kod pacijenata koji imaju istoriju teških alergijskih reakcija 
na bilo koju od njegovih komponenti ili bilo koji od materijala. Ako se pojave osip ili iritacija kože, 
preosetljivost ili alergijske reakcije, odmah potražite pomoć lekara. 7. Uputstva • Sredstva za 
poliranje iz kompanije Kerr su namenjena samo za jednokratnu upotrebu. • Priključite sredstva 
za poliranje na uskočni stomatološki kolenjak. Kad je potrebno, upotrebite odgovarajuću mandrelu 
da povežete čašicu sredstva za poliranje na kolenjak (npr. sredstva za poliranje Snap-On). • 
Podesite broj o/min kako je navedeno na nalepnici. Koristite nasuvo ili sa rashladnim mlazom 
za poliranje zubnih restauracija i prirodne strukture zuba u skladu sa uputstvima na nalepnici. 
• Postavite glavu sredstva za poliranje kompozita Minidentoflex na pravougaonu mandrelu 
Minidentoflex pre priključivanja na kolenjak. Uvek sledite državne zakone radi pravilnog odlaganja 
na otpad. Simboli i objašnjenja su predstavljeni u TAB1. 8. Uputstva za čišćenje, dezinfekciju i 
sterilizaciju Sredstva za poliranje su namenjena samo za jedokratnu upotrebu. Ovaj proizvod se 
isporučuje nesterilan i namenjen je za jednokratnu upotrebu za poliranje restauracija i strukture 
zuba. Kompanija Kerr proizvodi proizvode najvećeg kvaliteta u okruženju koje je čisto, higijenski 
prihvatljivo i podesno za izradu ove vrste neinvazivnih medicinskih uređaja. Ovaj proizvod se 
zbog toga može koristiti u isporučenom stanju. Međutim, korisnik po želji može sterilizovati 
proizvod pre jednokratne upotrebe. U tom slučaju obratite pažnju na uputstva u tački 10 do 13. 
Uputstva navedena u nastavku odnose se samo na pravougaonu mandrelu Minidentoflex. Da bi 
se zagarantovala uspešna ponovna obrada, radite temeljno i uz veliki oprez. Temeljno čišćenje i 
dezinfekcija su važni preduslovi za efikasnu sterilizaciju. Čišćenje, dezinfekcija i sterilizacija 
1. Skinite mandrelu sa kolenjka i izvadite sredstvo za poliranje iz njegove mandrele. 2. Odložite 
sredstvo za poliranje na otpad uz poštovanje lokalnih i državnih zakona. 3. Odstranite sve vidljive 
ostatke nečistoće sa mandrele i njene površine ili organsku supstancu koristeći maramicu za 
jednokratnu upotrebu ili četku za čišćenje površina. Izribajte četkom pomoću tople vode iz slavine 
i sapuna ili deterdženta. Nikad nemojte koristiti metalne četke ili čeličnu vunu. 4. Pregledajte da li 
na instrumentima ima ostataka nečistoće. Ponovite 3. korak čišćenja ako još uvek ima ostataka 
nečistoće. 5. Pregledajte proizvod pre ili nakon ponovne obrade. Neispravni uređaji se odmah 
moraju odložiti na otpad. Ti kvarovi uključuju: • deformacije (naročito spojeva sa sredstvom 
za poliranje); • tragove oksidacije, • diskoloracije, • lomljenje materijala. 6. Odmah potopite u 
rastvor za dezinfekciju sledeći uputstva proizvođača. Nemojte koristiti deterdžente ili sredstva 

za dezinfekciju koji sadrže jake alkalije, jake kiseline, hidrogen-peroksid ili organske rastvarače.
7. Alternativno do tačke 6 možete da koristite ultrazvučni čistač sa sredstvom za čišćenje i 
dezinfekciju, u skladu sa uputstvima proizvođača. 8. Isperite sve delove toplom vodom iz slavine. 
9. Alternativa za tačke 6 i 8, termo dezinfekcija na 93 C sa sredstvom za dezinfekciju po upustvu 
proizvođačaOsušite instrumente i stavite ih u kesicu za sterilizaciju da biste izvršili sterilizaciju 
parom sledeći uputstva od proizvođača vrećice. Pravilno zapakovan i sterilizovan instrument štiti 
sterilizovane proizvode od mikro-bakterijske rekontaminacije tokom rukovanja i skladištenja. 10. 
Stavite ih u kutiju za autoklav u skladu sa uputstvima za upotrebu za sterilizator. 11. Sterilizacija: 
• Stavite delove odvojeno ili u kutiju ili u kesicu za sterilizaciju. Sterilizujte u parnom autoklavu 
pomoću destilovane vode na 134°C (273°F) tokom 3 minuta. Vreme sušenja iznosi 14 minuta. 
• Ne koristite hemijski autoklav ili hladne rastvore za sterilizaciju. • Izbegavajte direktan kontakt 
sa metalnim delovima autoklava jer temperatura tamo može da premaši unapred podešenu 
temperaturu što može da dovede do deformacije materijala. • Kada se proizvod izvadi iz 
autoklava, proverite da li na pakovanju ima oštećenja. U slučaju da je pakovanje probušeno, 
nemojte koristiti proizvod jer sterilizacija može biti neuspešna. Procedura sterilizacije mora da 
se ponovi. 12. Držite proizvod na suvom mestu zaštićenom od prašine. Uređaji ponovo mogu 
da se koriste ako se održavaju uz odgovarajuću pažljivost i ako nisu oštećeni. Tokom vremena i 
nakon nekoliko korišćenja/tretmana na mandrelama sredstava za poliranje mogu da se primete 
oštećenja kao što su ogrebotine, deformacije, tragovi oksidacije, diskoloracije ili lomljenje 
materijala; u tom slučaju uređaj MORA da se prestane koristiti. Pregled može da se obavi golim 
okom ili pomoću lupe pod uslovima normalnog osvetljenja. 9. Odricanje od odgovornosti 
Uputstva navedena u prethodnom tekstu odobrila je kompanija KerrHawe SA kao uputstva koja 
su DOVOLJNA za pripremu medicinskog proizvoda uključujući i proizvode za višekratnu upotrebu. 
Odgovornost stomatologa/korisnika je da obezbedi da se ponovna obrada u koju su uključeni 
oprema, materijali i osoblje obavi u skladu sa uputstvima navedenim u prethodnom tekstu da bi 
se postigao željeni rezultat. Za svako odstupanje od uputstava navedenih u prethodnom tekstu 
odgovornost snosi sam stomatolog/korisnik; kompanija KerrHawe SA neće moći da obradi nijedan 
zahtev za povraćaj ili zamenu u okviru garancije za bilo koji proizvod koji nije korišćen ili ponovo 
obrađen u skladu sa uputstvima navedenim u prethodnom tekstu.

hr - 1. Trgovački naziv proizvoda Uređaji za poliranje: Identoflex® Composite Polishers, 
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain 
Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, 
Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® 
Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS 
Polishers). 2. Indikacije za uporabu Uređaji za poliranje iz tvrtke Kerr predviđeni su za završnu 
obradu i poliranje do visokog sjaja zubnih restauracija i prirodne strukture zuba. Pravokutna 
mandrela Minidentoflex mora se koristiti za povezivanje uređaja za poliranje kompozita 
Minidentoflex na ručni instrument. Ove upute su namijenjene samo za profesionalnu uporabu. 3. 
Kontraindikacije Ako je poznato da je pacijent alergičan na bilo koju od komponenti ili bilo koji od 
materijala u uređajima za poliranje (pogledajte odjeljak 4. Upozorenja), ovi proizvodi se ne smiju 
koristiti. 4. Upozorenja. Ponovna uporaba Uređaji za poliranje iz tvrtke Kerr namijenjeni su samo 
za jednokratnu uporabu. Samo pravokutna mandrela Minidentoflex koja se koristi za povezivanje 
uređaja za poliranje kompozita Minidentoflex na ručni instrument namijenjena je za višekratnu 
uporabu. Stoga je od velike važnosti da se tim dijelom uređaja rukuje uz poseban oprez tijekom 
uporabe i ponovne obrade. Sterilizator se mora podvrgavati planiranom preventivnom održavanju 
u skladu s indikacijama koje je naveo proizvođač parnog sterilizatora. Strogo se preporučuje 
uporaba opreme koja je u skladu s EN 285 ili EN 13060. Sterilizacija alternativnim metodama 
poput primjene zračenja, vrućeg zraka, formaldehida, etilen oksida i plazme nije moguća jer 
njezina kompatibilnost nije ispitana za ovaj proizvod. Rok uporabe Rok uporabe naveden na 
proizvodu odnosi se na proizvod uskladišten u originalnoj kutiji koji se drži pod uvjetima opisanim 
na etiketi, ako su navedeni. Tijekom uporabe pažljivo rukujte proizvodom. Ako proizvod padne, ako 
se vuče ili prekomjerno uvrće, mogao bi se oštetiti materijal. Habanje Uređaji za poliranje iz tvrtke 
Kerr namijenjeni su samo za jednokratnu uporabu. Ovi proizvodi su dizajnirani da osiguraju da ne 
dođe do značajnog habanja tijekom njihove namjenske uporabe. Pravokutna mandrela 
Minidentoflex mora se koristiti samo za povezivanje uređaja za poliranje kompozita Minidentoflex 
na ručni instrument. Ova mandrela je namijenjena za višekratnu uporabu. Mandrela se mora 
pregledati prije svake uporabe; ako primijetite promjene na izgledu poput ogrebotina, oksidacije ili 
deformacija, uređaj se MORA prestati koristiti. Pregled se može obaviti golim okom ili pomoću 
povećala pod uvjetima normalnog osvjetljenja. Indikacije na naljepnici Simboli su navedeni na 
naljepnici (objašnjenja simbola pogledajte u TAB1). Odgovarajući broj okretaja u minuti (o/min) i 
pravilan smjer okretanja navedeni su na naljepnici. Slijeđenje ovih indikacija jamči učinkovitost 
uređaja i sprječava moguće smetnje u radu kao što su pregrijavanje zuba zbog prevelikog broja o/
min. 5. Mjere opreza Svi pomoćni uređaji koji se koriste za čišćenje pravokutne mandrele 
Minidentoflex moraju se očistiti i dezinficirati na kraju postupka kako bi se izbjegao/na najmanju 
mjeru sveo rizik od unakrsne kontaminacije. Kad se koristi ovaj sustav, preporučuje se uporaba 
zaštite za oči. Izbjegavajte dodir s mekim tkivima koliko god je to moguće kako bi se spriječila 
ozljeda mekog tkiva. Geometrija spoja na ručni instrument je u skladu s ISO 1797-1. 6. Štetne 
nuspojave Alergijski kontaktni dermatitis i druge alergijske reakcije mogu se javiti u osjetljivih 
osoba (pogledajte odjeljke 3. Kontraindikacije i 4. Upozorenja). Alergije Uređaji za poliranje 
proizvedeni su od: • silikonske gume; • silicijeva karbida; • aluminijeva oksida, • silicijeva oksida; 
• poliamida; • prirodnih i sintetskih čestica dijamanata; • mesinga od bakra i cinka (drška); • 
zlatne ili niklane obloge (drška). Budući da je mandrela koja se koristi u kombinaciji s uređajima za 
poliranje proizvedena od: • nehrđajućeg čelika,  • mesinga od bakra i cinka, • niklane obloge. 
Uređaji za poliranje se ne smiju koristiti u pacijenata koji imaju povijest teških alergijskih reakcija 
na bilo koju od njihovih komponenti ili bilo koji od materijala. Ako se jave kožni osip, nadraženost 
kože, preosjetljivost ili alergijske reakcije, odmah potražite pomoć liječnika. 7. Upute • Uređaji za 
poliranje iz tvrtke Kerr namijenjeni su samo za jednokratnu uporabu. • Spojite uređaje za poliranje 
na uškljocni stomatološki kolječnik. Ako je primjenjivo, upotrijebite posebnu mandrelu za 
povezivanje čašice uređaja za poliranje na kolječnik (npr. kod uređaja za poliranje Snap-On). • 
Namjestite broj o/min kako je navedeno na naljepnici. Koristite nasuho ili s rashladnim mlazom za 
poliranje zubnih restauracija i prirodne strukture zuba, sukladno uputama na naljepnici. • Postavite 
glavu uređaja za poliranje kompozita Minidentoflex na pravokutnu mandrelu Minidentoflex prije 
spajanja kolječnika. Uvijek slijedite državne zakone za propisno zbrinjavanje proizvoda. Simboli i 
značenja su navedeni u TAB1. 8. Upute za čišćenje, dezinfekciju i sterilizaciju Uređaji za 
poliranje namijenjeni su samo za jednokratnu uporabu. Ovaj proizvod se isporučuje nesterilan i 
namijenjen je za jednokratnu uporabu za poliranje restauracija i poliranje strukture zuba. Tvrtka 
Kerr proizvodi proizvode najviše kvalitete u okružju koje je čisto, higijenski zadovoljavajuće i 
prikladno za proizvodnju ove vrste neinvazivnih medicinskih uređaja. Ovaj se proizvod stoga može 
koristiti u isporučenom stanju. Međutim, ako korisnik to želi, proizvod se može sterilizirati prije 
jednokratne uporabe. U tom slučaju u obzir uzmite upute u točki 12. Upute navedene u nastavku 
odnose se samo na pravokutnu mandrelu Minidentoflex. Da bi se zajamčila uspješna ponovna 
obrada mandrele, radite temeljito i uz veliki oprez. Temeljito čišćenje i dezinfekcija su bitni 
preduvjeti za učinkovitu sterilizaciju. Čišćenje, dezinfekcija i sterilizacija 1. Uklonite mandrelu s 
kolječnika te uklonite uređaj za poliranje s njegove mandrele. 2. Zbrinite uređaj za poliranje u 
skladu s lokalnim ili državnim zakonima. 3. Uklonite sve vidljive ostatke nečistoće s mandrele i 
njezine površine ili organsku tvar koristeći rubac za jednokratnu uporabu ili četku za čišćenje 
površina. Izribajte četkom pomoću tople vode iz slavine i sapuna ili deterdženta. Nikad ne koristite 
metalne četke ili čeličnu vunu. 4. Pregledajte ima li na instrumentu ostataka nečistoće. Ponovite 3. 
korak čišćenja ako još uvijek ima ostataka nečistoće. 5. Pregledajte proizvod prije ili nakon 
ponovne obrade. Neispravni proizvodi moraju se odmah zbrinuti. Ti kvarovi uključuju: • deformacije 
(posebice spojeva s uređajem za poliranje); • tragove oksidacije; • diskoloracije; • odlamanje 
materijala. 6. Odmah potopite u otopinu za dezinfekciju slijedeći upute proizvođača. Ne koristite 
deterdžente ili sredstva za dezinfekciju koji sadržavaju jake alkalije, jake kiseline, vodikov peroksid 
ili organska otapala. 7. Alternativno do točke 6 možete koristiti ultrazvučni čistač sa sredstvom za 
čišćenje i dezinfekciju, u skladu s uputama proizvođača. 8. Isperite sve dijelove toplom tekućom 
vodom. 9. Alternativno do točaka 6 do 8 može se koristiti toplinska dezinfekcija pri temperaturi od 
93° C sa sredstvom za čišćenje u skladu s uputama proizvođača. 10. Osušite instrumente i stavite 
ih u vrećicu za sterilizaciju kako biste proveli sterilizaciju parom slijedeći upute od proizvođača 
vrećice. Pravilno zapakiran i steriliziran instrument štiti sterilizirane proizvode od mikro-bakterijske 
rekontaminacije tijekom rukovanja i skladištenja. 11. Stavite ih u kutiju za autoklav u skladu s 
uputama za uporabu za sterilizator. 12. Alternativno do točaka 6 do 10 može se koristiti toplinska 
dezinfekcija pri temperaturi od 93° C sa sredstvom za čišćenje u skladu s uputama proizvođača. 
13. Sterilizacija: • Stavite dijelove odvojeno ili u sterilizacijsku kutiju ili u vrećicu. Sterilizirajte u 
parnom autoklavu pomoću destilirane vode pri 134°C (273°F) tijekom 3 minute. Vrijeme sušenja 
iznosi 14 minuta. • Ne koristite kemijski autoklav ili hladne otopine za sterilizaciju. • Izbjegavajte 
izravan dodir s metalnim dijelovima autoklava jer temperatura tamo može premašiti unaprijed 
postavljenu temperaturu što može dovesti do deformacije materijala. • Kad se proizvod izvadi iz 
autoklava, provjerite ima li oštećenja na pakiranju. U slučaju da je pakiranje probijeno, ne koristite 
proizvod jer sterilizacija može biti neuspješna. Postupak sterilizacije se mora ponoviti. 14. Držite 
proizvod na suhom mjestu zaštićenom od prašine. Uređaji se ponovno mogu koristiti ako se 
održavaju uz odgovarajuću pažljivost i ako nisu oštećeni. Tijekom vremena te nakon nekoliko 
korištenja/tretmana, na mandrelama uređaja za poliranje mogu se pojaviti oštećenja poput 
ogrebotina, deformacija, tragova oksidacije, diskoloracija ili odlamanja materijala; u tom slučaju 
uređaj se MORA prestati koristiti. Pregled se može obaviti golim okom ili pomoću povećala pod 
uvjetima normalnog osvjetljenja. 9. Odricanje od odgovornosti Upute navedene u prethodnom 
tekstu odobrila je tvrtka KerrHawe SA kao upute koje su DOSTATNE za pripremu medicinskog 
proizvoda uključujući i proizvode za višekratnu uporabu. Odgovornost stomatologa/korisnika je da 
osigura da se ponovna obrada u koju su uključeni oprema, materijali i osoblje obavi sukladno 
uputama navedenim u prethodnom tekstu kako bi se postigao željeni rezultat. Za svako 
odstupanje od uputa navedenih u prethodnom tekstu odgovornost snosi sam stomatolog/korisnik; 
tvrtka KerrHawe SA neće moći obraditi niti jedan zahtjev za povrat ili zamjenu u okviru jamstva za 
bilo koji proizvod koji nije korišten ili ponovno obrađen sukladno uputama navedenim u 
prethodnom tekstu.

sk - 1. Názov značky výrobku Leštidlá: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indikácie použitia 
Leštidlá od spoločnosti Kerr sú určené na dokončovanie a leštenie do vysokého lesku dentálnych 
výplní a prirodzenej štruktúry zubov. Pravouhlá mandrela  Minidentoflex sa používa na pripojenie 
kompozitného leštidla Minidentoflex k ručnej jednotke. Tento návod je určený výhradne pre 
odborníkov. 3. Kontraindikácie Ak je známe, že pacient je alergický na niektoré zo zložiek alebo 
materiálov prítomných v leštidlách (pozrite si časť 4. Upozornenia), tieto výrobky sa nemajú použiť. 
4. Upozornenia. Opätovné použitie Leštidlá Kerr sú určené iba na jednorazové použitie. 
Opätovne použiteľná je iba pravouhlá mandrela Minidentoflex používaná na pripojenie 
kompozitných leštidiel Minidentoflex k ručnej jednotke. Preto je bezpodmienečne nutné 
zaobchádzať s touto časťou zariadenia počas používania a regenerácie s osobitnou opatrnosťou. 
Pre sterilizátor sa musí stanoviť a dodržiavať plán preventívnej údržby v súlade s pokynmi 
uvedenými výrobcom parného sterilizátora. Dôrazne sa odporúča používať zariadenia spĺňajúce 
normu EN 285 alebo EN 13060. Sterilizácia alternatívnymi metódami, ako sú napríklad ožarovanie, 
horúci vzduch, formaldehyd a etylénoxid alebo plazma, nie je možná, pretože tento výrobok nebol 
testovaný z hľadiska ich kompatibility. Doba použiteľnosti Doba použiteľnosti uvedená na 
výrobku sa vzťahuje na výrobok uložený v jeho balení a uchovávaný v podmienkach uvedených na 
štítku (ak sú uvedené). Počas používania zaobchádzajte so zariadením opatrne. Spadnutie 
zariadenia, ťahanie zaň alebo nadmerné krútenie ním môže spôsobiť poškodenie materiálu. 
Opotrebovanie Leštidlá Kerr sú určené iba na jednorazové použitie. Tieto výrobky sú navrhnuté 
tak, aby sa zaručilo, že počas ich používania v súlade s pokynmi nedôjde k ich opotrebovaniu. 
Pravouhlá mandrela Minidentoflex sa používa výhradne na pripojenie kompozitného leštidla 
Minidentoflex k ručnej jednotke. Táto mandrela je opätovne použiteľné. Mandrelu treba pred 
každým použitím skontrolovať. Ak sa zistia poškodenia, ako napríklad škrabance, oxidácia alebo 
deformácie, zariadenie sa MUSÍ zlikvidovať. Prehliadku možno vykonať voľným okom alebo s 
pomocou zväčšovacieho skla za normálnych svetelných podmienok. Indikácie na štítku Na 
štítku sú uvedené symboly (významy symbolov sú uvedené v TABUĽKE 1). Na štítku sú uvedené 
príslušné otáčky za minútu (ot./min.) a správny smer otáčania. Dodržiavanie týchto indikácií 
zaručuje účinnosť zariadenia a zabraňuje potenciálnym poruchám, napríklad prehrievaniu zuba z 
dôvodu nadmerných otáčok. 5. Preventívne opatrenia Všetky pomocné zariadenia používané na 
čistenie pravouhlej mandrely  Minidentoflex sa musia po skončení každej procedúry vyčistiť a 
vydezinfikovať, aby sa zabránilo riziku vzniku krížovej kontaminácie alebo aby sa minimalizovalo. 
Pri používaní tohto systému sa odporúča používať ochranu očí. Pokiaľ možno nepoužívajte v 
kontakte s mäkkými tkanivami, aby sa zabránilo ich poraneniu. Geometria pripojenia k ručnej 
jednotke zodpovedá norme ISO 1797-1. 6. Nežiaduce reakcie U precitlivených osôb môže dôjsť 
ku vzniku alergickej kontaktnej dermatitídy a iných alergických reakcií (pozrite si časti 3. 
Kontraindikácia a 4. Upozornenia). Alergie Leštidlá sú zložené z nasledujúcich materiálov: • 
silikónová guma, • karbid kremíka, • oxidu hlinitého, • oxid kremičitý, • polyamid, • častice z 
prírodných a syntetických diamantov, • meďnato-zinková mosadz (upínací driek), • pozlátenie 
alebo poniklovanie (upínací driek). Mandrela  používaná spolu s leštidlami je zložené z 
nasledujúcich materiálov: • nehrdzavejúcej ocele, • meďnato-zinkovej mosadze, • poniklovania. 
Leštidlá sa nemajú používať u pacientov, ktorí majú v anamnéze závažné alergické reakcie na 
ktorékoľvek z ich zložiek alebo materiálov. Ak dôjde k výskytu kožnej vyrážky, podráždenia, 

precitlivenosti alebo alergických reakcií, vyhľadajte okamžité lekárske ošetrenie. 7. Pokyny • 
Leštidlá Kerr sú určené iba na jednorazové použitie. • Pripojte leštidlo k dentálnej ručnej jednotke 
západkového typu s uhlovou redukciou. Na pripojenie kalíška leštidla k uhlovej redukcii (napríklad 
v prípade nacvakávacích leštidiel) použite príslušnú špeciálnu mandrelu. • Nastavte otáčky podľa 
údajov na štítku. Používajte za sucha alebo s chladiacim ostrekovaním na leštenie dentálnych 
výplní a prirodzených štruktúr zubov v súlade s pokynmi na štítku. • Pred pripojením k uhlovej 
redukcii namontujte hlavicu kompozitného leštidla Minidentoflex na pravouhlú mandrelu 
Minidentoflex. Na účely správnej likvidácie vždy dodržiavajte národnú legislatívu. Symboly a 
významy sú uvedené v TABUĽKE 1. 8. Pokyny na čistenie, dezinfekciu a sterilizáciu Leštidlá sú 
určené iba na jednorazové použitie. Tento výrobok sa dodáva nesterilný a je určený na jednorazové 
použitie na leštenie výplní a štruktúr zubov. Spoločnosť Kerr vyrába výrobky s najvyššou kvalitou v 
prostredí, ktoré je čisté, hygienické a vhodné na výrobu týchto typov neinvazívnych zdravotníckych 
pomôcok. Tento výrobok sa preto môže používať v dodanom stave. Používateľ však môže tento 
výrobok pred jednorazovým použitím sterilizovať (ak sa tak rozhodne). Na tento účel zvážte pokyny 
v bodom 10 až  13. Pokyny uvedené nižšie sa vzťahujú iba na pravouhlú mandrelu Minidentoflex. 
Pracujte dôkladne a s maximálnou starostlivosťou, aby sa zaručila úspešná regenerácia vretena. 
Dôkladné čistenie a dezinfekcia sú základnými predpokladmi účinnej sterilizácie. Čistenie, 
dezinfekcia a sterilizácia 1. Odpojte mandrelu od ručnej jednotky s uhlovou redukciou a odpojte 
leštidlo od vretena. 2. Zlikvidujte leštidlo v súlade s miestnou alebo národnou legislatívou. 3. 
Jednorazovou utierkou alebo kefkou na povrchy odstráňte z mandrely a jej povrchov viditeľné 
nečistoty alebo organický materiál. Vydrhnite s použitím teplej vody z vodovodu a mydla alebo 
saponátu. Nikdy nepoužívajte kovové kefky ani drôtenku na riad. 4. Skontrolujte nástroje, či 
neobsahujú nečistoty. Ak sú stále prítomné nečistoty, zopakujte 3. krok čistenia. 5. Pred 
regeneráciou alebo po nej skontrolujte výrobok. Chybné zariadenia treba ihneď zlikvidovať. Tieto 
defekty zahŕňajú: • deformácie (najmä prípojky k leštidlu), • viditeľnú oxidáciu, • zmeny sfarbenia, 
• skrehnutie materiálu. 6. Ihneď vykonajte namočenie do roztoku dezinfekčného prostriedku v 
súlade s pokynmi výrobcu. Nepoužívajte saponáty ani dezinfekčné prostriedky obsahujúce silné 
alkálie, silné kyseliny, peroxid vodíka ani organické rozpúšťadlá. 7. V súlade s pokynmi výrobcu 
môžete alternatívne k bodu 6 použiť aj ultrazvukovú čističku s čistiacim a dezinfekčným 
prostriedkom. 8. Všetky časti opláchnite teplou vodou z vodovodu. 9. Alternatívne k bodom 6 až 8 
možno použiť v súlade s návodom výrobcu aj tepelnú dezinfekciu pri teplote 93 °C s čistiacim 
prostriedkom. 10. Nástroje vysušte a umiestnite do sterilizačného vaku na parnú sterilizáciu v 
súlade s pokynmi výrobcu vaku. Riadne zabalený a sterilizovaný nástroj chráni sterilizované 
predmety pred opätovnou bakteriálnou kontamináciou počas manipulácie a uchovávania. 11. 
Umiestnite ich do zásobníka autoklávu v súlade s návodom na používanie sterilizátora. 12. 
Sterilizácia: • Diely umiestnite oddelene do zásobníka sterilizátora alebo do vaku. Sterilizujte v 
parnom autokláve použitím destilovanej vody pri teplote 134 °C (273 °F) po dobu 3 minút. Doba 
sušenia: 14 minút. • Nepoužívajte chemický autokláv ani studené sterilizačné roztoky. • 
Zabraňujte priamemu kontaktu s kovovými dielmi autoklávu, pretože ich teplota môže presahovať 
prednastavenú teplotu, čo môže spôsobiť deformáciu materiálu. • Keď výrobok vyberiete z 
autoklávu, skontrolujte obal, či nie je poškodený. V prípade perforácie obalu výrobok nepoužívajte, 
pretože mohlo dôjsť k strate sterility. Postup sterilizácie sa musí zopakovať. 13. Výrobok 
uchovávajte v suchom a bezprašnom prostredí. Zariadenia možno znova použiť pri správnej 
starostlivosti a ak nie sú poškodené. Postupom času a po niekoľkých použitiach/aplikáciách môžu 
mandrely leštidiel vykazovať poškodenia, ako napríklad škrabance, deformácie, viditeľnú oxidáciu, 
zmeny sfarbenia alebo skrehnutie materiálu. V takom prípade sa zariadenie MUSÍ zlikvidovať. 
Overenie sa môže vykonať holým okom alebo za pomoci zväčšovacieho skla v normálnych 
svetelných podmienkach. 9. Vylúčenie zodpovednosti Vyššie uvedené pokyny boli schválené 
spoločnosťou KeeHawe SA ako VHODNÉ na prípravu zdravotníckych zariadení vrátane opätovne 
použiteľných. Zodpovednosťou zubného odborníka/používateľa je ubezpečiť sa, že regenerácia 
vykonávaná s použitím vybavenia, materiálov a personálu sa uskutočňuje v súlade s pokynmi 
uvedenými vyššie, aby sa dosiahol požadovaný výsledok. Akákoľvek odchýlka postupov zubného 
odborníka/používateľa od vyššie uvedených pokynov je na jeho vlastné riziko. Spoločnosť 
KerrHawe SA nebude môcť splniť žiadne požiadavky na refundáciu ani výmenu v rámci záruky 
akýchkoľvek výrobkov, s ktorými sa nezaobchádzalo v súlade s vyššie uvedenými pokynmi alebo 
ktoré sa neregenerovali v súlade s nimi.

sl - 1. Blagovna znamka izdelka Polirniki: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® 
Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam 
Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster 
PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Indikacije za uporabo 
Polirniki Kerr so namenjeni za končno in visokosijajno poliranje zobnih restavracij in naravne 
strukture zoba. Za priključitev polirnika Minidentoflex composite na vpenjalo morate uporabiti 
pravokotno vreteno Minidentoflex. Ta navodila so namenjena samo za strokovno uporabo. 3. 
KontraindikacijeČe ima bolnik alergijo na katero od sestavin ali materialov v polirnikih (glej 
poglavje 4. Opozorila), izdelkov ne smete uporabiti. 4. Opozorila. Večkratna uporaba Polirniki 
Kerr so za enkratno uporabo. Ponovni uporabi je namenjeno samo pravokotno vreteno 
Minidentoflex, ki se uporablja za priključitev polirnika Minidentoflex composite na vpenjalo. Zato je 
pomembno, da s tem delom pripomočka med uporabo in ponovno pripravo ravnate posebno 
previdno. Izvajajte načrt preventivnega vzdrževanja sterilizatorja v skladu z navodili izdelovalca 
parnega sterilizatorja. Zelo priporočljiva je uporaba opreme, ki ustreza EN 285 ali EN 13060. 
Sterilizacija z alternativnimi metodami, kot so sevanje, suha toplota, formaldehid in etilenoksid ter 
plazma, ni priporočljiva, ker združljivost izdelka s temi metodami ni bila preskušena. Rok 
uporabnosti Rok uporabnosti, označen na izdelku, se nanaša na izdelke, shranjene v škatli pri 
hrambi v pogojih, navedenih na nalepki, če taka nalepka obstaja. Med uporabo s pripomočkom 
previdno ravnajte. Pri padcu, vlečenju ali zvijanju pripomočka se lahko poškoduje material. obraba, 
Polirniki Kerr so namenjeni enkratni uporabi. Izdelki so zasnovani tako, da se med uporabo 
bistveno ne obrabijo. Za priključitev polirnika Minidentoflex composite na vpenjalo morate 
uporabiti pravokotno vreteno Minidentoflex. To vreteno je namenjeno ponovni uporabi. Vretena 
morate pred vsako uporabo preveriti. Če opazite praske, znake oksidacije ali deformacije, MORATE 
pripomoček zavreči. Pregled opravite s prostim očesom ali s povečevalnim steklom v običajnih 
svetlobnih pogojih. Indikacije na nalepki Na nalepki so različni znaki (pomen znakov je opisan v 
preglednici 1). Pravilna hitrost (vrtljaji na minuto) in smer vrtenja sta navedeni na nalepki. 
Upoštevanje teh določil zagotavlja učinkovitost pripomočka in preprečuje morebitne okvare, kot je 
pregrevanje zob zaradi prehitrega vrtenja. 5. Previdnostni ukrepi Vse pomožne pripomočke, ki se 
uporabljajo za čiščenje pravokotnega vretena Minidentoflex, morate očistiti in razkužiti na koncu 
posega, da preprečite/zmanjšate tveganje navzkrižne kontaminacije. Pri uporabi tega sistema je 
priporočljiva uporaba opreme za zaščito oči. Da bi preprečili poškodbe mehkih tkiv, pripomočka ne 
uporabljajte na mehkih tkivih. Geometrija namestitve na kolenčnik je skladna z ISO 1797-1. 6. 
Neželene reakcije Pri dovzetnih posameznikih lahko pride do alergičnega kontaktnega 
dermatitisa ali drugih alergičnih reakcij (glejte poglavje 3. Kontraindikacije in 4. Opozorila). Alergije 
Polirniki so sestavljeni iz: • silikonske gume, • silicijevega karbida, • aluminijev oksid, • silicijevega 
oksida, • poliamida, • naravnih in sintetičnih diamantnih delcev, • medenine iz bakra in cinka 
(gred), • površinskega nanosa zlata ali niklja (gred). Vreteno, ki se uporablja s polirniki, je 
sestavljeno iz: • nerjavno jeklo, • medenina iz bakra in cinka, • prevleka iz niklja. Polirnikov ne 
smete uporabljati pri bolnikih, ki so imeli v preteklosti hude alergijske reakcije na katerega koli od 
sestavnih delov ali materialov. Če se pojavijo kožni izpuščaj, draženje, preobčutljivost ali alergijske 
reakcije, nemudoma poiščite zdravniško pomoč. 7. Navodila • Polirniki Kerr so namenjeni 
enkratni uporabi. • Polirnike namestite na zaskočno zobozdravstveno kotno vpenjalo. Po potrebi 
uporabite posebno vreteno za priključitev polirne čaše na kotno vpenjalo (npr. nasadni polirnik). • 
Nastavite število vrtljajev, kot je navedeno na nalepki. Uporabite suho poliranje ali hladilno pršenje 
za poliranje zobnih restavracij in naravnih struktur zob v skladu z navodili na nalepki. • Glavo 
polirnika Minidentoflex composite priključite na pravokotno vreteno Minidentoflex, nato pa 
priključite kotno vpenjalo. Pri odstranjevanju upoštevajte veljavno zakonodajo. Znaki in njihov 
pomen so navedeni v preglednici 1. 8. Navodila za čiščenje, razkuževanje in sterilizacijo 
Polirniki Kerr so namenjeni enkratni uporabi. Izdelek je dobavljen nesterilen in namenjen za 
enkratno uporabo za poliranje restavracij in strukture zob. Družba Kerr proizvaja izdelke najvišje 
kakovosti v okolju, ki je čisto, snažno in primerno za izdelavo tovrstnih neinvazivnih medicinskih 
pripomočkov. Izdelek lahko zato uporabljate v dobavljenem stanju. Kljub temu lahko uporabnik 
izdelke pred enkratno uporabo po želji sterilizira. V tem primeru upoštevajte navodila v točki 10 do 
13. Spodnja navodila se nanašajo samo na pravokotno vreteno Minidentoflex. Da zagotovite 
uspešno ponovno pripravo vretena, temeljito in natančno upoštevajte spodnje postopke. Temeljito 
čiščenje in razkuževanje sta ključna za učinkovito sterilizacijo. Navodila za čiščenje, 
razkuževanje in sterilizacijo 1. Snemite vreteno s kotnega vpenjala, nato pa polirnik z vretena. 2. 
Pri odstranjevanju polirnika upoštevajte veljavno zakonodajo. 3. Odstranite vidno umazanijo ali 
organske snovi s površine vpenjalne osi in jih obrišite z robčkom za enkratno uporabo ali ščetko. 
Umazanijo zdrgnite s toplo vodo iz pipe in z milom ali detergentom. Ne uporabljajte kovinskih ščetk 
ali žičnate volne. 4. Preglejte, ali so instrumenti umazani. Če še vedno opazite ostanke, ponovite 3. 
korak čiščenja. 5. Pripomoček preglejte pred ponovno pripravo in po njej. Pripomočke z napakami 
morate nemudoma zavreči. Te napake so: • deformacije (zlasti priključkov za polirnik), • 
oksidacija, • sprememba barve, • znaki krhkosti. 6. Takoj namočite v razkužilni raztopini skladno 
z navodili proizvajalca. Ne uporabljajte detergentov ali razkužil, ki vsebujejo močne baze, močne 
kisline, vodikov peroksid ali organska topila. 7. Namesto 6. točke lahko uporabite ultrazvočni 
čistilnik s čistilom in razkužilom skladno z navodili proizvajalca. 8. Vse dele izperite s toplo vodo iz 
pipe. 9. Druga možnost za točke od 6 do 8 je toplotno razkuževanje pri 93 °C s čistilom v skladu z 
navodili izdelovalca. 10. Osušite instrumente in jih postavite v sterilizacijsko vrečko za parno 
sterilizacijo skladno z navodili proizvajalca vrečke. Pravilno zapakirani in sterilizirani instrumenti 
preprečijo vnovično mikrobno kontaminacijo instrumentov med delom in shranjevanjem. 11. 
Postavite jih na pladenj avtoklava skladno z navodili za uporabo sterilizatorja. 12. Druga možnost 
za točke od 6 do 10 je toplotno razkuževanje pri 93 °C s čistilom v skladu z navodili izdelovalca. 
13. Sterilizacija: • Dele položite ločeno na pladenj sterilizatorja ali v vrečko. Sterilizirajte v avtoklavu 
z destilirano vodo 3 minute pri 134 °C. Čas sušenja je 14 minut. • Ne uporabljajte kemičnega 
avtoklava ali raztopin za hladno sterilizacijo. • Preprečite neposredni stik s kovinskimi deli 
avtoklava, saj lahko njihova temperatura preseže nastavljeno temperaturo, kar povzroči 
deformacijo materiala. • Ko izdelek jemljete iz avtoklava, preverite, ali je ovojnina poškodovana. Če 
je ovojnina poškodovana, izdelka ne uporabljajte, saj sterilizacija morda ni bila uspešna. V tem 
primeru morate postopek sterilizacije ponoviti. 14. Izdelek shranjujte v suhem prostoru, kjer ni 
prahu. Pripomočke lahko ponovno uporabite, če jih pravilno vzdržujete in če nimajo poškodb. 
Sčasoma in po nekaj uporabah/posegih se lahko na vretenih pokažejo praske, deformacije, znaki 
oksidacije, spremembe barve ali znaki krhkosti materiala. V tem primeru pripomoček MORATE 
zavreči. Pripomoček lahko pregledate s prostim očesom ali s povečevalnim steklom v normalnih 
svetlobnih pogojih. 9. Omejitev odgovornosti Ta navodila je družba KerrHawe SA validirala kot 
PRIMERNA za pripravo medicinskega pripomočka, vključno s pripomočki za večkratno uporabo. 
Odgovornost zobozdravstvenega delavca/uporabnika je, da zagotovi, da se dejanska obdelava, 
vključno z vpleteno opremo, materiali in osebjem, izvaja skladno z zgornjimi navodili, da dosežete 
želeni rezultat. Zobozdravstveni delavec/uporabnik je za vsakršno odstopanje od zgornjih navodil 
odgovoren sam; družba KerrHawe SA ne more upoštevati zahtevkov za vračilo denarja ali 
zamenjavo izdelka v okviru garancije, če izdelek ni bil obdelan v skladu z zgornjimi navodili.

ru - 1. Фирменное название продукта Полировальные насадки: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® 
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic 
Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal 
Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS 
Polishers). 2. Показания к применению Полировальные насадки, производимые компанией Kerr, 
предназначены для конечной обработки и полировки до зеркального блеска стоматологических реставраций и 
твердых тканей зуба. Для подсоединения полировальной насадки Minidentoflex к наконечнику следует 
использовать дискодержатель Minidentoflex Данные инструкции предназначены только для 
профессионального использования. 3. Противопоказания Если у пациента выявлена аллергия на любые 
компоненты или материалы, входящие в состав полировальных насадок (см. раздел 4 Предупреждения), 
продукт использовать нельзя. 4. Предупреждения. Повторное использование Полировальные насадки 
Kerr предназначены только для одноразового использования. Для многократного применения предназначен 
только дискодержатель Minidentoflex, используемый для подсоединения полировальных насадок 
Minidentoflex к наконечнику. Поэтому во время использования и обработки крайне важно бережно обращаться 
с этой деталью устройства.Следует выполнять профилактическое обслуживание стерилизатора в соответствии 
с указаниями, представленными производителем парового стерилизатора. Настоятельно рекомендуется 
использовать оборудование, соответствующее стандартам EN 285 или EN 13060. Стерилизация 
альтернативными методами, такими как облучение, горячий воздух, формальдегид, этиленоксид и плазма 
недопустима, поскольку продукт не был проверен на совместимость с этими методами. Срок годности 
Указанный срок годности относится к продукту, хранимому в оригинальной упаковке в соответствии с 
указанными на этикетке условиями, если таковые имеются. Во время использования обращайтесь с 
устройством аккуратно. Ударное воздействие при падении, растягивание или чрезмерное скручивание 
устройства может привести к повреждению материала. Износ  Полировальные насадки Kerr предназначены 
только для одноразового использования. Полиры разработаны таким образом, чтобы обеспечить 
незначительный износ при использовании по назначению. Дискодержатель Minidentoflex следует 
использовать только для подсоединения полировальной насадки Minidentoflex к наконечнику. Этот 
дискодержатель предназначен для многократного применения. Дискодержатель следует проверять перед 
каждым использованием; при появлении таких признаков, как царапины, окисление или деформации, 
устройство СЛЕДУЕТ утилизировать. Проверку можно провести невооруженным глазом или с помощью 
увеличительного стекла в нормальных условиях освещения. Указания на этикетке Символы представлены 
на этикетке (значение символов указано в Таблице 1). Правильное количество оборотов в минуту (об./мин) и 
направление вращения указаны на этикетке. Соблюдение этих указаний гарантирует эффективность работы 

устройства и предотвращение потенциально возможного неправильного функционирования, такого как 
перегрев зуба вследствие чрезмерно высокой частоты вращения насадок. 5. Меры предосторожности Все 
вспомогательные устройства, используемые для чистки дискодержателей Minidentoflex, должны быть 
очищены и продезинфицированы в конце процедуры, чтобы избежать/минимизировать риск перекрестного 
загрязнения.  Во время использования данной системы рекомендуется использовать защитные очки. Не 
используйте в контакте с мягкими тканями, чтобы максимально предотвратить повреждение мягких тканей. 
Геометрия соединения с наконечником соответствует ISO 1797-1. 6. Нежелательные реакции У 
чувствительных людей возможно возникновение аллергического контактного дерматита и других 
аллергических реакций (см. раздел 3 Противопоказания и раздел 4 Предупреждения). Аллергии 
Полировальные насадки изготовлены из следующих материалов: • Силоксановый каучук; • Карбид кремния; • 
Оксид алюминия; • Оксид кремния; • Полиамид; • Частицы природных и синтетических алмазов; • Медно-
цинковый сплав (стержень); • Покрытие, нанесенное методом золочения или никелерования (стержень). 
Дискодержатель, используемый в сочетании с полировальными насадками, состоит из следующих 
материалов: • Нержавеющая сталь;  • Сплав меди и цинка;  • Никелевое покрытие. Полировальные насадки не 
следует использовать у пациентов с наличием в анамнезе тяжелых аллергических реакций на любые из 
компонентов или материалов, входящих в их состав. В случае кожной сыпи, раздражения, сенсибилизации или 
аллергической реакции следует немедленно обратиться за медицинской помощью. 7. Инструкции • 
Полировальные насадки Kerr предназначены только для одноразового использования • Установите 
полировальную насадку в  угловой наконечник защелкивающегося типа стоматологической бормашины.  При 
необходимости, используйте специальный дискодержатель для установки полировальной чашечки угловой 
наконечник (например, в случае полировальных насадок Snap-On). • Задайте частоту вращения в соответствии 
с указаниями на этикетке. Для полирования стоматологических реставраций или твердых тканей зуба 
используйте сухой метод или полирование с охлаждением распылением, в соответствии с инструкциями, 
указанными на этикетке. • Перед подсоединением к угловому наконечнику, установите головку полировальной 
насадки Minidentoflex в дискодержатель Minidentoflex. Для надлежащей утилизации всегда соблюдайте 
национальные законодательные требования. Символы и их значения представлены в Таблице 1. 8. 
Инструкции по чистке, дезинфекции и стерилизации Полировальные насадки предназначены только 
для одноразового использования. Продукт поставляется в нестерильном виде и предназначен для 
однократного использования для целей полирования реставраций и зубов. Компания Kerr производит 
продукцию высочайшего качества в надлежащей среде, соответствующей по чистоте и санитарно-
гигиеническим нормам условиям производства данного типа неинвазивных устройств медицинского 
назначения. Поэтому продукт можно использовать в том состоянии, в каком он поставляется. Однако исходя из 
предпочтений пользователя продукт может быть стерилизован перед однократным использованием. В этом 
случае следует соблюдать инструкции, указанные в пунктов 10 по 13. Представленные ниже инструкции 
относятся только к дискодержателю Minidentoflex с. Для обеспечения успешной обработки дискодержателя, 
следует работать аккуратно и тщательно. Тщательная очистка и дезинфекция являются обязательными 
условиями для эффективной стерилизации. Очистка, дезинфекция и стерилизация 1. Снимите 
дискодержатель с полиром с углового наконечника, затем извлеките полировальную насадку из 
дискодержателя. 2. Утилизируйте полировальную насадку в соответствии с местными или национальными 
законами. 3. Удалите любые видимые загрязнения или органические вещества с дискодержателя и его 
поверхности с помощью одноразовой салфетки или щетки. Смойте теплой водопроводной водой с мылом или 
моющим веществом. Никогда не используйте металлические щетки или проволочную мочалку. 4. Проверьте 
инструменты на присутствие инородных частиц. Если загрязнение удалено не полностью, повторите этап 3 
очистки. 5. Проверьте продукт до или после обработки. Дефектные устройства следует немедленно 
утилизировать. Такие дефекты включают: • Деформации (в частности - любых соединений полировальных 
насадок); • Признаки окисления; • Обесцвечивание; • Хрупкость материала. 6. Незамедлительно опустите в 
дезинфицирующий раствор в соответствии с инструкциями производителя. Не используйте моющие вещества 
или дезинфицирующие вещества, содержащие сильные щелочи, сильные кислоты, пероксид водорода или 
органические растворители. 7. В качестве альтернативы для пункта 6 можно использовать ультразвуковой 
очиститель с чистящим и дезинфицирующим веществом в соответствии с инструкциями производителя. 8. 
Промойте все детали теплой водопроводной водой. 9. В качестве альтернативы для пунктов с 6 по 8 можно 
использовать тепловую дезинфекцию при температуре 93° C с чистящим веществом, в соответствии с 
инструкциями производителя. 10. Высушите инструменты и поместите в пакет для стерилизации паром в 
соответствии с инструкциями производителя пакета. Должным образом запакованный и стерилизованный 
инструмент защищает стерилизованные продукты от микробактериального загрязнения во время 
использования и хранения. 11. Поместите их на поднос автоклава в соответствии с инструкциями по 
эксплуатации устройства стерилизации. 12. В качестве альтернативы для пунктов с 6 по 10 можно использовать 
тепловую дезинфекцию при 93° C с чистящим веществом в соответствии с инструкциями производителя. 13. 
Стерилизация: • Поместите детали по-отдельности на поднос стерилизатора или в пакет. Стерилизуйте в паровом 
автоклаве, используя дистиллированную воду при 134°C (273°F) в течение 3 минут. Время сушки составляет 14 
минут. • Не используйте химический автоклав или решения холодной стерилизации. • Избегайте прямого 
контакта с металлической частью автоклава, так как температура данной части может превышать 
предварительно установленную, что может вызвать деформацию материала. • Во время удаления продукта из 
автоклава проверьте пакет на повреждения. В случае проколотого пакета не используйте продукт, так как 
стерилизация могла быть пройдена не должным образом. Процедуру стерилизации следует повторить. 14. 
Храните продукт в сухом месте без пыли. Дискодержатели можно использовать повторно в случае обеспечения 
должного ухода, а также если они не повреждены. Со временем и после нескольких раз использования/
обработки на дискодержателях полировальных насадок могут появиться царапины, деформации, следы 
окисления, обесцвечивание или повышение хрупкости материала; в таком случае дискодержатель СЛЕДУЕТ 
утилизировать. Проверку можно провести невооруженным глазом или с помощью увеличительного стекла в 
нормальных условиях освещения. 9. Отказ от ответственности Представленные выше инструкции 
проверены KerrHawe SA и ПОДХОДЯТ для подготовки медицинских устройств, включая устройства 
многократного применения. Стоматолог/пользователь несет ответственность за обеспечение повторной 
обработки с использованием оборудования, материалом и персонала в соответствии с представленными выше 
инструкциями для достижения желаемого результата. Стоматолог/пользователь принимает риск за любые 
отклонения от представленных выше инструкций; KerrHawe SA не будет рассматривать какие-либо запросы на 
возмещение или обмен по гарантии для продуктов, которые были использованы или обработаны не в 
соответствии с представленными выше инструкциями.

ua - 1. Торговельна назва продукту Поліри: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite 
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, 
Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, 
Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 
Показання для використання Поліри від компанії Kerr призначені для фінірування та полірування до блиску 
пломбувального матеріалу та натуральної зубної речовини. Кутовий тримач Minidentoflex необхідно 
використовувати для з'єднання композитного поліра Minidentoflex з наконечником бормашини. Ці інструкції 
призначені тільки для використання професіоналами. 3. Протипоказання Якщо відомо про наявність у 
пацієнта алергії на будь-які компоненти або матеріали, які містять поліри (див. розділ 4. Попередження), 
використовувати продукти заборонено.  4. Попередження. Повторне використання Поліри Kerr 
призначені тільки для одноразового використання. Повторному використанню підлягають тільки кутові 
тримачі Minidentoflex, що використовуються для з'єднання композитних полірів Minidentoflex з наконечником 
бормашини. Тому цією деталлю пристрою під час її експлуатації і стерилізації необхідно користуватися з 
особливою обережністю. Стерилізатор, що використовується, повинен підлягати плану регламентних робіт 
згідно з вказівками виробника парового стерилізатора. Наполегливо рекомендується використання 
обладнання згідно зі стандартом EN 285 або EN 13060. Здійснювати стерилізацію за допомогою альтернативних 
методів, таких як радіація, гаряче повітря, формальдегід, оксиран і плазма, неможливо, оскільки продукцію не 
було протестовано на відповідну сумісність. Термін придатності Даний продукт належить до продуктів, які 
слід зберігати в їхній упаковці відповідно до умов, позначених на ярлику, якщо такі є. Під час використання 
поводьтеся з пристроєм обережно. Падіння, розтягування або надмірне перекошування продукту можуть 
спричинити пошкодження матеріалу. Зношення  Поліри Kerr призначені тільки для одноразового 
використання. Продукцію спроектовано таким чином, щоб зношення під час її цільового використання не було 
значним. Кутовий тримач Minidentoflex необхідно використовувати тільки для з'єднання композитного поліра 
Minidentoflex з наконечником бормашини. Тримач підлягає повторному використанню. Тримач необхідно 
перевіряти перед кожним використанням; якщо будуть наявні таки ознаки, як подряпини, окиснення або 
деформація, пристрій СЛІД вилучити з використання. Огляд можна здійснити неозброєним оком або за 
допомогою збільшувального скла за нормальних умов освітлення. Вказівки на ярлику Символи зображені 
на ярлику (значення символів див. в ТАБЛ. 1). Належна кількість обертів за хвилину (об/хв) і правильний 
напрямок обертів вказані на ярлику. Додержання цих параметрів гарантує ефективність пристрою та запобігає 
виникненню таких потенційних проблем, як перегрів зубів внаслідок надмірної кількості обертів за хвилину. 5. 
Запобіжні заходи Всі допоміжні пристрої, що використовуються для очищення кутового тримача 
Minidentoflex, потрібно очищувати і дезінфікувати наприкінці процедури, щоб запобігти/мінімізувати ризик 
перехресного зараження.  Під час експлуатації системи рекомендується використовувати захисні окуляри. Щоб 
запобігти пошкодженню м'яких тканин, наскільки це можливо, під час використання системи уникайте 
контакту з м'якими тканинами. Конфігурація з'єднання з наконечником бормашини регулюється стандартом 
ISO 1797-1. 6. Побічні реакції У чутливих осіб може виникнути алергічний контактний дерматит та інші 
алергічні реакції (див. розділ 3. Протипоказання і 4. Попередження). Алергічні реакції Поліри виготовляються 
з: • силіконового каучуку; • карбіду кремнію; • оксиду алюмінію; • діоксиду кремнію; • поліаміду; • часток 
натуральних і штучних алмазів; • мідно-цинкової латуні (хвостовик); • золочення або нікелювання (хвостовик). 
При цьому тримач, що використовується разом з полірами, виготовлений з: • нержавіючої сталі; • мідно-
цинкової латуні;  • нікельованого покриття. Поліри не слід використовувати на пацієнтах, які мають в анамнезі 
тяжкі алергічні реакції на будь-який з компонентів або матеріалів. При виникненні шкірного висипу, 
подразнення, сенсибілізації або алергічних реакцій негайно звертайтеся за медичною допомогою. 7. Інструкції 
• Поліри Kerr призначені тільки для одноразового використання. • З'єднайте поліри з контркутовим 
наконечником бормашини захопного типу. Залежно від обставин, використовуйте відповідний тримач, щоб 
з'єднати чашечку поліра з контркутовим наконечником бормашини (наприклад, поліри з заскочкою). • 
Установіть кількість обертів за хвилину, як зазначено на ярлику. Використовуйте сухий полір або полір з 
розпилювальним охолодженням для полірування пломбувального матеріалу та натуральної зубної речовини 
згідно з інструкціями, зазначеними на ярлику. • Перед з'єднанням з контркутовим наконечником бормашини 
установіть головку композитного поліра Minidentoflex на кутовий тримач Minidentoflex. Для належної утилізації 
завжди додержуйтеся національного законодавства. Символи та їх значення вказані в ТАБЛ. 1. 8. Інструкції з 
очищення, дезінфекції і стерилізації. Поліри призначені тільки для одноразового використання.  Продукт 
постачається у нестерильному стані і призначений для одноразового використання для полірування 
пломбувального матеріалу та зубної тканини. Компанія Kerr виробляє продукцію найвищої якості в чистому, 
гігієнічному середовищі, що придатне для вироблення неінвазивних медичних пристроїв цього типу. Тому 
продукцію можна використовувати у стані постачання. Проте, якщо користувач цього бажає, продукт можна 
стерилізувати перед одноразовим використанням. У цьому разі зверніться до інструкцій, які містить пунктів 
10-13. Нижчезазначені інструкції стосуються тільки кутового тримача Minidentoflex. Для забезпечення успішної 
стерилізації тримача працюйте акуратно і з великою обережністю. Ретельне очищення і дезінфекція є 
необхідними передумовами ефективної стерилізації. Очищення, дезінфекція і стерилізація 1. Видаліть 
тримач з контркутового наконечника бормашини, а також полір з його тримача. 2. Утилізуйте полір, 
додержуючись місцевих або національних законів. 3. Видаліть з тримача та його поверхні будь-які видимі 
рештки або органічні речовини за допомогою одноразової серветки або щітки. Вимийте теплою водопровідною 
водою та милом або чистячим засобом. Ніколи не використовуйте металеві щітки або дротяну мочалку. 4. 
Перевірте інструменти на наявність чужорідних часток. Повторіть крок очищення 3, якщо присутні чужорідні 
частки. 5. Перевірте продукт перед стерилізацією або після неї. Дефектні пристрої необхідно негайно 
відбракувати. До дефектів відносяться: • деформація (особливо в місцях з'єднання з поліром); • ознаки 
окиснення; • зміна кольору; • ламкість матеріалу. 6. Негайно замочіть в дезінфікуючому розчині, додержуючись 
інструкцій виробника. Не використовуйте чистячі або дезінфікуючі засоби, що містять висококонцентровані 
луги, концентровані кислоти, перекис водню або органічні розчинники. 7. В якості альтернативи до пункту 6 
можна використати ультразвуковий очищувач з чистячою та дезінфікуючою речовиною у відповідності до 
інструкцій виробника. 8. Промийте всі деталі теплою водопровідною водою. 9. В якості альтернативи до пунктів 
6 – 8 можна використати термодезінфекцію при 93° C за допомогою чистячого засобу відповідно до інструкцій 
виробника. 10. Висушіть інструменти і розташуйте їх в стерилізаційному мішку для парової стерилізації, 
додержуючись інструкцій виробника мішка. Належним чином упакований і стерилізований інструмент 
захищає стерилізовані матеріали від повторного мікробактеріального зараження під час обробки та зберігання. 
11. Розташуйте їх в кюветі автоклава згідно з інструкціями з використання стерилізатора. 12. Стерилізація: • 
Розташуйте деталі окремо в стерилізаторі або в мішку. Проведіть стерилізацію в паровому автоклаві, 
використовуючи дистильовану воду, при температурі 134°C (273°F) впродовж 3 хвилин. Тривалість сушіння 
складає 14 хвилин. • Не використовуйте хімічний автоклав або розчини для холодної стерилізації. • Уникайте 
безпосереднього контакту з металевою частиною автоклава, оскільки її температура може перевищувати 
заздалегідь установлену температуру, що може привести до деформації матеріалу.  • Після виймання продукту 
з автоклава перевірте пакунок на наявність пошкоджень. У разі пошкодження пакунка не використовуйте 
продукт, оскільки стерилізація могла бути виконана неналежним чином. Процедуру стерилізації необхідно 
повторити. 13. Зберігайте продукт в сухому і вільному від пилу приміщенні. Пристрої можна використовувати 
повторно за умови їх експлуатації з належною обережністю та відсутності пошкоджень. Через деякий час і після 
декількох використань/обробок тримачі полірів можуть виказати такі ознаки, як подряпини, деформація, 
ознаки окиснення, зміна кольору або ламкість матеріалу; у цьому разі пристрій НЕОБХІДНО вилучити з 
використання. Огляд можна здійснити неозброєним оком або за допомогою збільшувального скла за 
нормальних умов освітлення. 9. Відмова від відповідальності Вищезазначені інструкції затверджені 
компанією KerrHawe SA. За їх допомогою МОЖНА готувати медичний пристрій, який має деталі багаторазового 
застосування. За забезпечення стерилізації обладнання, матеріалів і персоналу згідно з вищезазначеними 
інструкціями та з метою досягнення бажаного результату несе відповідальність стоматолог/користувач. 
Стоматолог/користувач приймає на себе увесь ризик за будь-яке відхилення від вищезазначених інструкцій; 
компанія KerrHawe SA не відповідає на запити про відшкодування або заміну відповідно з гарантією на будь-яку 
продукцію, якщо остання експлуатувалася або стерилізувалася всупереч вищезазначеним інструкціям.

bg - 1. Търговско име на продукта Полирни гумички: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond 
Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, 
Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, 
Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 
Показания за употреба Полирните гумички Kerr са предназначени за довършителни работи и полиране с 
гланц на стоматологични възстановявания и естествени зъби. За свързване на композитните полирни гумички 
Minidentoflex към наконечника използвайте мандрелите Minidentoflex за обратен наконечник. Тези инструкции 
са само за професионална употреба. 3. Противопоказания Ако е известно, че пациентът е алергичен към 
някоя от частите или материалите, включени в полирните гумички  (вижте точка 4. “Предупреждения”), 
продуктът не трябва да се използва. 4. Предупреждения. Повторна употреба Полирните гумички Kerr са 

само за еднократна употреба. Само мандрелата Minidentoflex за обратен наконечник, използвана за свързване 
на композитните Minidentoflex полирни гумичи към наконечника, подлежи на многократна употреба. Поради 
това, от основно значение е с тази част от изделието да се борави със специално внимание по време на употреба 
и повторна обработка. Стерилизаторът подлежи на план за превантивна поддръжка съгласно показанията, 
дадени от производителя на парния стерилизатор. Настойчиво се препоръчва използването на оборудване, 
което отговаря EN 285 или EN 13060. Стерилизация с алтернативни методи като радиация, горещ въздух, 
формалдехид, етиленов оксид и плазма не са възможни, защото продуктът не е бил тестван за съвместимост с 
тях. Срок на годност Срокът на годност, отбелязан на продукта, се отнася за продукта, когато той се съхранява 
в неговата кутия и при спазване на условията, посочени на етикета, ако има такива. По време на употреба 
работете внимателно с устройството. Изпускане, теглене или прекомерно усукване на устройството може да 
увреди материала. Износване Полирните гумички Kerr са само за еднократна употреба. Продуктите са 
направени така, че да гарантират, че износването не е значително по време на използването им по 
предназначение. Мандрелата Minidentoflex за обратен наконечник трябва да се използва само за свързване на 
композитните полирни гумички към наконечника. Тази мандрела е за многократна употреба. Мандрелата 
трябва да бъде проверявана преди всяка употреба; ако се забележат промени като драскотини, окисляване или 
деформации, устройството ТРЯБВА да се изхвърли. Проверката може да се направи с невъоръжено око или с 
помощта на увеличително стъкло при условия на нормално осветление. Показания по етикет Има 
отпечатани символи на етикета (за значенията на символите, моля вижте TAB1). Адекватни обороти в минута 
(RPM) и правилната посока на въртене са посочени на етикета. Съобразяването с тези показания гарантира 
ефективността на устройството и предпазва от евентуално неправилно функциониране като прегряване на зъба 
поради прекомерно високи работни обороти. 5. Предпазни меркиВсички помощни средства, използвани за 
почистване на мандрелата Minidentoflex за обратен наконечник, трябва да бъдат почистени и дезинфекцирани 
в края на процедурата, за да се избегне/минимизира риска от кръстосана инфекция. При използване на тази 
система се препоръчва носенето на предпазни средства за очите. За да се избегне в максимална степен 
увреждане на меките тъкани, да не се използва в контакт с меки тъкани. Геометрията на връзка към 
ръкохватката е по ISO 1797-1. 6. Нежелани лекарствени реакции Възможно е при чувствителни индивиди 
да се проявят алергичен контактен дерматит и други алергични реакции (вж раздели 3. Противопоказания и 4. 
Предупреждения). Алергии Полирните гумички са направени от: • Силиконова гума; • Силиконов карбид; • 
Алуминиев окис; • Силиконов оксид; • Полиамид; • Естествени и синтетични диамантени частици; • Медно-
цинков месинг (ос). • Златно или никелово покритие (ос). Мандрелата, която се използва за работа с полирите е 
направена от: • Неръждаема стомана; • Мед-цинк месинг;  • Никелово покритие. Полирните гумички не трябва 
да се използват при пациенти с анамнеза за тежки алергични реакции към някоя от съставките или 
материалите. Ако се появят кожни обриви, раздразване, сенсибилизация или алергични реакции, незабавно 
потърсете лекарска помощ. 7. Указания • Полирните гумички Kerr са само за еднократна употреба • Свържете 
полирната гумичка към обратния дентален наконечник с байонетен механизъм (latch-type). Според нуждите 
използвайте съответната мандрела, за да свържете чашката на полирната гумичка към обратния наконечник 
(напр. Snap-On полири). • Задайте оборотите на въртене, както е посочено на етикета. Използвайте ги на сухо или 
с охлаждане с напръскване за полиране на стоматологични обтурации и естествени зъби в съответствие с 
инструкциите на етикета. • Поставете главата на композитната Minidentoflex гумичка на мандрелата 
Minidentoflex за обратен наконечник преди да я свържете с обратния наконечник. За правилно изхвърляне 
винаги спазвайте националните закони. Символите и значенията им са представени в TAB1. 8. Указания за 
почистване, дезинфекция и стерилизация Полирните гумички са само за еднократна употреба. 
Продуктът се доставя нестерилен и е предназначен за еднократна употреба за полиране на обтурации и 
полиране на зъби. Kerr произвежда продукти с най-високо качество в среда, която е чиста, санитарна и с 
подходяща за производството на този вид неинвазивни медицински устройства. Така продуктът може да бъде 
използван в състоянието, в което се доставя. Ако, обаче, потребителят иска, продуктът може да бъде 
стерилизиран преди употреба. За този случай, моля, вижте инструкциите от точка 10 до 13. Инструкциите по-
долу се отнасят само за мандрелата Minidentoflex за обратен наконечник. За да гарантирате успешна повторна 
обработка на мандрелата работете грижливо и с голямо внимание. Старателното почистване и дезинфекция са 
предпоставки от съществено значение за ефективна стерилизация. Почистване, дезинфекция и 
стерилизация 1. Махнете мандрелата от обратния наконченик и махнете полирната гума от мандрелата. 2. 
Изхвърлете полирната гума в съответствие с местните или национални закони. 3. Отстранете от мандрелата и от 
повърхностите й всякакви видими замърсявания или органични материи с кърпичка за еднократна употреба 
или четка за повърхност. Изтъркайте под топла течаща вода със сапун или детергент. Никога не използвайте 
метални четки или телена четка.  4. Проверете инструментите за остатъци. Повторете стъпка 3 за почистване, 
ако все още има остатъци. 5. Проверявайте продукта преди или след повторна обработка. Дефектните 
устройства трябва незабавно да бъдат изхвърлени. Тези дефекти включват: • Деформации (по-специално на 
свръзките към гумичката); • Белези на окисление; • Промени в цвета; • Крехкост на материала. 6. Веднага 
накиснете в дезинфекционен разтвор като следвате указанията на производителя. Не използвайте детергенти 
или дезинфектанти, съдържащи силни основи, силни киселини, водороден прекис или органични 
разтворители. 7. Като алтернатива на точка 6, може да се използва ултразвуков почистващ апарат с препарат за 
почистване и дезинфекция, в съответствие с указанията на производителя. 8. Изплакнете всички части с топла 
чешмяна вода. 9. Като алтернатива на точки 6 до 8 може да се използва термична дезинфекция при 93°C с 
почистващ препарат, в съответствие с указанията на производителя. 10. Подсушете инструментите и ги 
поставете в плик за парна стерилизация като следвате инструкциите на производителя на плика. Правилно 
опакования и стерилизиран инструмент защитава стерилизирани стоките от микро бактериално замърсяване 
по време на работа и съхранение. 11. Поставете ги в тавите на автоклава в съответствие с инструкциите за 
употреба на стерилизатора. 12. Стерилизация: • Поставете частите отделно в тавата за стерилизация или в 
торбичка. Стерилизирайте в парен автоклав, като използвате дестилирана вода при 134°C (273°F) за 3 минути. 
Време за съхнене - 14 минути. • Не използвайте химически автоклав или студени разтвори за стерилизация. • 
Избягвайте пряк контакт с металната част на автоклава, тъй като температурата там може да превиши 
предварително зададената температура, което може да доведе до деформация на материала. • Когато 
продуктът се извади от автоклава, проверете опаковката за повреда. В случай, че опаковката е пробита, не 
използвайте продукта, тъй като стерилизацията може да е компрометирана. Процедурата за стерилизация 
трябва да се повтори. 13. Съхранявайте продукта на сухо място, на което няма прах. Изделията могат да се 
използват повторно ако се поддържат със съответното внимание и ако не са повредени. С течение на времето и 
след няколко употреби/обработки мандрелите на полирните гуми може да изявят промени като драскотини, 
деформации, белези на окисляване, промени на цвета или признаци на крехкост на материала; в този момент, 
устройството ТРЯБВА да се изхвърли. Проверката може да се направи с невъоръжено око или с помощта на 
увеличително стъкло при условия на нормално осветление. 9. Ограничение на отговорността Указанията, 
предоставени по-горе, са одобрени от KerrHawe SA, като СПОСОБНИ за подготовка на медицинско изделие, 
включително такива за повторна употреба. Остава отговорност на специалиста стоматолог/потребителя да 
гарантира, че действително извършената повторна обработка с помощта на оборудване, материали и персонал, 
е осъществена в съответствие с предоставените по-горе указания, за да се постигне желания резултат. Всяко 
отклонение на специалиста стоматолог/потребителя от предоставените по-горе указания ще бъде на ваш 
собствен риск; KerrHawe SA няма да може да удовлетвори никакви искания за възстановяване на средства или 
подмяна в рамките на гаранцията на които и да било продукти, с които не е боравено или не са били повторно 
обработени в съответствие с горните указания.

el - 1. Εμπορική ονομασία προϊόντος Στιλβωτικά: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite 
Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, 
Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, 
Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 
Ενδείξεις χρήσης Τα στιλβωτικά της Kerr είναι σχεδιασμένα για το φινίρισμα και γυάλισμα υψηλής στιλπνότητας 
οδοντιατρικών αποκαταστάσεων και φυσικής οδοντικής δομής. Το μαντρέλ ορθής γωνίας Minidentoflex πρέπει να 
χρησιμοποιείται για τη σύνδεση του στιλβωτικού σύνθετης ρητίνης Minidentoflex στη χειρολαβή.  Αυτές οι οδηγίες 
προορίζονται μόνο για επαγγελματική χρήση. 3. Αντενδείξεις Σε περίπτωση γνωστής αλλεργίας του ασθενούς σε 
οποιοδήποτε από τα συστατικά ή υλικά που υπάρχουν στα στιλβωτικά (βλ. παράγραφο 4. Προειδοποιήσεις), τα προϊόντα 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται. 4. Προειδοποιήσεις. Επαναχρησιμοποίηση Τα στιλβωτικά της Kerr προορίζονται 
για μία χρήση μόνο. Μόνο το μαντρέλ ορθής γωνίας Minidentoflex, το οποίο χρησιμοποιείται για τη σύνδεση των 
στιλβωτικών σύνθετης ρητίνης Minidentoflex στη χειρολαβή, είναι επαναχρησιμοποιήσιμο. Είναι επομένως ουσιαστικής 
σημασίας ο χειρισμός αυτού του μέρους της συσκευής να γίνεται με ιδιαίτερη προσοχή κατά τη διάρκεια της χρήσης και της 
επανεπεξεργασίας. Ο κλίβανος αποστείρωσης πρέπει να υποβάλλεται σε ένα πρόγραμμα προληπτικής συντήρησης 
σύμφωνα με τις ενδείξεις που παρέχονται από τον κατασκευαστή του κλιβάνου αποστείρωσης με ατμό. Συνιστάται έντονα 
η χρήση εξοπλισμού που συμμορφώνεται με τα πρότυπα EN 285 ή EN 13060.  Η αποστείρωση με εναλλακτικές μεθόδους 
όπως ακτινοβολία, θερμό αέρα, φορμαλδεΰδη, οξείδιο του αιθυλενίου και πλάσμα δεν είναι δυνατή, καθώς το προϊόν δεν 
έχει ελεγχθεί για τέτοια συμβατότητα. Διάρκεια ζωής Η διάρκεια ζωής που αναγράφεται στο προϊόν αναφέρεται σε 
προϊόν που φυλάσσεται στο κουτί του και υπό τις συνθήκες που αναγράφονται στην ετικέτα, αν υπάρχουν. Κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, χειρίζεστε τη συσκευή προσεκτικά. Η πτώση, έλξη ή υπερβολική συστροφή της συσκευής μπορεί να 
προκαλέσει καταστροφή του υλικού. Φθορά  Τα στιλβωτικά της Kerr προορίζονται για μία χρήση μόνο. Τα προϊόντα είναι 
σχεδιασμένα έτσι ώστε να διασφαλίζεται ότι η φθορά δεν είναι σημαντική κατά τη διάρκεια της προβλεπόμενης χρήσης 
τους. Το μαντρέλ ορθής γωνίας Minidentoflex πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τη σύνδεση του στιλβωτικού σύνθετης 
ρητίνης Minidentoflex στη χειρολαβή. Αυτό το μαντρέλ είναι επαναχρησιμοποιήσιμο. Το μαντρέλ πρέπει να εξετάζεται 
πριν από κάθε χρήση· εάν εντοπιστούν σημεία φθοράς όπως αμυχές, οξείδωση ή παραμορφώσεις, η συσκευή ΠΡΕΠΕΙ να 
απορριφθεί. Η εξέταση μπορεί να γίνει δια γυμνού οφθαλμού ή με τη βοήθεια μεγεθυντικού φακού υπό κανονικές 
συνθήκες φωτισμού. Ενδείξεις στην ετικέτα Στην ετικέτα αναφέρονται σύμβολα (για τις σημασίες των συμβόλων, 
ανατρέξτε στην ΚΑΡΤΕΛΑ 1). Οι επαρκείς περιστροφές ανά λεπτό (rpm) και η σωστή φορά των περιστροφών 
υποδεικνύονται στην ετικέτα. Η τήρηση αυτών των υποδείξεων εγγυάται την αποτελεσματικότητα της συσκευής και 
αποτρέπει πιθανή δυσλειτουργία, όπως υπερθέρμανση του δοντιού λόγω υπερβολικών rpm. 5. Προφυλάξεις Όλες οι 
βοηθητικές συσκευές που χρησιμοποιούνται για τον καθαρισμό του μαντρέλ ορθής γωνίας Minidentoflex πρέπει να 
καθαρίζονται και να αποστειρώνονται στο τέλος της διαδικασίας για να αποφεύγεται/ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος 
αλληλομόλυνσης.  Συνιστάται η χρήση προστατευτικών γυαλιών όταν χρησιμοποιείται αυτό το σύστημα. Για να αποφύγετε 
όσο είναι δυνατόν τον τραυματισμό των μαλακών ιστών, μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε επαφή με μαλακούς ιστούς. Η 
γεωμετρία της σύνδεσης στη χειρολαβή είναι σύμφωνα με το πρότυπο ISO 1797-1. 6. Ανεπιθύμητες αντιδράσεις 
Αλλεργική δερματίτιδα εξ επαφής και άλλες αλλεργικές αντιδράσεις μπορεί να εμφανιστούν σε ευπαθή άτομα (βλ. 
παράγραφο 3. Αντενδείξεις, και 4. Προειδοποιήσεις). Αλλεργίες Τα στιλβωτικά αποτελούνται από: • σιλικονούχο 
ελαστικό, • καρβίδιο του πυριτίου, • οξείδιο του αργιλίου, • οξείδιο του πυριτίου, • πολυαμίδιο, • σωματίδια φυσικών και 
συνθετικών διαμαντιών, • ορείχαλκο χαλκού-ψευδαργύρου (στέλεχος), • επιχρύσωση ή επινικέλωση (στέλεχος). Ενώ το 
μαντρέλ που χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με τα στιλβωτικά αποτελείται από: • ανοξείδωτο χάλυβα, • ορείχαλκο χαλκού-
ψευδαργύρου, • επίστρωση νικελίου. Τα στιλβωτικά δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε ασθενείς οι οποίοι έχουν ιστορικό 
σοβαρών αλλεργικών αντιδράσεων σε οποιοδήποτε από τα συστατικά ή υλικά τους. Σε περίπτωση που εμφανιστεί 
εξάνθημα, ερεθισμός, ευαισθητοποίηση ή αλλεργικές αντιδράσεις, αναζητήστε άμεση ιατρική φροντίδα. 7. Οδηγίες • Τα 
στιλβωτικά της Kerr προορίζονται για μία χρήση μόνο. • Συνδέστε τα στιλβωτικά στην οδοντιατρική γωνιακή χειρολαβή 
τύπου μανδάλου. Ανάλογα με την περίπτωση, χρησιμοποιήστε ένα αποκλειστικό μαντρέλ για να συνδέσετε το 
κυπελλοειδές στίλβωσης στη γωνιακή χειρολαβή (π.χ. κουμπωτά στιλβωτικά). • Ρυθμίστε τις rpm όπως υποδεικνύεται 
στην ετικέτα. Χρησιμοποιήστε στεγνό ψεκασμό ή με ψεκασμό με ψύξη για να γυαλίσετε οδοντιατρικές αποκαταστάσεις και 
φυσική οδοντική δομή, σύμφωνα με τις οδηγίες στην ετικέτα. • Συνδέστε την κεφαλή του στιλβωτικού σύνθετης ρητίνης 
Minidentoflex στο μαντρέλ ορθής γωνίας Minidentoflex πριν το συνδέσετε στη γωνιακή χειρολαβή. Για σωστή απόρριψη, 
τηρείτε πάντα την εθνική νομοθεσία. Τα σύμβολα και οι σημασίες τους αναφέρονται στην ΚΑΡΤΕΛΑ 1. 8. Οδηγίες 
καθαρισμού, απολύμανσης και αποστείρωσης Τα στιλβωτικά προορίζονται για μία χρήση μόνο.  Το προϊόν 
διατίθεται μη αποστειρωμένο και προορίζεται ως προϊόν μίας χρήσης για τη στίλβωση αποκαταστάσεων και οδοντικής 
δομής. Η Kerr κατασκευάζει προϊόντα ύψιστης ποιότητας σε περιβάλλον που είναι καθαρό, πληροί τις συνθήκες υγιεινής 
και είναι κατάλληλο για την παραγωγή μη επεμβατικών συσκευών υγειονομικής περίθαλψης αυτού του τύπου. Το προϊόν 
μπορεί επομένως να χρησιμοποιηθεί στην κατάσταση στην οποία διατίθεται. Ωστόσο, εάν ο χρήστης το επιθυμεί, το προϊόν 
μπορεί να αποστειρωθεί πριν από τη μία χρήση. Στην περίπτωση αυτή, ακολουθήστε τις οδηγίες στο σημεία 10 έως 13. Οι 
παρακάτω οδηγίες αναφέρονται αποκλειστικά στο μαντρέλ ορθής γωνίας Minidentoflex. Για τη διασφάλιση της επιτυχούς 
επανεπεξεργασίας του μαντρέλ, εργαστείτε με μεγάλη επιμέλεια και προσοχή. Ο διεξοδικός καθαρισμός και η απολύμανση 
αποτελούν βασικές προϋποθέσεις για την αποτελεσματική αποστείρωση. Καθαρισμός, απολύμανση και αποστείρωση. 1. 
Αφαιρέστε το μαντρέλ από τη γωνιακή χειρολαβή και αφαιρέστε το στιλβωτικό από το μαντρέλ του. 2. Απορρίψτε το 
στιλβωτικό σύμφωνα με την τοπική και εθνική νομοθεσία. 3. Αφαιρέστε από το μαντρέλ και τις επιφάνειές του όλα τα 
ορατά υπολείμματα ή την οργανική ύλη με ένα μαντιλάκι μίας χρήσης ή βούρτσα καθαρισμού επιφανειών. Τρίψτε με ζεστό 
νερό βρύσης και σαπούνι ή απορρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ συρματόβουρτσες ή ατσαλόμαλλο. 4. Επιθεωρήστε 
τα εργαλεία για υπολείμματα. Επαναλάβετε το βήμα καθαρισμού 3 εάν εξακολουθούν να υπάρχουν υπολείμματα. 5. 
Επιθεωρήστε το προϊόν πριν ή μετά την επανεπεξεργασία. Τυχόν ελαττωματικές συσκευές πρέπει να απορρίπτονται 
αμέσως. Τα ελαττώματα αυτά περιλαμβάνουν: • παραμορφώσεις (ιδίως στις συνδέσεις με το στιλβωτικό), • ενδείξεις 
οξείδωσης, • δυσχρωμίες, • ευθραυστότητα του υλικού. 6. Εμβυθίστε αμέσως σε ένα διάλυμα απολυμαντικού σύμφωνα με 
τις οδηγίες του κατασκευαστή. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή απολυμαντικά που περιέχουν ισχυρούς 
αλκαλοποιητές, ισχυρά οξέα, υπεροξείδιο του υδρογόνου ή οργανικούς διαλύτες. 7. Εναλλακτικά, στο σημείο 6 μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μια συσκευή καθαρισμού με υπερήχους με έναν παράγοντα καθαρισμού και απολύμανσης σύμφωνα με 
τις οδηγίες του κατασκευαστή. 8. Ξεπλύνετε όλα τα μέρη με ζεστό νερό βρύσης. 9. Εναλλακτικά, στα σημεία 6 έως 8 μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί θερμική απολύμανση στους 93 °C με έναν παράγοντα καθαρισμού σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. 10. Στεγνώστε τα εργαλεία και τοποθετήστε τα σε μια θήκη αποστείρωσης για αποστείρωση με ατμό 
ακολουθώντας τις οδηγίες του κατασκευαστή της θήκης. Η σωστή συσκευασία και αποστείρωση των εργαλείων 
προστατεύει τα αποστειρωμένα είδη από μικροβιακή/βακτηριακή επαναμόλυνση κατά τη διάρκεια του χειρισμού και της 
φύλαξης.  11. Τοποθετήστε τα σε έναν δίσκο αυτόκαυστου σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του κλιβάνου. 12. 
Αποστείρωση: • Τοποθετήστε τα μέρη ξεχωριστά είτε στο δίσκο αποστείρωσης είτε σε μια θήκη. Αποστειρώστε σε 
αυτόκαυστο ατμού χρησιμοποιώντας απεσταγμένο νερό στους 134 °C (273 °F) για 3 λεπτά. Χρόνος στεγνώματος 14 λεπτά. 
• Μη χρησιμοποιείτε κλίβανο χημικής αποστείρωσης ή διαλύματα ψυχρής αποστείρωσης. • Αποφύγετε την άμεση επαφή 
με το μεταλλικό μέρος του αυτόκαυστου, καθώς η θερμοκρασία εκεί μπορεί να υπερβαίνει την προκαθορισμένη 
θερμοκρασία, οδηγώντας σε παραμόρφωση του υλικού. • Όταν το προϊόν αφαιρεθεί από το αυτόκαυστο, ελέγξτε τη 
συσκευασία για τυχόν ζημιά. Σε περίπτωση που η συσκευασία έχει διατρηθεί, μη χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διότι η 
αποστείρωση μπορεί να έχει διακυβευθεί. Η διαδικασία αποστείρωσης πρέπει να επαναληφθεί. 13. Φυλάσσετε το προϊόν 
σε ξηρό χώρο χωρίς σκόνη. Οι συσκευές μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν εάν συντηρούνται με τη σωστή φροντίδα και 
εάν δεν έχουν υποστεί ζημιά. Με την πάροδο του χρόνου και μετά από αρκετές επαναλαμβανόμενες χρήσεις/
επεξεργασίες, τα μαντρέλ των στιλβωτικών μπορεί να εμφανίσουν σημεία φθοράς όπως αμυχές, παραμορφώσεις, 
ενδείξεις οξείδωσης, δυσχρωμίες ή ευθραυστότητα του υλικού• στο σημείο αυτό η συσκευή ΠΡΕΠΕΙ να απορριφθεί. Η 
εξέταση μπορεί να γίνει δια γυμνού οφθαλμού ή με τη βοήθεια μεγεθυντικού φακού υπό κανονικές συνθήκες φωτισμού. 
9. Αποποίηση Οι οδηγίες που παρέχονται παραπάνω έχουν επικυρωθεί από την KerrHawe SA ως ΙΚΑΝΕΣ να 
προετοιμάσουν ένα ιατροτεχνολογικό προϊόν συμπεριλαμβανομένων των επαναχρησιμοποιήσιμων. Παραμένει ευθύνη 
του οδοντιάτρου/χρήστη να διασφαλίσει ότι η επανεπεξεργασία που διενεργείται στην πραγματικότητα με τον εξοπλισμό, 
τα υλικά και το προσωπικό συμμορφώνεται με τις οδηγίες που παρέχονται παραπάνω προκειμένου να επιτευχθεί το 
επιθυμητό αποτέλεσμα. Κάθε παρέκκλιση εκ μέρους του οδοντιάτρου/χρήστη από τις οδηγίες που παρέχονται παραπάνω 
θα γίνεται με δική σας ευθύνη• η KerrHawe SA δεν θα μπορέσει να ανταποκριθεί σε οποιαδήποτε αιτήματα για επιστροφή 
χρημάτων ή ανταλλαγή προϊόντος στα πλαίσια της εγγύησης για οποιαδήποτε προϊόντα τα οποία δεν έχουν υποβληθεί σε 
επανεπεξεργασία σύμφωνα με τις παραπάνω οδηγίες.

tr - 1. Ürünün marka adı Parlatıcılar: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® Diamond Composite Polishers, 
Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers 
AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental 
Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. Kullanım 
endikasyonları Kerr Parlatıcıları dental restorasyonların ve doğal diş yapılarının bitirme ve yüksek parlaklıklı cilalama 
işlemlerinde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Minidentoflex kompozit parlatıcıyı el aletine monte etmek için 
Minidentoflex dik açılı mandrel kullanılmalıdır.  Bu talimatlar yalnızca profesyonel uygulamalar içindir. 3. 
Kontrendikasyonlar Eğer hastanın parlatıcıların içerdiği bileşenlerden veya materyallerden birine karşı bilinen alerjisi 
varsa (bakınız Bölüm 4, Uyarılar), ürünler kullanılmamalıdır. 4. Uyarılar Tekrar kullanım Kerr Parlatıcılar tek kullanım 
için öngörülmüştür. Tekrar kullanılabilen tek parça, Minidentoflex kompozit parlatıcıyı el aletine monte etmek için 
kullanılan Minidentoflex dik açılı mandreldir. Bu nedenle, cihazın bu parçasına kullanım ve tekrar işlem görme sırasında 
özel özen gösterilmelidir. Sterilizatör için buharlı sterilizatör üreticisi tarafından belirlenmiş endikasyonlara uygun bir 
koruyucu bakım planı bulunmalıdır. EN 285 veya EN 13060 standartlarına uygun donanım kullanılmasını önemle önerilir. 
Radyasyon, sıcak hava, formaldehit, etilen oksit ve plazma gibi farklı yöntemlerle sterilizasyon mümkün değildir, çünkü 
ürün bu uyumluluk açısından test edilmemiştir. Raf ömrü Ürünün üzerinde belirtilen raf ömrü, kutusunda ve etiketinin 
üzerinde yazılı olan koşullarda (eğer varsa) saklanmış ürünler için geçerlidir. Kullanım sırasında cihazı dikkatli elleçleyin. 
Cihazın düşürülmesi, çekilmesi veya bükülmesi malzeme hasarına yol açabilir. YıpranmaKerr Parlatıcılar tek kullanımlıktır. 
Ürünler öngörülen kullanım süreleri içerisinde ciddi bir yıpranmaya maruz kalmayacak şekilde tasarlanmıştır. 
Minidentoflex kompozit parlatıcıyı el aletine monte etmek için yalnızca Minidentoflex dik açılı mandrel kullanılmalıdır. 
Mandrel tekrar kullanılabilir. Mandrel her kullanım öncesinde gözden geçirilmelidir; üzerinde çizik, oksidasyon veya 
deformasyon belirtileri görülen cihazların bertaraf edilmesi ZORUNLUDUR. İnceleme normal ışıkta çıplak gözle veya bir 
büyüteç yardımı ile yapılabilir. Etiketin üzerindeki işaretler Etiketin üzerinde semboller gösterilmiştir (Bölümdeki 
TABLO 1'e bakın). Uygun devir bölü dakika (rpm) değerleri ve doğru dönüş yönleri etiketin üzerinde belirtilmiştir. Dişin çok 
yüksek devirlerden dolayı aşırı derecede ısınmasının ve benzeri işlem hatalarının önüne geçmek için bu işaretler mutlaka 
dikkate alınmalıdır. 5. Önlemler Çapraz kontaminasyon risklerini önlemek/en aza indirgemek için Minidentoflex dik açılı 
mandrelin temizliğinde kullanılan tüm yardımcı donanım işlem sonunda temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir. Sistemi 
kullanırken, gözlerin koruyucu donanım ile korunması önerilir. Yumuşak doku yaralanmalarını mümkün olduğunca 
engellemek için kullanırken yumuşak dokuyla temas ettirmeyin. El aleti bağlantısı ISO 1797-1'e uygundur. 6. Advers 
reaksiyonlar Duyarlı bireylerde alerjik kontakt dermatit veya diğer alerjik reaksiyonlar baş gösterebilir (bakınız Bölüm 3, 
Kontrendikasyonlar ve Bölüm 4, Uyarılar). Alerjiler Parlatıcılar şu materyallerden oluşur: • Silikon lastik; • Silikon karbid; • 
Alüminyum oksit; • Silikon oksit; • Poliamid; • Doğal ve sentetik elmas parçacıkları; • Bakır ve çinkodan oluşan pirinç (sap). 
• Altın veya nikel kaplama (sap); Parlatıcılar ile birlikte kullanılan mandrel ise şu materyallerden oluşur: • Paslanmaz çelik: 
• Bakır ve çinkodan oluşan pirinç; • Nikel kaplama. Parlatıcıların herhangi bir bileşenine veya materyaline karşı ağır alerjik 
reaksiyon öyküsü olan hastalarda bu ürün kullanılmamalıdır. Deride döküntü, tahriş, hassasiyet veya alerjik reaksiyonların 
baş göstermesi durumunda derhal tıbbi yardıma başvurulmalıdır. 7. Talimatlar • Kerr Parlatıcılar tek kullanımlıktır. • 
Parlatıcıları mandallı tip dental anguldurvaya takın. Gerekli hallerde, parlatıcı lastiği anguldurvaya takmak için özel bir 
mandrel kullanın (örn. geçmeli (Snap-On) parlatıcı). • Devir hızını etikette belirtildiği şekilde ayarlayın. Etiketteki 
talimatlar doğrultusunda, kuru çalışarak veya spreyle soğutarak dental restorasyonları ve doğal diş yapılarını parlatın. • 
Minidentoflex kompozit parlatıcıları anguldurvaya takmadan önce Minidentoflex dik açılı mandrele monte edin. Ürünü 
gerektiği gibi bertaraf etmek için her zaman ulusal mevzuatı izleyin. Semboller ve anlamları TABLO 1'de belirtilmiştir. 8. 
Temizlik, dezenfeksiyon ve sterilizasyon talimatları Parlatıcılar tek kullanımlıktır. Ürün steril olmadan teslim 
edilmekte olup tek kullanımlık olarak restorasyonları parlatmak ve diş yapılarını parlatmak için öngörülmüştür. Kerr, 
temiz, hijyenik ve bu tür non-invaziv sağlık ürünlerinin üretimi için uygun bir ortamda en yüksek kalite standartlarında 
ürünler üretir. Dolayısıyla, ürün teslim edildiği şekliyle kullanılabilir. Ancak kullanıcı isterse, ürünü tek kullanım öncesinde 
sterilize edebilir. Bu durumda lütfen Madde 10 ilâ 12'deki talimatları izleyin. Aşağıdaki talimatlar yalnızca Minidentoflex 
dik açılı mandrel için geçerlidir. Mandreli başarılı bir tekrar işleme sürecinden geçirmek için çok titiz ve dikkatli çalışın. Etkin 
bir sterilizasyon için ayrıntılı bir temizlik ve dezenfeksiyon zaruri bir ön koşuldur. Temizlik, dezenfeksiyon ve 
sterilizasyon 1. Mandreli anguldurvadan, Parlatıcıyı da mandrelden çıkarın. 2. Parlatıcıyı yerel ve ulusal yasalar 
doğrultusunda bertaraf edin. 3. Mandrelin ve mandrel yüzeylerinin üzerindeki tüm görünür kirleri veya organik 
maddeleri kullan-at mendil veya yüzey fırçası ile temizleyin. Sıcak şebeke suyu ve sabun veya deterjanla ovalayın. Asla 
metal fırça veya çelik yünü kullanmayın. 4. Aletlerin kirli olup olmadığını kontrol edin. Eğer hala kir kalmışsa temizlik 
işleminin 3. adımını tekrar edin. 5. Ürünü tekrar işleme süreci öncesinde ve sonrasında gözden geçirin. Arızalı cihazlar 
derhal atılmalıdır. Şu hasarlar söz konusudur: • Deformasyonlar (özellikle Parlatıcıyla olan bağlantılar olmak üzere); • 
Oksidasyon belirtileri; • Renk kayıpları; • Materyalin kırılganlaşması. 6. Üreticinin talimatları doğrultusunda hemen bir 
dezenfektan solüsyonuna daldırın. Güçlü alkali, güçlü asit, hidrojen peroksit veya organik çözücü içeren deterjanlar veya 
dezenfektanlar kullanmayın. 7. 6. maddeye alternatif olarak üreticinin talimatları doğrultusunda temizlik ve 
dezenfeksiyon maddesi içeren bir ultrasonik temizleyici de kullanılabilir. 8. Tüm parçaları sıcak şebeke suyu ile durulayın. 
9. 6. ilâ 8. maddelere alternatif olarak üreticinin talimatları doğrultusunda bir temizlik maddesi ile 93°C'de termal 
dezenfeksiyon da uygulanabilir. 10. Aletleri kurutun ve buharlı sterilizasyon için, üreticisinin talimatlarını dikkate alarak, 
bir sterilizasyon poşetine yerleştirin. Gerektiği gibi paketlenmiş ve sterilize edilmiş bu gereç sterilize edilen eşyaları 
kullanım ve saklama süreçlerinde mikrobiyal kontaminasyona karşı korur. 11. Bunları sterilizatör üreticisinin talimatlarına 
göre otoklav tepsisine yerleştirin. 12. Sterilizasyon: • Parçaları ayrı olarak sterilizatör tepsisine veya bir torbaya koyun. 
Buharlı bir otoklavda distile su kullanarak 134°C'de (273°F) 3 dakika sterilize edin. 14 dakika süreyle kurutun. • Kimyasal 
otoklav veya soğuk sterilizasyon solüsyonları kullanmayın. • Otoklavın metal kısmı ile doğrudan temastan kaçının, çünkü 
oradaki sıcaklık önceden ayarlanmış olan sıcaklığı aşmış olabilir ve bu da materyalin deforme olmasına yol açabilir. • Ürün 
otoklavdan çıkarıldığında ambalajının hasarlı olup olmadığını kontrol edin. Ambalaj delinmişse, ürünü kullanmayın, 
çünkü sterillik bozulmuş olabilir. Sterilizasyon işleminin tekrar edilmesi gereklidir. 13. Ürünü kuru ve tozsuz bir alanda 
saklayın. Cihazlar eğer uygun bir bakım almış ve hasar görmemişse, yeniden kullanılabilir. Parlatıcının mandrellerinde 
zaman içinde çok sayıda kullanıma / işlem uygulamasına bağlı olarak çizik, deformasyon, oksidasyon, renk kaybı veya 
materyalin kırılganlaşması gibi belirtiler görülebilir; bu aşamada cihazın bertaraf edilmesi ZORUNLUDUR. İnceleme 
normal ışıkta çıplak gözle veya bir büyüteç yardımı ile yapılabilir. 9. Sorumluluğun reddi Yukarıdaki talimatlar 
KerrHawe SA tarafından, yeniden kullanılabilir olanlar da dahil olmak üzere, tıbbi cihazları hazırlamak için YETERLİ olarak 
onaylanmıştır. İstenen sonuca ulaşmak için donanım, materyal ve personel tarafından gerçekleştirilen yeniden işlemden 
geçirme sürecinin yukarıda yazılı talimatlara göre yerine getirilmesine ilişkin sorumluluk diş hekimliği uzmanına/
kullanıcıya aittir. Diş hekimliği uzmanının/kullanıcının yukarıda yazılı talimatlardan herhangi bir şekilde sapmasının riski 
size ait olacaktır; KerrHawe SA yukarıdaki talimatlar doğrultusunda kullanılmayan veya yeniden işlem sürecine tabi 
tutulmayan herhangi bir ürün için para iadesinde bulunmayacak veya garanti kapsamında ürün değişikliği 
yapmayacaktır.

ar - 1. الاسم التجاري للمنتج. أدوات الصقل: أدوات صقل المواد المركبة Identoflex؛Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® 

Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond 

Ceramic Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana 

Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss 
PLUS Polishers) . 2. إرشادات الاستخدام. أدوات الصقل من Kerr مصممة للتلميع والصقل عالي اللمعان على أجزاء ترميم الأسنان وهيكل الأسنان 

 بقبضة الأسنان.  هذه Minidentoflex قائم الزاوية لتوصيل أداة صقل المواد المركبة Minidentoflex الطبيعي. يجب استخدام عمود دوران

 الإرشادات معدّة لاستخدام المتخصصين فقط. 3. موانع الاستخدام. إذا ظهرت إصابة المريض بالحساسية لأيًّ من المكونات أو المواد الموجودة أجهزة

 معدة للاستخدام Kerr الصقل )انظر الفقرة 4. التحذيرات(، فعندها يحظر استخدام المنتجات. 4. التحذيرات. إعادة الاستخدام. أدوات الصقل من

 القائم الزاوية المستخدم لتوصيل أداة صقل المواد المركبة Minidentoflex مرة واحدة فقط. لا يمكن إعادة استخدام سوى عمود دوران

Minidentoflex بقبضة الأسنان. لذلك من الضروري التعامل مع هذا الجزء بعناية شديدة أثناء الاستخدام وإعادة الاستخدام. يجب تطبيق خطة 

 صيانة وقائية على جهاز التعقيم المستخدم وفقًا للتعليمات التي تحددها جهة تصنيع جهاز التعقيم البخاري. ينُصح للغاية باستخدام الجهاز بما يتفق

 لا يسُمح باتبّاع التعقيم بالطرق البديلة كالإشعاع والهواء الساخن والفورمالدهيد وأكسيد الإيثيلين والبلازما لأن  .EN 13060 أو EN 285 مع المعيار

 المنتج لم يخضع لاختبار توافقه معها. عمر التخزين. يشير عمر التخزين المحدد على المنتج إلى فترة تخزين المنتج في علبته وحفظه في الظروف

 المحددة على الملصق، إن وجدت. تعامل مع الجهاز بحرص في أثناء الاستخدام. فإسقاط الجهاز أو شدّه أو لفّه بعنف يمكن أن يتلف المواد. التآكل .

 معدة للاستخدام مرة واحدة فقط. المنتجات مصممة لضمان عدم تعرضها لتآكل كبير أثناء فترة استخدامها المحددة. يجب Kerr أدوات الصقل من

 بقبضة الأسنان. عمود الدوران قابل Minidentoflex قائم الزاوية فقط لتوصيل أداة صقل المواد المركبة Minidentoflex استخدام عمود دوران

 لإعادة الاستخدام. يجب فحص عمود الدوران قبل كل استخدام؛ وإذا ظهر عليه خدوش أو تأكسد أو تشوه، فيجب التخلص من الجهاز. يمكن فحص

 الجهاز بالعين المجردة أو باستخدام عدسة مكبرة تحت الضوء العادي. الإرشادات على الملصق. توجد الرموز على الملصق )لمعرفة معاني الرموز، يرُجى

 الاطلاع على الجدول 1(. عدد الدورات الصحيحة لكل دقيقة والاتجاه الصحيح للدورات محدد على الملصق. تضمن مراعاة هذه التعليمات عمل

 الجهاز بكفاءة وتمنع الأعطال المحتملة، كارتفاع حرارة الأسنان بسبب زيادة عدد الدورات في الدقيقة. 5. إجراءات وقائية. يجب تنظيف جميع

 القائم الزاوية وتعقيمها بعد الانتهاء من الاستخدام لتجنب أخطار انتقال Minidentoflex الأجهزة المساعِدة المستخدمة في تنظيف عمود الدوران

 العدوى أو لتقليل هذه الأخطار.  ينُصح بارتداء نظارة لحماية العين عند استخدام هذا النظام. لمنع إصابة الأنسجة الرخوة قدر المستطاع، لا تسمح

 الأعراض الجانبية. قد يصيب التهاب .ISO 1797-1. 6 للجهاز  بملامسة الأنسجة الرخوة في أثناء الاستخدام. تخضع هندسة توصيل المقبض للمعيار

 الجلد التماسي وغيره من ردود الفعل التحسسية الأفراد سريعي التأثر )انظر الفقرة 3. موانع الاستخدام والفقرة 4. التحذيرات(. الحساسية. تتكون

 أدوات الصقل من: • مطاط السليكون؛  • كربيد السيليكون؛ • أكُسيدُ الألَومينْيوم؛ • أكسيد السيليكون؛ • متعدد الأميد؛ • جزئيات الماس الطبيعي أو

 الاصطناعي؛ • نحاس أصفر من الزنك والنحاس )المقبض(؛ • طلاء بطبقة من الذهب أو النيكل )المقبض(. بينما تتكون أعمدة الدوران المستخدمة مع

 أدوات الصقل مما يلي: • الفولاذ المقاوم للصدأ؛  • نحاس أصفر مطلي بزنك النحاس؛  • طلاء بالنيكل. يحظر استخدام أدوات الصقل على المرضى

 الذين لديهم تاريخ من تفاعلات الحساسية الحادة لأي من المكونات أو المواد. عند حدوث الطفح الجلدي أو تهيج الجلد أو التحسس أو تفاعلات

 معدة للاستخدام مرة واحدة فقط • قم بتوصيل أداة Kerr الحساسية، يرُجى اللجوء إلى الاستشارة الطبية فوراً. 7. الإرشادات. • أدوات الصقل من

 الصقل بزاوية الأسنان العكسية ذات المزلاج. عند الحاجة، استخدم عمود الدوران المخصص لتوصيل كأس أداة الصقل بالزاوية العكسية )في أدوات

 الصقل الإطباقية مثلً(. • اضبط سرعة الدوران في الدقيقة حسب المحدد على الملصق. استخدام أداة الصقل جافة أو مع التبريد بالرش لصقل أجزاء

 على عمود Minidentoflex ترميم الأسنان وهيكل الأسنان الطبيعي حسب الإرشادات الموجودة على الملصق. • ركب رأس أداة صقل المواد المركبة

 القائم الزاوية قبل توصيله بالزاوية العكسية. اتبع القوانين المحلية دائماً للتخلص من المنتج على النحو الصحيح. توجد الرموز Minidentoflex الدوران

 ومعانيها في الجدول 1. 8. إرشادات التنظيف والتطهير والتعقيم أدوات الصقل معدة للاستخدام مرة واحدة فقط. يسُلم هذا المنتج دونَ تعقيم وهو

 منتجاتها بأعلى درجات الجودة في بيئة Kerr مخصص للاستخدام مرة واحدة فقط لتلميع أجزاء ترميم الأسنان وصقل هيكل الأسنان. تصنع شركة

 نظيفة وصحية ومناسبة لصنع أجهزة الرعاية الصحية التي لا تحتوي على جراثيم مغيرة. لذلك يمكن استخدام المنتج في الحالة التي جرى تسليمه

 عليها. ومع ذلك، يمكن تعقيم المنتج قبل استخدامه مرة واحدة إذا أراد المستخدم ذلك. وفي هذه الحالة، يرجى اتباع التعليمات في  النقاط من 10

 القائم الزاوية فقط. لضمان إعادة استخدام عمود الدوران بنجاح، يرُجى العمل Minidentoflex حتى 13،. تتعلق الإرشادات التالية بعمود الدوران

 بعناية شديدة وفائقة. من المتطلبات الأساسية للتعقيم الفعّال التنظيف والتطهير الشاملين. التنظيف والتطهير والتعقيم. 1. فك عمود الدوران عن

 الزاوية العكسية وفك أداة الصقل عن العمود. 2. تخلص من أداة الصقل متبعًا القوانين المحلية أو الوطنية. 3. أزل أي بقايا ظاهرة أو مواد عضوية

 عن عمود الدوران وسطحه باستخدام قطعة تنظيف تستخدم لمرة واحدة أو فرشاة تنظيف الأسطح. افرك باستخدام ماء صنبور دافئ مع صابون أو

 مادة تنظيف. يحظر استخدام الفرش المعدنية أو  الألياف السلكية.  4. افحص الأدوات بحثاً عن الأوساخ. كرر خطوة التنظيف الثالثة إذا كانت هناك

 أوساخ متبقية. 5. افحص المنتج قبل إعادة الاستخدام أو بعده. يجب التخلص من الأجهزة المعيبة على الفور. تشمل العيوب: • التشوهات )لا سيما

 وصلات أداة الصقل(؛ • ظهور الأكسدة؛  • تغير اللون؛ • تقصف المواد. 6. انقع المنتج فوراً في محلول تطهير متبعًا إرشادات جهة التصنيع. لا تستخدم

 سوائل التنظيف أو المطهرات التي تحتوي على قلويات أو حمضيات قوية أو ماء الأكسجين أو المحاليل العضوية. 7. بدلً من ذلك، فيما يخص النقطة

 6، يمكن استخدام منظف فوق سمعي مع سائل تنظيف وتطهير وفقًا لإرشادات جهة التصنيع. 8. اشطف جميع الأجزاء بماء صنبور دافئ. 9. بدلً

 من ذلك، فيما يخص النقاط من 6 حتى 8، يمكن اللجوء إلى التطهير الحراري في درجة حرارة °93 مئوية مع استخدام سائل تنظيف وفقًا لإرشادات

 جهة التصنيع. 10. جفف الأدوات وضعها في كيس التعقيم لتعقيمها بالبخار متبعًا إرشادات جهنة تصنيع كيس التعقيم. تحمي الأدوات المعقمة

 المغلفة جيدًا المنتجات المعقمة من تلوثها مجدداً بالجراثيم أثناء الاستخدام والتخزين.  11. ضع الأدوات في وعاء الموصَدة وفقًا لإرشادات استخدام

 جهاز التعقيم. 12. التعقيم: • ضع الأجزاء، كل على حدة، إما في وعاء التعقيم أو كيس التعقيم. عقم الأدوات في موصَدة بخارية باستخدام ماء مقطر

 في درجة حرارة °134 مئوية )°273 فهرنهايت( لمدة ثلاث دقائق. التجفيف لمدة 14 دقيقة. • لا تستخدم موصدة كيميائية أو محاليل التعقيم الباردة.

 • تجنب الاتصال المباشر بالجزء المعدني من الموصدة، فدرجة حرارتها قد تتعدى درجة الحرارة التي اخترتها مسبقًا، وقد يؤدي هذا إلى تشوه مادي. •

 عند إخراج المنتج من الموصَدة، تحقق من عدم تضرر الغلاف. عند وجود ثقوب في الغلاف، لا تستخدم المنتج، وذلك بسبب إمكانية فشل عملية

 التعقيم. يجب إعادة إجراء التعقيم. 13. خزنّ المنتج في مكان جاف خالٍ من الأتربة. يمكن استخدام الأجهزة مرة أخرى شريطة صيانتها بعناية

 شديدة وعدم تضررها. مع مرور الوقت وبعد تكرار الاستخدام/العلاج، قد تظهر على أدوات الصقل بعضُ الخدوش والتشوهات وعلامات الأكسدة

 وتغير اللون أو التقصف المادي؛ وفي هذه الحالة، يجب التخلص من المنتج. يمكن فحص الجهاز بالعين المجردة أو باستخدام عدسة مكبرة تحت الضوء

 الإرشادات سالفة الذكر وأقرت أنها تكفي لتجهيز المعدات الطبية بما فيها الأجهزة التي KerrHawe SA العادي. 9. إخلاء المسؤولية: اعتمدت شركة

 يمكن إعادة استخدامها. ومن مسؤولية ممارس طب الأسنان/المستخدم ضمان أن إعادة الاستخدام الفعلي للجهاز والمواد والأشخاص وفقًا للإرشادات

 سالفة الذكر لتحقيق النتائج المرجوّة. ويتحمل مخاطر أي انحراف عن هذه الإرشادات سالفة الذكر ممارسُ طب الأسنان/المستخدم وحده؛ ولن

 لأي طلب من طلبات إعادة المال أو الاستبدال في فترة الضمان في حال استخدام الجهاز أو إعادة استخدامه بما KerrHawe SA تستجيب شركة

.يخالف هذه الإرشادات

 
 
jp - 1. 製品ブランド名. ポリッシャー：Identoflex® Composite Polishers, 
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, 
Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic 
Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and 
Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® 
Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster 
PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 用途. Kerrのポリッシャー
は、修復歯と天然歯の歯牙構造の仕上げとハイグロス研磨用に設計され
ています。Minidentoflexライトアングルのマンドレルは、Minidentoflex 
composite polisherをハンドピースに取り付ける際に使用します。. 使用
説明書は専門家専用になります。. 3. 禁忌. 患者がポリッシャーに含まれ
る構成成分や素材（セクション4の「警告」を参照）にアレルギーがある場
合、本製品は使用しないでください。. 4. 警告. 再利用. Kerrのポリッシ
ャーは使い捨てです。Minidentoflex composite Polishersをハンドピースに
接続する際に使用するMinidentoflexライトアングルのマンドレルのみ再利
用できます。よって、使用時や再処理時にデバイスには特に注意を払って
取り扱うことがきわめて重要です。また滅菌器は、スチーム滅菌器のメー
カーが提供する取扱説明書による予防保守計画に従うことが重要です。EN 
285やEN 13060に準拠する装置を使用することを強くお勧めします。. 放射
線、熱風、ホルムアルデヒド、エチレンオキシド、プラズマなどの代替方
法による滅菌の互換性はテストされていないため、これらによる方法の滅
菌はできません。. 保管寿命. 製品に記載される保管寿命は、箱に入れ、ラ
ベル（ある場合）に記載されている条件で保管された製品に当てはまりま
す。使用中はデバイスの取り扱いにお気を付けください。デバイスを落と
したり、引っ張ったり、ねじったりすると、素材が損傷する恐れがありま
す。. 摩耗. Kerrのポリッシャーは使い捨てです。目的の用途で使用する限
りは極端に摩耗しないように設計されていますが、Minidentoflexライトア
ングルのマンドレルは、Minidentoflex composite polisherをハンドピース
に取り付ける際のみ使用します。このマンドレルは再利用できます。マン
ドレルは、毎回使用前に点検する必要があります。ひっかき傷や酸化、変
形などがみられる場合、デバイスを必ず廃棄する必要があります。通常の
照明のもと、裸眼または拡大レンズを使って検査できます。. ラベルの指
示. ラベルには記号が示されています（記号の意味については、タブ1のセ
クション7「使用方法」を参照してください）。. ラベルには、適切な1分
間当たりの回転数（RPM）と、回転の正しい方向が示されています。こうし
た指示を守ることで、デバイスの効率性が保証され、過度のRPMによる歯の
過熱などの障害の可能性を予防します。 5. 注意. Minidentoflexライトア
ングルのマンドレルの洗浄のために使用されたすべての補助デバイスは、
二次汚染のリスクを回避し、最低限に抑えるために施術後に洗浄、消毒す
る必要があります。. 本システムを使用する際は保護メガネを着用するこ
とが推奨されます。. 軟組織の損傷をできる限り防ぐために、軟組織に接
触して使用しないでください。. ハンドピースへの接続配置はISO 1797-1に
従ってください。 6. 副作用. 敏感な方にはアレルギー性接触皮膚炎やその

他のアレルギー反応が出る場合があります（セクション3の「禁忌」、セク
ション4の「警告」を参照してください）。. アレルギー. ポリッシャーの
構成成分： • シリコンゴム • 炭化ケイ素 • 酸化アルミニウム • 酸化ケイ
素 • ポリアミド • 天然および合成ダイアモンド粒子 • 銅亜鉛合金（真ち
ゅう）（軸部） • 金メッキまたはニッケルメッキ（軸部） ポリッシャーと
併用して使用されるマンドレルの構成成分： • ステンレス鋼 • 銅亜鉛合金
（真ちゅう） • ニッケルメッキ ポリッシャーの構成成分や素材に重度のア
レルギー反応を起こしたことのある患者には、本製品を使用しないでくだ
さい。じんましん、皮膚炎、敏感反応、アレルギー反応が起こる場合は、
直ちに医師の診察を受けてください。 7. 使用方法 • Kerrのポリッシャー
は使い捨てです • ポリッシャーをラッチ式のデンタルコントラアングルに
取り付けます。必要に応じて、ポリッシャーカップをコントラアングルに
接続する際は専用マンドレルを使用します（スナップオンポリッシャーな
ど）。 • RPMをラベルの指示通りに設定します。ラベルの指示に従い、ド
ライまたはスプレー冷却を使用して、修復歯や天然歯の歯牙構造を研磨し
ます。 • Minidentoflex composite polisherのヘッドはコントラアングルに
接続する前にMinidentoflexライトアングルのマンドレルに取り付けます。. 
廃棄の際は、必ず国内法令に従い、適切に処分してください。. 記号とそ
の意味はタブ1に記載されています。 8. 洗浄、消毒、滅菌の手順. ポリッ
シャーは使い捨てです。製品は滅菌されていない状態で配送され、修復歯
の研磨や歯牙構造の研磨用に使い捨てとして使用します。Kerrは、こうし
た種類の非侵襲性のヘルスケアデバイスの製造に適した清潔で衛生的な環
境で、最高品質の製品を製造しています。よって製品は配送時の状態でご
使用いただけますが、. 使用前に滅菌することもできます。滅菌する場合
は、ポイント12の指示を考慮してください。. 以下の手順はMinidentoflex
ライトアングルのマンドレルのみに当てはまります。. マンドレルを正常
に再処理するためには、細心の注意を払い、完全に消毒します。徹底した
洗浄と消毒は、効果的な滅菌を行うために必須の前提条件となります。. 
洗浄、消毒、減菌 1. コントラアングルからマンドレルを外し、マンドレ
ルからポリッシャーを外します。 2. 各地域または国内法令に従いポリッ
シャーを処分します。 3. 使い捨てシートや表面ブラシを使い、マンドレ
ルとその表面から、目に見えるごみや有機物を取り除きます。温かい水道
水と石鹸や洗剤を使ってこすります。金属製のブラシやスチールウールは
絶対に使用しないでください。 4. 器具の汚れやごみを確認します。汚れ
ている場合はポイント3の洗浄を繰り返します。 5. 製品は再処理の前後に
点検してください。欠陥のあるデバイスは即座に廃棄してください。欠陥
には以下が含まれます。 • 変形（特にポリッシャーへの取り付け） • 酸
化のサイン • 変色 • 素材の脆化 6. メーカーの取扱説明書に従って、消
毒液にすぐに浸します。強アルカリ化物質、強酸化物質、過酸化水素、有
機溶剤が含まれる洗剤や消毒剤は使用しないでください。 7. またポイン
ト6の時点で、洗浄液や消毒剤の入った超音波洗浄機をメーカーの取扱説明
書に従って使用することもできます。 8. すべての部品は温かい水道水です
すぎます。 9. または、ポイント6～8の時点で、メーカーの取扱説明書に従
って洗浄液を使った93℃の加熱消毒器が使用できます。 10. 器具を乾燥さ
せ、滅菌パウチに入れて、パウチメーカーの指示に従い、スチーム滅菌し
ます。正しく包装され滅菌された器具は、取り扱い時や保管時に微細な細
菌の再汚染から滅菌済みのアイテムを保護します。 11. 滅菌器の取扱説明
書に従ってオートクレーブトレイに器具を置きます。 12. または、ポイン
ト6～10の時点で、メーカーの取扱説明書に従って洗浄液を使った93℃の加
熱消毒器が使用できます。13. 滅菌： • 部品は滅菌トレイやパウチに個別
に置きます。134℃（273°F）の蒸留水を使ったスチームオートクレーブで
3分間滅菌します。乾燥時間は14分になります。 • 化学薬品のオートクレ
ーブや冷たい滅菌液は使用しないでください。 • オートクレーブの金属部
品は直接触らないでください。温度が事前に設定した温度よりも高くなっ
ている場合があり、素材が変形する恐れがあります。 • オートクレーブか
ら製品を取り出したら、パッケージの損傷がないか確認してください。パ
ッケージに穴が開いている場合は、滅菌がきちんと行われていない可能性
があるので、製品を使用しないでください。滅菌手順を繰り返す必要があ
ります。 14. 製品は湿気やほこりのない環境で保管してください。. デバ
イスは適切に保守され、損傷がなければ再利用できます。数回の使用/治療
に使用した後、ポリッシャーのマンドレルにひっかき傷や変形、酸化のサ
イン、変色、素材の脆化などがみられる場合、デバイスはその時点で必ず
廃棄する必要があります。通常の照明のもと、裸眼または拡大レンズを使
って検査できます。 9. 免責事項. 上記の手順は、再利用可能デバイスを
含む医療機器の準備ができるKerrHawe SAによって検証されています。希望
する結果を達成するために、装置、素材、人材で実際に実行する再処理が
上記の手順に従って実行されるようにすることは、歯科医/ユーザーの責任
になります。歯科医/ユーザーが上記の指示から逸脱する場合、独自のリス
クで行うものとし、KerrHawe SAは、上記の指示に従った取り扱いや再処理
がなされていない製品についての保証期間中の返金や交換の要求には対応
しないものとします。

th - 1. ช่ือย่ีห้อผลิตภัณฑ์. Polishers: Identoflex® Composite Polishers, Identoflex® 
Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, Identoflex® NG-
Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic Polishers, Identoflex® 
Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and Amalgam Polishers, Identoflex® 
Morgana Universal Polishers, Identoflex® Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS 
Polishing System (HiLuster PLUS Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. ข้อบ่งช้ีเพ่ือ
การใช้. ผลิตภัณฑ์ Kerr Polishers ได้รับการออกแบบเพ่ือใช้ในการขัดแต่งและขัดเงาเป็น
พิเศษในฟันท่ีบูรณะ และโครงสร้างฟันธรรมชาติ ก้านจับ Minidentoflex ชุดหัวกรอไปทาง
ขวาควรใช้เพ่ือเช่ือมต่ออุปกรณ์ขัดฟัน Minidentoflex สำ�หรับวัสดุบูรณะฟันประเภทคอม
โพสิตเข้ากับด้ามจับหัวกรอฟัน . คำ�แนะนำ�เหล่าน้ีสำ�หรับการใช้ทางวิชาชีพเท่าน้ัน. 3. ข้อ
ห้ามในการใช้. หากผู้ป่วยทราบว่าแพ้วัสดุหรือช้ินส่วนประกอบใดๆ ท่ีมีในอุปกรณ์ขัดฟัน
อุปกรณ์ขัดฟันชนิดต่างๆ (ดู ส่วนท่ี 4 คำ�เตือน) ไม่ควรใช้ผลิตภัณฑ์น้ี. 4. คำ�เตือน การนำ�
กลับมาใช้ใหม่. ผลิตภัณฑ์ Kerr Polishers ชนิดต่างๆ ควรใช้เพียงคร้ังเดียวเท่าน้ัน เฉพาะ
ก้านจับ Minidentoflex ชุดหัวกรอไปทางขวาท่ีใช้เพ่ือเช่ือมต่ออุปกรณ์  ขัดฟัน 
Minidentoflex สำ�หรับวัสดุบูรณะฟันประเภทคอมโพสิตเข้ากับด้ามจับหัวกรอฟันเท่าน้ันท่ี
สามารถนำ�กลับมาใช้ใหม่ได้ ดังน้ันจึงเป็นส่ิงสำ�คัญท่ีควรจับช้ินส่วนของอุปกรณ์น้ีอย่าง
ระมัดระวังในระหว่างการใช้งานและการนำ�กลับมาใช้ใหม่ เคร่ืองฆ่าเช้ือต้องอยู่ภายใต้
แผนการบำ�รุงรักษาเชิงป้องกันตามข้อบ่งใช้ของผู้ผลิตเคร่ืองฆ่าเช้ือด้วยไอน้ำ� แนะนำ�ให้
ใช้เคร่ืองมืออุปกรณ์ท่ีเป็นไปตามมาตรฐาน EN 285 หรือ EN 13060. การฆ่าเช้ือด้วยวิธี
การทางเลือกต่างๆ เช่น การฉายรังสี การใช้ลมร้อน การใช้สารฟอร์มาลดิไฮด์และเอทีลินอ
อกไซด์และพลาสมายังไม่สามารถใช้ได้เน่ืองจากผลิตภัณฑ์น้ียังไม่ได้มีการทดสอบ
สำ�หรับความเข้ากันได้. อายุการเก็บรักษา. อายุการเก็บรักษาท่ีได้ระบุไว้ในกล่อง
ผลิตภัณฑ์หมายถึงอายุการเก็บรักษาสำ�หรับผลิตภัณฑ์ได้จัดเก็บอยู่ในกล่องและจัดเก็บ
ตามสภาวะต่างๆ ท่ีได้แสดงไว้ในฉลาก (หากมี) ในระหว่างการใช้งานควรจับอุปกรณ์น้ี
อย่างระมัดระวัง การหล่นลงพ้ืน การดึง หรือ การบิดอุปกรณ์อาจทำ�ให้วัสดุเสียหายได้. การ
สึกของอุปกรณ์.  ผลิตภัณฑ์ Kerr Polishers ชนิดต่างๆ ควรใช้เพียงคร้ังเดียวเท่าน้ัน 
ผลิตภัณฑ์ได้รับการออกแบบเพ่ือให้แน่ใจว่าการสึกจะไม่ใช่ส่ิงสำ�คัญในระหว่างการใช้งาน
ของผลิตภัณฑ์ ก้านจับ Minidentoflex ชุดหัวกรอไปทางขวาควรใช้เฉพาะเพ่ือเช่ือมต่อ
อุปกรณ์ขัดฟัน Minidentoflex สำ�หรับวัสดุบูรณะฟันประเภทคอมโพสิตเข้ากับด้ามจับหัว
กรอฟัน ก้านจับน้ีสามารถนำ�กลับมาใช้ใหม่ได้ ควรทำ�การตรวจสอบในก้านจับน้ีก่อนการใช้
แต่ละคร้ัง หากสังเกตเห็นลักษณะต่างๆ เช่น รอยขีดข่วน มีปฏิกิริยาออกซิเดชัน หรือ ผิดรูป 
ต้องหยุดใช้อุปกรณ์ดังกล่าว สามารถตรวจสอบได้ด้วยตาเปล่า หรือด้วยการใช้แว่นขยาย
ในสภาวะท่ีมีแสงสว่างปกติ. ข้อบ่งใช้บนฉลาก. ได้แสดงสัญลักษณ์ไว้บนฉลาก (สำ�หรับ
ความหมายของสัญลักษณ์ โปรดอ่านใน TAB1). ความเร็วรอบต่อนาที (rpm) สำ�หรับการ
ใช้งานและทิศทางการหมุนท่ีถูกต้องได้แสดงไว้บนฉลาก การสังเกตในข้อบ่งช้ีเหล่าน้ีช่วย
การใช้งานอุปกรณ์น้ีมีประสิทธิภาพและช่วยป้องกันการทำ�งานผิดปกติท่ีอาจเกิดข้ึนได้ เช่น 
โครงสร้างของฟัน หรือการบรูณะฟันได้รับความร้อนมากเกินไปเน่ืองจากมีความเร็วรอบต่อ
นาทีท่ีเกินระดับ 5. ข้อควรระวัง. อุปกรณ์เสริมท้ังหมดท่ีนำ�มาใช้เพ่ือทำ�ความสะอาดก้านจับ 
Minidentoflex ชุดหัวกรอไปด้านขวาต้องล้างให้สะอาดและปลอดเช้ือในช่วงท้ายของข้ัน
ตอนปฏิบัติเพ่ือหลีกเล่ียง/ลดความเส่ียงของการปนเป้ือนข้ามผลิตภัณฑ์. ควรสวมแว่นตา
นิรภัยในขณะใช้งานอุปกรณ์น้ี. เพ่ือป้องกันการบาดเจ็บของเน้ือเย่ืออ่อนดังน้ันห้ามให้
อุปกรณ์น้ีสัมผัสกับเน้ือเย่ืออ่อน. รูปทรงเรขาคณิตของส่วนท่ีเช่ือมต่อกับหัวกรอน้ันเป็นไป
ตามมาตราฐาน ISO 1797-1. 6. อาการอันไม่พึงประสงค์. ผู้ท่ีแพ้ง่ายอาจมีอาการผ่ืนแพ้
สัมผัสและอาการแพ้อ่ืนๆ (ดู ส่วนท่ี 3 ข้อห้ามใช้และ 4 คำ�เตือน). อาการแพ้. ผลิตภัณฑ์ 
Polishers ชนิดต่างๆ ผลิตจาก: • ยางซิลิโคน • ซิลิกอน คาร์ไบด์ • อลูมิเนียม ออกไซด์ • 
ซิลิกอน ออกไซด์ • โพลีเอไมด์ • กากเพชรธรรมชาติและชนิดสังเคราะห์ • ทองเหลืองท่ี
เป็นโลหะผสมระหว่างทองแดงและสังกะสี (ก้าน) • ชุบนิกเกิล หรือ ทอง (ก้าน). ในขณะท่ี
ก้านจับท่ีนำ�มาใช้ควบคู่กับผลิตภัณฑ์ Polishers ผลิตจาก: • สแตนเลสสตีล  • ทองเหลือง
ท่ีเป็นโลหะผสมระหว่างทองแดงและสังกะสี  • ชุบนิเกิล. ไม่ควรใช้ผลิตภัณฑ์ Polishers 
กับผู้ป่วยท่ีมีประวัติแพ้รุนแรงต่อวัสดุหรือช้ินส่วนประกอบของผลิตภัณฑ์ หากมีผดผ่ืน 
ระคายเคือง ไวต่อการรับรู้ หรือ อาการแพ้เกิดข้ึนโปรดปรึกษาแพทย์โดยทันที 7. คำ�
แนะนำ� • ผลิตภัณฑ์ Kerr Polishers ชนิดต่างๆ ควรใช้เพียงคร้ังเดียวเท่าน้ัน • เช่ือมต่อ
อุปกรณ์ขัดฟัน Polishers เข้ากับด้ามกรอฟันชนิดหักมุมตะขอ ใช้ก้านจับเพ่ือเช่ือมต่อถ้วย
ขัดฟันเข้ากับด้ามจับกรอฟันชนิดหักมุม (เช่น อุปกรณ์ขัดฟัน Snap-On) • ต้ังค่าความเร็ว
รอบต่อนาทีตามท่ีแสดงไว้ในฉลาก ใช้ในสภาวะแบบแห้ง หรือ ใช้ร่วมกับสเปรย์ฉีดน้ำ�ให้
ความเย็นในการขัดฟันท่ีบูรณะและโครงสร้างฟันธรรมชาติโดยต้องเป็นไปตามคำ�แนะนำ�ท่ี
แสดงไว้บนฉลาก • ติดหัวขัดฟัน Mindentoflex สำ�หรับวัสดุบูรณะฟันแบบคอมโพสิตไว้
บนก้านจับ Minidentoflex ชุดหัวกรอไปด้านขวาก่อนการเช่ือมต่อเข้ากับด้ามจับกรอฟัน
ชนิดหักมุม. การกำ�จัดท้ิงอย่างเหมาะสมควรปฏิบัติตามกฎระเบียบข้อบังคับภายในประเทศ 
สัญลักษณ์และความหมายแสดงไว้ใน TAB1. 8. คำ�แนะนำ�เก่ียวกับการทำ�ความสะอาด 
การทำ�ลายเช้ือ หรือ การทำ�ให้ปราศจากเช้ือ. ผลิตภัณฑ์ Polishers ชนิดต่างๆ ควรใช้เพียง
คร้ังเดียวเท่าน้ัน. ผลิตภัณฑ์น้ีอยู่ในสภาวะท่ีไม่ปราศจากเช้ือและเป็นผลิตภัณฑ์เพ่ือการใช้
เพียงคร้ังเดียวในการขัดฟันสำ�หรับการบูรณะฟันและการขัดโครงสร้างฟัน บริษัท Kerr ได้
ผลิตผลิตภัณฑ์ท่ีมีคุณภาพสูงในส่ิงแวดล้อมท่ีสะอาด มีสุขอนามัยและเหมาะสำ�หรับการ
ประกอบอุปกรณ์ดูแลสุขภาพชนิดไม่รุกล้ำ�เหล่าน้ี ดังน้ันผลิตภัณฑ์น้ีจึงสามารถนำ�มาใช้ได้
ทันที. อย่างไรก็ตามหากผู้ใช้ต้องการอาจสามารถนำ�ผลิตภัณฑ์น้ีผ่านข้ันตอนการทำ�ให้
ปราศจากเช้ือก่อนการใช้ สำ�หรับกรณีดังกล่าวน้ีกรุณาอ่านคำ�แนะนำ�ต่างๆ ในข้อ 12. คำ�
แนะนำ�ด้านล่างเฉพาะสำ�หรับก้านจับ Minidentoflex ชุดหัวกรอไปด้านขวาเท่าน้ัน. เพ่ือให้
สามารถนำ�ก้านจับกลับมาใช้ใหม่ควรใช้งานอย่างดีและด้วยความเอาใจใส่ การล้างและ
ทำ�ลายเช้ือให้หมดส้ินเป็นส่ิงจำ�เป็นต้องทำ�ก่อนสำ�หรับการทำ�ให้ปราศจากเช้ืออย่างมี
ประสิทธิภาพ. การทำ�ความสะอาด การทำ�ลายเช้ือ หรือ การทำ�ให้ปราศจากเช้ือ. 1. ถอด
ก้านจับออกจากด้ามกรอฟันชนิดมุมหักและถอดอุปกรณ์ Polisher ออกจากก้านจับ. 2. 
กำ�จัดอุปกรณ์ Polisher ท้ิงโดยเป็นไปตามบทบัญญัติของกฎหมายท้องถ่ินหรือกฎหมาย
ภายในประเทศ. 3. เก็บเศษหรืออินทรีย์วัตถุท่ีมองเห็นออกจากก้านจับและพ้ืนผิวหน้าด้วย
การใช้ส่ิงปัดถูก หรือ แปรงปัดกวาดพ้ืนผิวหน้าแบบใช้แล้วท้ิง ล้างทำ�ความสะอาดด้วยน้ำ�
ประปาและสบู่หรือผงซักฟอก อย่าใช้แปรงโลหะ หรือ ฝอยขัด 4. ตรวจหาเศษส่ิงต่างๆ ท่ี
ติดอยู่ในเคร่ืองมือ ทำ�ความสะอาดซ้ำ�ในข้ันตอนท่ี 3 หากยังมีเศษส่ิงสกปรกอยู่ 5. ตรวจ
สอบผลิตภัณฑ์ก่อนหรือหลังการนำ�มาใช้ใหม่ อุปกรณ์ท่ีมีตำ�หนิควรคัดแยกท้ิงทันที ตำ�หนิ
เหล่าน้ี ได้แก่: • การผิดรูป (โดยเฉพาะส่วนท่ีเช่ือมต่อกับอุปกรณ์ Polisher) • เกิดปฏิกิริยา
ออกซิเดชัน • การเปล่ียนสี • การแตกเปราะของวัสดุ 6. แช่ในน้ำ�ยาฆ่าเช้ือทันทีตามคำ�
แนะนำ�ของผู้ผลิต อย่าใช้ผงซักฟอก หรือ สารทำ�ลายเช้ือท่ีมีตัวทำ�ละลายอินทรีย์ 
ไฮโดรเจนเพอร์ออกไซด์ หรือท่ีมีความเป็นกรดเป็นด่างสูง 7. หรืออีกทางเลือกหน่ึงสำ�หรับ 
ข้อ 6 สามารถใช้เคร่ืองล้างอุลตร้าโซนิคท่ีมีตัวยาฆ่าเช้ือและทำ�ความสะอาดได้โดยต้อง
เป็นไปตามคำ�แนะนำ�ของผู้ผลิตเคร่ือง 8. ล้างทำ�ความสะอาดช้ินส่วนท้ังหมดด้วยน้ำ�
ประปาอุ่น 9. หรืออีกทางเลือกหน่ึงสำ�หรับ ข้อ 6 ถึงข้อ 8 สามารถใช้วิธีการทำ�ลายเช้ือด้วย
ความร้อนในระดับอุณหภูมิ 93 องศาเซลเซียสท่ีมีสารทำ�ความสะอาดได้โดยต้องเป็นไป
ตามคำ�แนะนำ�ของผู้ผลิต 10. เช็ดเคร่ืองมือให้แห้งและเก็บไว้ในถุงท่ีใช้สำ�หรับการฆ่าเช้ือ
ด้วยไอน้ำ�ท่ีต้องเป็นไปตามคำ�แนะนำ�ของผู้ผลิตถุง อุปกรณ์ท่ีผ่านการบรรจุและทำ�ให้
ปราศจากเช้ืออย่างเหมาะสมจะช่วยปกป้องอุปกรณ์ท่ีผ่านการฆ่าเช้ือไม่ให้มีการปนเป้ือน
เช้ือแบคทีเรียใหม่อีกคร้ังในระหว่างข้ันตอนการจัดการและการจัดเก็บ 11. วางไว้ในถาด
ของเคร่ืองน่ึงฆ่าเช้ือตามคำ�แนะนำ�การใช้งานของเคร่ืองฆ่าเช้ือ 12. หรืออีกทางเลือกหน่ึง
สำ�หรับ ข้อ 6 ถึงข้อ 10 สามารถใช้วิธีการทำ�ลายเช้ือด้วยความร้อนในระดับอุณหภูมิ 93 
องศาเซลเซียสท่ีมีสารทำ�ความสะอาดได้โดยต้องเป็นไปตามคำ�แนะนำ�ของผู้ผลิต 13. 
การทำ�ให้ปราศจากเช้ือ: • วางช้ินส่วนต่างๆ แยกไว้ในถาดหรือในถุงของเคร่ืองฆ่าเช้ือ 
ทำ�การฆ่าเช้ือในเคร่ืองฆ่าเช้ือด้วยไอน้ำ�โดยการใช้น้ำ�กล่ันท่ีอุณหภูมิ 134 องศาเซลเซียส 
(273 องศาฟาเรนไฮต์) เป็นเวลา 3 นาที ทำ�ให้แห้งเป็นเวลา 14 นาที • อย่าใช้เคร่ืองน่ึงฆ่า
เช้ือด้วยสารเคมีหรือสารละลายทำ�ให้ปราศจากเช้ือชนิดเย็น • หลีกเล่ียงการสัมผัสโดยตรง
กับช้ินส่วนโลหะของเคร่ืองน่ึงฆ่าเช้ือเน่ืองจากอุณหภูมิบริเวณดังกล่าวสูงเกินระดับอุณหภูมิ
ท่ีได้ต้ังไว้ท่ีจะทำ�ให้วัสดุผิดรูปได้  • เม่ือได้นำ�เอาผลิตภัณฑ์ออกจากเคร่ืองฆ่าเช้ือแล้ว
โปรดตรวจสอบดูความเสียหาย กรณีท่ีหีบห่อบรรจุมีรู อย่าใช้ผลิตภัณฑ์น้ันเน่ืองจาก
ประสิทธิภาพของการทำ�ให้ปราศจากเช้ืออาจลดลง ต้องทำ�ซ้ำ�ในข้ันตอนการทำ�ให้
ปราศจากเช้ือ 14. จัดเก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในบริเวณท่ีแห้งและปลอดฝุ่น สามารถนำ�อุปกรณ์
กลับมาใช้ได้ใหม่หากมีการดูแลรักษาท่ีเหมาะสมและหากไม่ชำ�รุดเสียหาย เม่ือใช้/ผ่าน
กระบวนการหลายคร้ังและเม่ือเก็บไว้เป็นเวลานานอาจพบว่าก้านจับของอุปกรณ์ Polishers 
มีลักษณะต่างๆ เช่น มีรอยขีดข่วน ผิดรูป มีปฏิกิริยาออกซิเดชัน เปล่ียนสี หรือ แตกเปราะ 
ต้องหยุดใช้อุปกรณ์ดังกล่าว สามารถตรวจสอบได้ด้วยตาเปล่า หรือด้วยการใช้แว่นขยาย
ในสภาวะท่ีมีแสงสว่างปกติ 9. การปฏิเสธความรับผิด. คำ�แนะนำ�ท่ีให้ข้างต้นได้รับการ
ตรวจสอบจาก KerrHawe SA แล้วว่ามีความสามารถในการจัดเตรียมอุปกรณ์ทางการ
แพทย์ท่ีรวมถึงอุปกรณ์ท่ีสามารถนำ�กลับมาใช้ใหม่ เป็นความรับผิดชอบของนักวิชาชีพ
ทางทันตกรรม/ผู้ใช้ท่ีจะทำ�ให้แน่ใจว่าการนำ�กลับมาใช้ใหม่ซ่ึงใช้โดยบุคลากร เคร่ืองมือ
เคร่ืองใช้ และวัสดุน้ันเป็นไปตามคำ�แนะนำ�การใช้งานท่ีได้ให้ไว้ข้างต้นเพ่ือให้ได้ผลลัพธ์
ตามต้องการ การใช้ของผู้ใช้/นักวิชาชีพทางทันตกรรมท่ีเบ่ียงเบนจากคำ�แนะนำ�ท่ีได้แสดง

ไว้ข้างต้นถือเป็นความเส่ียงของคุณเองภายใต้การรับประกันสินค้ากรณีท่ีไม่ปฏิบัติตามคำ�
แนะนำ�การใช้งานหรือการนำ�กลับมาใช้ใหม่ข้างต้นบริษัท KerrHawe SA จะไม่สามารถคืน
เงินหรือเปล่ียนอุปกรณ์ให้ใหม่
 
zh - 1. 产品品牌名称. 抛光机：Identoflex® Composite Polishers, 
Identoflex® Diamond Composite Polishers, Minidentoflex® Polishers, 
Identoflex® NG-Porcelain Polishers, Identoflex® Diamond Ceramic 
Polishers, Identoflex® Polishers AABA Universal, Identoflex® Gold and 
Amalgam Polishers, Identoflex® Morgana Universal Polishers, Identoflex® 
Dental Universal Polisher, HiLuster PLUS Polishing System (HiLuster PLUS 
Dia Polishers; Gloss PLUS Polishers). 2. 适应症状. Kerr 抛光机用于对
牙体修复体和自然牙体结构进行修形和超高亮度抛光。Minidentoflex 直角
心轴用于将 Minidentoflex composite polisher 连接至牙科手机上。. 本
说明仅用于专业用途。. 3. 禁忌症. 如果已知患者对抛光机中的任何组份或
材料过敏（参见第 4 部分“警告”），则不应使用本产品。. 4. 警告. 重
复使用. Kerr 抛光机仅供单次使用。仅 Minidentoflex 直角心轴（用于将 
Minidentoflex composite polisher 连接至牙科手机上）可以重复使用。因
此，器械零件在使用和再处理过程中需小心处置。使用的蒸汽灭菌器需按照
蒸汽灭菌器制造商提供的指示，执行预防性保养计划。强烈建议使用符合 EN 
285 或 EN 13060 标准的器械。. 不允许用其他方法灭菌，例如辐射、热空
气、甲醛、环氧乙烷、等离子体，因为尚未测试过产品的配伍性。. 保质期. 
产品的保质期是指产品保存在包装盒内，并且在商标上注明的条件下（如
有）保存的期限。使用期间，您需要小心处置器械。跌落、拉伸或过度扭转
器械可能损坏材料。. 磨损程度. Kerr 抛光机仅供单次使用。该产品的设计
能够确保在其预期使用过程中降低磨损程度。Minidentoflex 直角心轴仅用于
将 Minidentoflex composite polisher 连接至牙科手机上。心轴可以重复使
用。在每次使用前，需对心轴进行检查；如果观察到表面出现划痕、氧化或
变形等问题，则必须丢弃此器械。可以在正常的照明条件下用肉眼或利用放
大镜辅助实施检查。. 商标上的标志. 图标已标注在商标上（对于图标的含
义，请参见第 7. 部分“说明”中的 TAB1）。. 适当的每分钟转数 (rpm) 和
正确的旋转方向已标注在商标上。观察这些图标能保证器械的有效性，预防
潜在故障，例如由于过大的 rpm 导致的牙体过热。. 5. 预防措施. 手术结
束时，必须对所有用于清洁 Minidentoflex 直角心轴的辅助器械进行清洁并
消毒，以避免/最大程度降低交叉污染的风险。. 使用本系统时，建议使用护
目镜。. 为最大限度保护软组织免受伤害，切勿在使用中接触软组织。. 牙
科手机连接处的几何结构遵循 ISO 1797-1 标准。. 6. 不良反应. 易受感染
的个人可能会出现过敏性接触性皮炎和其他过敏反应（参见第 3. 部分“禁忌
症”和第 4. 部分“警告”）。. 过敏. 抛光机由下列材料组成：. • 硅橡
胶； • 碳化硅； • 氧化铝； • 二氧化硅； • 聚酰胺； • 天然钻石微粒
和人造钻石微粒； • 铜锌合金（柄部）； • 镀金或镀镍（柄部）。. 用于
连接抛光机的心轴由下列材料组成： • 不锈钢； • 铜锌合金； • 镀镍。. 
抛光机不能用于对其任何组份或材料有严重过敏反应史的患者。如果出现皮
疹、皮炎、敏化作用或过敏反应，应立即就医。 7. 说明 • Kerr 抛光机仅
供单次使用 • 将抛光机连接至掣子式牙科反角手机。根据具体情况，使用专
用心轴将抛光杯连接至反角手机上（例如，可拆卸式抛光机）。 • 按照商
标上的标注设定 rpm。按照商标上的说明，干燥使用或喷水冷却以对牙体修
复体和自然牙体结构进行抛光。 • 在连接至反角手机前，将 Minidentoflex 
composite polisher 的机头安装在Minidentoflex 直角心轴上。. 始终按照国
家法律妥善处置。. 图标及其含义标注于 TAB1 中。 8. 清洁、消毒与灭菌说
明. 抛光机仅供单次使用。. 本产品为一次性未经灭菌产品，用于对修复体和
牙体结构进行抛光。Kerr 在清洁、卫生且适合生产此类无创性医疗. 保健器
械的环境中生产具有最高品质的产品。因此，产品能够以交货状态供客户使
用。. 然而，如果客户需要经灭菌的产品，则可以在单次使用前，对产品进
行灭菌。对于此种情况，请参阅本说明的. 第 10-13点。. 下列说明仅适用于 
Minidentoflex 直角心轴。. 必须非常全面仔细地对心轴进行再处理，以确保
成功。彻底的清洁和消毒是有效灭菌的重要前提。. 清洁、消毒与灭菌 1. 将
心轴从反角手机上拆除，然后将抛光机从心轴上拆除。 2. 按照当地法律或国
家法律处置抛光机。 3. 用一次性清洁拭材或牙面刷，清除心轴及其表面看
得见的任何碎屑或有机物质。用温自来水和肥皂或清洁剂擦拭切勿使用金属
刷或钢丝绒。 4. 检查器械上有无碎屑。若仍有碎屑，则按照步骤 3 重新清
洁。 5. 在进行再处理之前或之后，检查产品。有缺陷的器械必须立即丢弃。
这些缺陷包括： • 变形（尤其是抛光机的连接处）； • 表面氧化； • 褪色； 
• 材料脆化。 6. 按照制造商的说明，立即将器械浸泡在消毒液中。切勿使用
含有强碱、强酸、过氧化氢或有机溶剂的清洁剂或消毒剂。 7. 或者按照制造
商的说明，配合清洁消毒剂使用超声波洁牙器来取代第 6 点。 8. 用温自来
水冲洗所有零部件。 9. 或者按照制造商的说明，使用清洁剂在 93° C 下
进行热消毒来取代第 6-8 点。 10. 按照消毒袋制造商的说明，将器械进行
干燥处理并放入灭菌消毒袋中进行蒸汽灭菌。在处置和保管期间，对器械进
行正确包装和灭菌，保护无菌物品免受微细菌再污染。 11. 按照灭菌器使用
说明，将器械放入灭菌器托盘中。 12. 灭菌： • 将零件分别放入灭菌器托
盘中或消毒袋中。在蒸汽灭菌器中用蒸馏水于 134°C (273°F) 高温下灭菌 
3 分钟。干燥 14 分钟。 • 切勿使用工业灭菌器或冷灭菌溶液。 • 避免直接
接触灭菌器的金属零件，因为灭菌器的温度可能会超过预设温度，导致材料
变形。 • 从灭菌器内取出产品时，请检查包装有无损坏。如果包装破损，请
勿使用产品，因为灭菌效果可能会变弱。必须重复执行灭菌过程。 13. 把产
品保存在干燥无尘的区域内。 如果器械得到恰当的维护以及在未损坏的情况
下，可以重复使用。随着时间的推移以及多次使用/处理后，抛光机心轴表面
可能出现划痕、变形、表面氧化、褪色或材料脆化；这时必须丢弃器械。可
以在正常的照明条件下用肉眼或利用放大镜辅助实施检查。 9. 免责声明. 经 
KerrHawe SA 验证，上述说明能够准备医疗器械，包括可重复使用的医疗器
械。牙科专业人员/用户有责任确保确实按照上述说明利用设备、材料和人员
执行再处理，以实现需要的效果。牙科专业人员/用户违反上述说明将由您自
行承担风险；对于未按照上述说明进行处置或再处理的任何产品，KerrHawe 
SA 无法根据保修单解决任何退款或换货请求。

TAB 1

en: Do not re-use. Risk of cross-contamination 
it: Non riutilizzare. Rischio di Contaminazione Crociata.
fr: Ne pas réutiliser. Risque de contamination croisée
es: No reutilizar. Riesgo de contaminación cruzada.
de: Nicht wiederverwenden. Risiko einer Kreuzkontamination 
pl: Nie nadają się do ponownego użycia. Ryzyko zakażenia krzyżowego 
nl: Niet hergebruiken. Gevaar voor contaminatie.  
da: Må ikke genbruges. Risiko for krydskontaminering.  
no: Må ikke brukes på nytt. Risiko for krysskontaminering  
sv: Får inte återanvändas. Risk för korskontaminering  
et: Mitte korduvkasutada Ristsaastumise oht  
fi: ain kertakäyttöön. Ristikontaminaatiovaara  
pt: Não reutilizar. Risco de contaminação cruzada  
hu: Ne használja újra! Keresztfertőzési kockázat  
lv: Nelietot atkārtoti. Savstarpējas inficēšanās risks.  
lt: Nenaudoti pakartotinai. Kryžminio užterštumo pavojus  
cs: Nepoužívejte opakovaně. Nebezpečí křížové kontaminace.  
ro: A nu se reutiliza. Risc de contaminare încrucișată.  
sr: Nemojte ponovo koristiti. Rizik od unakrsne kontaminacije  
hr: Ne koristite ponovno. Rizik od križne kontaminacije.  
sk: Nepoužívajte opakovane. Riziko krížovej kontaminácie.  
sl: Ni namenjeno večkratni uporabi. Nevarnost navzkrižne kontaminacije
ru: Не предназначено для повторного использования. Риск перекрестнойго контаминации инфицирования.  
ua: Не використовуйте повторно. Ризик виникнення перехресного зараження  
bg: Да не се използват повторно. Опасност от кръстосана инфекция 
el: Μην το επαναχρησιμοποιείτε. Κίνδυνος διασταυρούμενης μόλυνσης.
tr: Tekrar kullanmayın. Çapraz Kontaminasyon riski  

ar: أقر فقط. لا تجوز إعادة الاستخدام. بسبب خطر انتشار  

jp: 再利用しないでください。二次汚染のリスク。
th: เฉพาะสำ�หรับ เท่าน้ัน อย่าใช้ซ้ำ� ความเส่ียงของการปนเป้ือนข้ามผลิตภัณฑ์
zh: 切勿重复使用。交叉污染风险 

134°C
273°F

en: Sterilisable in a steam steriliser (Autoclave) by using distilled water at the temperature 
specified. 
it: Sterilizzabile in Autoclave a vapore utilizzando acqua distillata alla temperatura specificata.
fr: Stérilisable dans un stérilisateur (autoclave) à vapeur avec de l’eau distillée à la température 
spécifiée.
es: Esterilizable en un esterilizador de vapor (autoclave) con agua destilada a la temperatura 
especificada.
de: Sterilisierbar in einem Dampfsterilisator (Autoklav) durch Verwendung von destilliertem 
Wasser bei der angegebenen Temperatur.
pl: Nadają się do sterylizacji parowej (w autoklawie) przy zastosowaniu wody destylowanej w 
określonej temperaturze.
nl: Steriliseerbaar in een stoomsterilisator (autoclaaf) met gedestilleerd water op de opgegeven 
temperatuur.
da: Kan steriliseres i autoklave med destilleret vand ved den angivne temperatur.
no: Steriliseres i en dampsterilisator (autoklav) ved bruk av destillert vann ved den spesifiserte 
temperaturen.
sv: Kan steriliseras i ångsterilisator (autoklav) med destillerat vatten vid angiven temperatur.
et: Steriliseeritavad aursterilisaatoris (autoklaavis) näidatud temperatuuril destilleeritud veega.
fi: Sterilointi höyrysterilointilaitteessa (autoklaavi) tislatulla vedellä ja määrätyssä lämpötilassa.
pt: Pode ser esterilizado em esterilizador a vapor (autoclave) utilizando água destilada à 
temperatura especificada.
hu: Gőzsterilizálóban (autoklávban) sterilizálható desztillált víz adott hőmérsékleten való 
alkalmazása mellett.
lv: Sterilizējami tvaika sterilizatorā (autoklāvā), lietojot destilētu ūdeni norādītajā temperatūrā.
lt: Sterilizuoti gariniame sterilizavimo įrenginyje (autoklave) naudojant distiliuotą vandenį ir 
nurodytą temperatūrą.
cs: Je možné sterilizovat v parním sterilizátoru (autoklávu) s použitím destilované vody a za 
stanovených teplotních podmínek.
ro: Se poate steriliza într-un sterilizator cu abur (autoclavă) prin utilizarea de apă distilată la 
temperatura specificată.
sr: Može da se sterilizuje u parnom sterilizatoru (autoklav) uz upotrebu destilovane vode na 
navedenoj temperaturi.
hr: Moguća je sterilizacija u parnom sterilizatoru (autoklav) uz uporabu destilirane vode pri 
navednoj temperaturi.
sk. Sterilizovateľné v parnom sterilizátore (autokláve) použitím destilovanej vody pri uvedenej 
teplote.
sl: Možna sterilizacija v parnem sterilizatorju (avtoklavu) z destilirano vodo pri navedeni 
temperaturi.
ru: Подлежит стерилизации в паровом стерилизаторе (автоклаве) с использованием дистиллированной 
воды указанной температуры.
ua: Стерилізувати в паровому стерилізаторі (автоклаві) за допомогою дистильованої води при вказаній 
температурі.
bg: Подлежат на стерилизация в паров стерилизатор (автоклав) при използване на дестилирана вода и при 
указаната температура.
el: Με δυνατότητα αποστείρωσης σε κλίβανο αποστείρωσης με ατμό (αυτόκαυστο) χρησιμοποιώντας απεσταγμένο 
νερό στην καθορισμένη θερμοκρασία.
tr: Distile su kullanılarak belirtilen sıcaklıkta bir buharlı sterilizatörde (otoklav) sterilize edilebilir.

ar - يمكن تعقيمها في جهاز التعقيم البخاري )الموُصَدة( باستخدام ماء مقطر في درجة الحرارة المحددة لذلك.

jp: スチーム滅菌器（オートクレーブ）で指定される温度の蒸留水を使用し
て消毒します。
th:  สามารถนำ�ไปฆ่าเช้ือในเคร่ืองฆ่าเช้ือด้วยไอน้ำ� (Autoclave) ได้โดยการใช้น้ำ�กล่ันใน
ระดับอุณหภูมิท่ีกำ�หนด
zh: 在蒸汽灭菌器（高压灭菌器）中用蒸馏水于指定温度下进行灭菌。

en: For mandrels only. Ultrasonic cleaner with disinfecting agent may be used, in accordance 
with the manufacturer’s instructions 
it: Solo per i mandrini. E’possibile utilizzare una soluzione disinfettante all’interno di vasche ad 

ultrasuoni, osservando le relative istruzioni fornite dal produttore.
fr: Réservé aux mandrins. Un nettoyeur à ultrasons avec désinfectant peut être utilisé 
conformément aux instructions du fabricant.   
es: Para mandriles únicamente. Se puede utilizar un limpiador ultrasónico con agente 
desinfectante de conformidad con las instrucciones del fabricante.
de: Nur für Mandrells. Ein Ultraschallreinigungsbad mit Desinfektionsmittel kann verwendet 
werden, gemäß Herstelleranweisungen.  
pl: Tylko dla trzymadełek. Myjka ultradźwiękowa ze środkiem dezynfekującym może być 
stosowana zgodnie ze wskazówkami producenta.
nl: Alleen voor mandrels. Ultrasoon reinigen met een desinfecterende vloeistof kan worden 
toegepast overeenkomstig de instructies van de fabrikant.  
da: Gælder kun mandrels. Ultralydsrengøring med en desinfektionsmiddel kan anvendes  i 
henhold til producentens anvisninger.
no: Kun for mandrenger. Ultrasonisk rengjøringsmiddel med desinfeksjonsløsning kan brukes i 
samsvar med produsentens instruksjoner.  
sv: Endast för mandreller. Ultraljudsrengöringsapparat med desinfektionsmedel kan användas i 
enlighet med tillverkarens anvisningar. 
et: Ainult spindlid Vastavalt tootja juhistele võib kasutada ultrahelipuhastajat koos 
desinfitseerimisvahendiga.  
fi: Vain kehränvarsille. Ultraäänipuhdistuslaitetta ja desinfiointiainetta voidaan käyttää 
valmistajan ohjeiden mukaisesti.  
pt: Apenas para mandris. Pode ser utilizado um aparelho de limpeza a ultrassons com 
desinfetante de acordo com as instruções do fabricante.  
hu: Csak mandrellekhez. Ultrahangos tisztítóeszköz fertőtlenítőszerrel való használata is 
lehetséges a gyártó útmutatása szerint.  
lv: Tikai disku turētājiem. Ultraskaņas tīrītāju ar dezinfekcijas līdzekli drīkst izmantot saskaņā 
ar ražotāja norādījumiem.  
lt: Tik laikikliams. Galima naudoti ultragarsinį valymo įrenginį su dezinfekavimo medžiaga pagal 
gamintojo instrukcijas. 
cs: Pouze pro mandrely. Alternativně lze použít ultrazvukovou čističku společně s vhodným 
dezinfekčním přípravkem dle pokynů výrobce.  
ro: Numai pentru mandrine. Poate fi utilizat un dispozitiv de curățare cu ultrasunete împreună cu 
un agent de dezinfectare, cu respectarea instrucțiunilor producătorului.  
sr: Samo za mandrele. Može da se koristi ultrazvučni čistač u skladu sa uputstvima proizvođača.  
hr: Samo za mandrele. Može se koristiti ultrazvučna kadica sa dezinficijensom u skladu s 
uputama proizvođača.  
sk: Iba pre mandrely. Možno použiť ultrazvukovú čističku s dezinfekčným prostriedkom v súlade 
s pokynmi výrobcu.  
sl: Samo za vpenjalne osi. Skladno z navodili proizvajalca lahko uporabite ultrazvočni čistilnik 
z ustreznim razkužilom.
ru: Только для дискодержателей. Можно использовать ультразвуковой очиститель с дезинфицирующим 
веществом в соответствии с инструкциями производителя. 
ua: Тільки для тримачів. Можна використати ультразвуковий очищувач з дезінфікуючим агентом відповідно 
до інструкцій виробника.  
bg: Само за мандрели. Може да се използва ултразвуково почистващо 
устройство с дезинфекциращ агент в съответствие с инструкциите на 
производителя. 
el: Για μαντρέλ μόνο. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί μια συσκευή καθαρισμού με υπερήχους με έναν παράγοντα 
απολύμανσης, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
tr: Yalnızca mandreller için geçerlidir. Üreticinin talimatları doğrultusunda temizlik ve 
dezenfeksiyon maddesi içeren bir ultrasonik temizleyici de kullanılabilir.  

ar: أعمدة الدوران فقط. يمكن استخدام المنظف فوق السمعي مع مطهر وفقًا لإرشادات جهة التصنيع. 

jp: マンドレル専用。メーカーの取扱説明書に従って、滅菌剤と超音波洗浄
機を使用できます 
th: เฉพาะสำ�หรับก้านจับเท่าน้ัน อาจสามารถใช้เคร่ืองล้างอุลตร้าโซนิคท่ีมีตัวยาฆ่าเช้ือได้
โดยต้องเป็นไปตามคำ�แนะนำ�ของผู้ผลิตเคร่ือง
zh:  仅针对心轴。按照制造商的说明，配合消毒剂使用超声波洁牙器。

en: For mandrels only. Washer disinfector for thermal disinfection may be used.  
it: Solo per i mandrini. E’ possibile utilizzare delle macchine lavastrumenti per la disinfezione 
termica
fr: Réservé aux mandrins. Des machines à désinfecter pour la désinfection thermique peuvent 
être employées. 
es: Para mandriles únicamente. Se pueden utilizar equipos de desinfección y lavado para la 
desinfección térmica.
de: Nur für Mandrells. Es kann ein Thermodesinfektor zur thermischen Desinfektion verwendet 
werden.  
pl: Tylko dla trzymadełek. Można stosować środki dezynfekujące przeznaczone do dezynfekcji 
termicznej.  
nl: Alleen voor mandrels. Desinfector voor thermische desinfectie kan gebruikt worden. 
da: Gælder kun mandrels. Dental opvaskemaskine kan anvendes.  
no: Kun for mandrenger. Det kan brukes en vaske-/desinfiseringsenhet for termisk desinfeksjon.  
sv: Endast för mandreller. Diskdesinfektor för termisk desinfektion kan användas.  
et: Ainult spindlid Termiliseks desinfitseerimiseks võib kasutada pesu-desinfektsiooniseadet.  
fi: Vain kehränvarsille. Lämpödesinfiointiin voidaan käyttää puhdistus- ja desinfiointilaitetta.  
pt: Apenas para mandris. Pode ser utilizada máquina lavadora termo-desinfetadora.  
hu: Csak mandrellekhez. Mosó-fertőtlenítő is használható termofertőtlenítési célra.  
lv: Tikai disku turētājiem. Termiskai dezinfekcijai drīkst izmantot mazgāšanas un dezinfekcijas 
iekārtu.  
lt: Tik laikikliams. Galima naudoti dezinfekuojančią plovyklę, skirtą terminei dezinfekcijai.  
cs: Pouze pro mandrely. Pro tepelnou dezinfekci je možné použít mycí a dezinfekční zařízení.  
ro: Numai pentru mandrine. Poate fi utilizat un sistem de spălare pentru dezinfectarea termică. 
sr: Samo za mandrele. Za toplotnu dezinfekciju može da se koristi uređaj za pranje i dezinfekciju.  
hr: Samo za mandrele. Za toplinsku dezinfekciju može se koristiti uređaj za pranje i dezinfekciju.  
sk: Iba pre mandrely. Možno použiť dezinfekčný automat na tepelnú dezinfekciu.  
sl: Samo za vpenjalne osi. Lahko uporabljate dezinfekcijski pomivalni stroj za toplotno 
razkuževanje.
ru: Только для дискодержателей. Можно использовать мойку-дезинфектор для тепловой дезинфекции. 
ua: Тільки для тримачів. Для термальної дезінфекції можна використати мийку-дезінфектор.  
bg: Само за мандрели. Може да се използва измиващ  дезинфектор за термична дезинфекция.
el: Για μαντρέλ μόνο. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί πλυντήριο-απολυμαντής για θερμική απολύμανση.
tr: Yalnızca mandreller için geçerlidir. Termal dezenfeksiyon amacıyla yıkayıcı dezenfektör 
kullanılabilir. 

ar: أعمدة الدوران فقط. يجوز استخدام مطهر الغسيل للتطهير الحراري. 

jp: マンドレル専用。加熱消毒用の洗浄消毒器が使用できます
th: เฉพาะสำ�หรับก้านจับเท่าน้ัน สำ�หรับการฆ่าเช้ือด้วยการใช้ความร้อนอาจใช้เคร่ืองล้าง
ทำ�ความสะอาดฆ่าเช้ือ 
zh: 仅针对心轴。使用用于高温消毒的清洗消毒器。

en: Right Revolution (clockwise rotation) at the RPM indicated on the label 
it: Rotazione Destrorsa (rotazione oraria) al numero di giri indicato in etichetta
fr: Tour vers la droite (rotation horaire) au tpm indiqué dans la notice
es: Giro correcto (rotación hacia la derecha) a las rpm indicadas en la etiqueta.
de: Rechtslauf (Rotation im Uhrzeigersinn) bei der auf dem Etikett angegebenen Drehzahl (Upm)  
pl: Prawidłowy kierunek obrotów (zgodnie z ruchem wskazówek zegara) z prędkością określoną 
na opakowaniu.  
nl: Rechtsom draaien (met de wijzers van de klok mee) om in te stellen op het toerental als 
vermeld op het etiket 
da: Højre omdrejningsretning (med uret) ved den hastighed (rpm), der er angivet på pakningen.   
no: Høyregang (rotasjon med klokka) ved o/min indikert på etiketten  
sv: Högerrotation (medurs) vid det rpm som anges på etiketten  
et: Pöörlemine paremale (päripäeva) sildil näidatud kiirusel   
fi: Pyörimissuunta oikeaan (myötäpäivään) etiketissä ilmoitetulla kierrosluvulla  
pt: Sentido de rotação correto (sentido dos ponteiros do relógio) com rpm indicado no rótulo  
hu: Jobbra forgás (az óramutató járása szerint) a címkén megadott fordulatszám mellett  
lv: Apgriezieni virzienā pa labi (rotācija pulksteņrādītāja kustības virzienā) pie marķējumā 
norādītajiem apgr./min.  
lt: Tinkama sukimosi kryptis (pagal laikrodžio rodyklę) esant etiketėje nurodytiems sūkiams 
(aps./min.).  
cs: Otáčky ve směru doprava (otáčení ve směru hodinových ručiček) při rychlosti v ot./min 
uvedené na etiketě.  
ro: Rotație spre dreapta (rotație în sens orar) la viteza indicată pe etichetă 
sr: Odgovarajući broj obrtaja (rotacija u smeru kazaljke sata) kao o/min naveden na nalepnici  
hr: Odgovarajući broj okretaja (rotiranje u smjeru kazaljke sata) kao o/min naveden na naljepnici 
sk: Otáčanie smerom doprava (v smere hodinových ručičiek) pri otáčkach uvedených na štítku 
sl: Vrtenje v desno (v smeri urinega kazalca) pri hitrosti, navedeni na nalepki
ru:  Правильное вращение (по часовой стрелке) в соответствии с количеством об./мин, указанным на 
этикетке
ua: Правильний напрямок обертів (за годинниковою стрілкою) при обертах за хвилину, зазначених на ярлику
bg: Въртене на дясно (по посока на часовниковата стрелка) при посочените на етикета обороти
el: Δεξιόστροφη περιστροφή (σύμφωνα με τη φορά των δεικτών του ρολογιού) στις rpm που υποδεικνύονται στην 
ετικέτα.
tr: Etikette belirtilen devir/dk kapsamında sağ devirli (saat yönünde rotasyon)  

ar: الدوران الصحيح )باتجاه عقارب الساعة( بعدد الدورات في الدقيقة المحددٌ على الملصق  

jp: ラベルに記載されるRPMで右回転（時計回り） 
th: การหมุนรอบท่ีเหมาะสม (หมุนตามเข็มนาฬิกา) ท่ีระดับความเร็วรอบ (RPM) ท่ีได้
แสดงไว้บนฉลาก
zh: 以商标上注明的 rpm 向右旋转（顺时针旋转） 

en: Use dry till the indicated rpm (clockwise rotation). 
it: Utilizzare a secco al numero di giri indicato(rotazione oraria).
fr: Utiliser à sec jusqu’à atteindre nombre de tpm indiqué (rotation horaire).
es: Utilizar seco hasta las rpm indicadas (giro hacia la derecha).
de: Trocken verwenden bis zur angegebenen Drehzahl (Rechtslauf).
pl: Stosować na sucho do maksymalnej prędkości (obr./min zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara).
nl: Gebruik ze droog (met de klok mee).
da: Anvendes tørt med den angivne hastighed (rotation med uret).
no: Brukes tørr til indikert o/min (rotasjon med klokka).
sv: Använd torrt till angivet rmp (medurs rotation): maximalt rpm anges på etiketten.
et: Kasutage kuivalt kuni näidatud pöörlemiskiiruseni (päripäeva pöörlemine).
fi: Käytä kuivana mainittuun kierroslukuun asti (myötäpäivään).
pt: Utilize os polidores secos até à velocidade indicada (sentido de rotação dos ponteiros de 
relógio).
hu: Használja száraz állapotban a megadott fordulatszámig (az óramutató járása szerinti forgás).
lv: Lietojiet sausu līdz norādītajiem apgriezieniem (rotācijai pulksteņrādītāja kustības virzienā).
cs: Použití za sucha do uvedené rychlosti v otáčkách (otáčení ve směru hodinových ručiček).
lt: Naudokite sausai iki nurodytų sūkių (sukimasis pagal laikrodžio rodyklę)
ro. A se utiliza uscat până la viteza de rotație indicată (rotație în sens orar).
sr: Koristite nasuvo do navedenog broja o/min (rotacija u smeru kazaljke sata).
hr. Koristite nasuho do navedenog broja o/min (rotiranje u smjeru kazaljke sata).
sk: Používajte za sucha do indikovaných otáčok (rotácia v smere hodinových ručičiek).
sl. Uporabite suho poliranje do vrednosti v/min (vrtenje v smeri urinega kazalca).
ru: Используйте сухую полировку до указанной частоты вращения (вращение по часовой стрелке).
ua: Використовуйте сухим до досягнення зазначеної кількості обертів за хвилину (за годинниковою стрілкою).
bg: Използвайте го сух до посочените обороти (по посока на часовниковата стрелка).
el. Χρησιμοποιήστε στεγνό μέχρι τις υποδεικνυόμενες rpm (δεξιόστροφη περιστροφή).
tr: Belirtilen devir hızına kadar (saat yönünde rotasyon).

ar: استخدم الصقل الجاف حتى عدد الدورات المحدد )دوران باتجاه عقارب الساعة( الدقيقة محدد على الملصق.

jp: ラベルに記載されるrpm（時計回り）。
th: ใช้ในสภาวะแบบแห้งจนกระท่ังถึงระดับความเร็วรอบท่ีได้ระบุไว้ (การหมุนรอบแบบ
ตามเข็มนาฬิกา).
zh: 干燥使用，直至达到标注的 rpm（顺时针旋转）。

MAX

en: Spray cooling when exceeding the indicated rpm (clockwise rotation). 
it: Utilizzare con spray di raffreddamento quando si supera il numero di giri indicato(rotazione 
oraria).
fr: Utiliser avec un jet refroidissant quand on dépasse le nombre de tpm indiqué (rotation horaire).
es: Rociar refrigerante cuando se superen las rpm indicadas (giro hacia la derecha).
de: Spraykühlung bei Überschreitung der angegebenen Drehzahl (Rechtslauf).
pl: Stosować z chłodzeniem wodnym w przypadku przekroczenia wskazanej prędkości 
obrotowej (zgodnie z ruchem wskazówek zegara).
nl: Spray om te koelen. Rechtsdraaiend (met de klok mee) .
da: Anvend afkøling med vandspray ved højere hastighed end den angivne (rotation med uret).
no: Spraykjøling ved overskridelse av indikert o/min (rotasjon med klokka).
sv: Använd spraykylning när angivet rmp överskrids (medurs rotation).
et: Pihustiga jahutamine, kui ületate näidatud pöörlemiskiiruse (päripäeva pöörlemine).
fi: Viilennys spraylla, kun mainittu kierrosluku ylittyy (myötäpäivään).
pt: Utilize spray de refrigeração se a velocidade indicada for excedida (sentido de rotação dos 
ponteiros de relógio).
hu: Használja permethűtéssel a megadott fordulatszám felett (az óramutató járása szerinti 
forgás).
lv: Veiciet strūklas dzesēšanu, ja norādītie apgr./min tiek pārsniegti (rotācija pulksteņrādītāja 
kustības virzienā).
lt: Naudokite aušinimą purškiant, jei viršysite nurodytus sūkius (sukimasis pagal laikrodžio 
rodyklę).
cs: Použití s chladicím sprejem při překročení uvedené rychlosti v otáčkách (otáčení ve směru 
hodinových ručiček).
ro. A se utiliza cu răcire prin pulverizare peste viteza de rotație indicată (rotație în sens orar).
sr: Nastavite sa rashladnim mlazom kada se prekorači navedeni broj o/min (rotacija u smeru 
kazaljke sata).
hr: Nastavite s rashladnim mlazom kada premašite navedeni broj o/min (rotiranje u smjeru 
kazaljke sata).
sk: Pri prekročení indikovaných otáčok ochladzujte odstrekovaním (rotácia v smere hodinových 
ručičiek).
sl: Uporabite hladilno pršenje, če presežete vrednost v/min (vrtenje v smeri urinega kazalca).
ru: Используйте водное охлаждение при превышении указанной частоты вращения (вращение по часовой 
стрелке).
bg: Използвайте охлаждане с напръскване при работа с по-високи от посочените обороти (по посока на 
часовниковата стрелка).
el: Ψύξη με ψεκασμό όταν γίνεται υπέρβαση των υποδεικνυόμενων rpm (δεξιόστροφη περιστροφή).
tr: Belirtilen devir hızının üzerinde çalışırsanız (saat yönünde rotasyon).

ar: استخدم التبريد بالرش عند تخطي عدد الدورات المحدد )دوران باتجاه عقارب الساعة( في الدقيقة محدد على الملصق.

jp: ラベルに記載されるrpm（時計回り）を超過する場合はスプレー冷却を
します。
th: ฉีดสเปรย์ให้ความเย็นกรณีเกินระดับความเร็วรอบท่ีได้ระบุไว้ (การหมุนรอบแบบตาม
เข็มนาฬิกา).
zh: 当超过标注的 rpm 时，喷水冷却（顺时针旋转）。

en: Keep away from sunlight 
it: Conservare al riparo dalla luce solare
fr: Tenir à l’abri du soleil
es: Mantener alejado de la luz solar.  
de: Vor direkter Sonneneinstrahlung schützen  
pl: Przechowywać z dala od promieni słonecznych. 
nl: Uit zonlicht houden  
da: Holdes væk fra sollys.
no: Beskyttes mot sollys
sv: Skyddas mot solljus  
et: Kasutada kuivalt 
fi: Suojattava auringonvalolta 
pt: Proteger dos raios solares  
hu: Napfénytől védje!  
lv: Sargāt no saules stariem  
lt: Saugoti nuo saulės šviesos  
cs: Uchovávejte mimo dosah slunečního záření.  
ro: A se păstra departe de lumina soarelui  
sr: Držite dalje od sunčeve svetlosti 
hr: Držite podalje od sunčeva svjetla  
sk: Chráňte pred slnečným svetlom  
sl: Ne izpostavljajte sončni svetlobi
ru: Хранит вдали от солнечного света
ua: Оберігайте від сонячних променів
bg: Да се пази от слънчева светлина 
el: Να προφυλάσσεται από την απευθείας έκθεση στο ηλιακό φως.
tr: Güneş ışığından uzak tutun 

ar: يحُفظ بعيدًا عن أشعة الشمس

jp: 直射日光を避けてください 
th: เก็บให้พ้นแสงแดด 
zh: 避免阳光照射 

en: U.S. Federal law restricts this device to sale by or on the order of a dentist 
it: La legge federale degli U.S.limita la vendita di questo dispositivo esclusivamente ai dentisti
fr: La loi fédérale américaine limite la distribution de ce produit à la vente directe aux dentistes 
ou sur leur prescription
es: La legislación federal de Estados Unidos restringe la venta de este dispositivo a un dentista 
o por orden de él.
de: US-Bundesgesetz beschränkt den Verkauf dieses Produkts an Zahnärzte oder auf 
Anordnung eines Zahnarztes  
pl: Prawo federalne USA ogranicza sprzedaż tego urządzenia przez lub na zlecenie lekarza 
stomatologa.  
nl: U.S. Federale wetgeving verbiedt verkoop anders dan aan tandartsen  
da: U.S. føderal lov begrænser salg af dette produkt eller efter bestilling af tandlæger.  
no: Ifølge amerikansk føderal lovgivning kan dette utstyret kun selges av eller på rekvisisjon 
fra tannlege
sv: Enligt amerikansk lag får denna produkt endast säljas av eller på ordination av en tandläkare  
et: USA föderaalseaduse järgi on seadet lubatud müüa ainult hambaarstidele või hambaarsti 
tellimusel.  
fi: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tämän tuotteen saa myydä ainoastaan hammaslääkäri 
tai hammaslääkärin määräyksestä.  
pt: Segundo as leis dos EUA, este dispositivo só pode ser vendido ou a pedido de um dentista  
hu: Az amerikai szövetségi törvények tiltják az eszköz fogorvos általi vagy annak megbízásából 
történő értékesítését.  
lv: ASV federālie likumi ierobežo šīs ierīces pārdošanu, atļaujot to veikt tikai zobārstam vai pēc 
zobārsta pasūtījuma  
lt: JAV federalinis įstatymas leidžia parduoti šį prietaisą parduoti tik dantistams ar jų nurodymu.  
cs: Federální zákon (USA) omezuje prodej tohoto zařízení lékařům nebo vydání na předpis.  
ro: Legislaţia federală din SUA limitează vânzarea acestui dispozitiv de către sau către 
stomatologi  
sr:Američki savezni zakon ograničava prodaju ovog uređaja na prodaju od strane stomatologa 
ili po njegovom nalogu.
hr: Američki savezni zakon ograničava prodaju ovog uređaja na prodaju od strane stomatologa 
ili po njegovu nalogu  
sk: Federálne zákony USA povoľujú predaj tohto zariadenia len zubným lekárom alebo na ich 
predpis.
sl: Zvezni zakon ZDA omejuje prodajo tega pripomočka na zobozdravnika ali po njegovem 
naročilu.
ru: Федеральный закон США ограничивает продажу данного устройства только дантистам или по заказу 
дантистов  
ua: Федеральний закон США обмежує продаж цього пристрою лікарями-стоматологами або на замовлення 
лікарів-стоматологів
bg: Федералното законодателство ограничава продажбата на това изделие от или по поръчка на зъболекар.
el: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία των Η.Π.Α. επιτρέπει την πώληση αυτού του προϊόντος μόνο από οδοντιάτρους ή κατ’ 
εντολήν αυτών.
tr: Amerika Birleşik Devletleri federal yasaları, bu ürünün  yalnızca bir diş hekimi tarafından ya da 
bir diş hekiminin siparişi üzerine satılabileceğini belirlemiştir.  

ar: يحظر القانون الأمريكي الاتحادي على أطباء الأسنان بيع هذا الجهاز أو طلبه  
jp: 米国連邦法では、歯科医によるまたは歯科医の指示のもとによるデバイ
スの販売が制限されています。 
th: กฎหมายสหรัฐฯได้จำ�กัดการจำ�หน่ายของอุปกรณ์ชนิดน้ีหรือต้องตามใบส่ัง
ทันตแพทย์ 
zh: 《美国联邦法》规定，此器械只限牙科医生或遵医嘱销售 

en:Wear eye protection 
it: Indossare occhiali di protezione
fr: Porter des lunettes de protection
es: Utilizar protección ocular.  
de: Augenschutz tragen  
pl: Stosować okulary ochronne  
nl: Draag bescherming voor de ogen  
da:  Anvend øjenbeskyttelse. 
no: Bruk vernebriller  
sv: Använd ögonskydd  
et: Kanda kaitseprille  
fi: Käytettävä suojalaseja 
pt: Usar proteção para os olhos 
hu: Viseljen védőszemüveget!  
lv: Lietot aizsargbrilles  
lt: Būti užsidėjus akių apsaugos priemones  
cs: Používejte ochranné brýle.  
ro: A se purta ochelari de protecție  
sr: Nosite zaštitu za oči 
hr: Nosite zaštitu za oči  
sk: Používajte ochranu očí  
sl: Uporabljajte zaščito za oči
ru: Использовать защиту для глаз
ua: Використовуйте захисні окуляри 
bg: Носете предпазни средства за очите
el: Φοράτε προστατευτικά γυαλιά.
tr: Göz koruyucu donanım kullanın  

ar: ارتدِ نظارة حماية للعينين 
jp: 保護メガネを着用してください 
th: สวมแว่นตาป้องกัน
zh: 配戴护目镜


